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Preface 
 

Standard bid documents to supply commodities in a general 

competitive manner was prepared for projects financed by 

the federal  budget of the Republic of Iraq. 
 

These documents assume no occurrence of pre-qualification 

to the bidders before the invitation to bid.  

 

 

Bid Documents 
 

Issued on: 22/12/2022 Baghdad 

Supplying of mobile calibration equipment (svp) 

 

 

 

 

General Competitive Bids: MdOC-SOM.59.22.5010.01 

Supplying of mobile calibration equipment   svp 

Contracting Party: [Ministry of Oil/ Midland Oil 

Company/  

Buyer: Midland Oil Company  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 الملدمت 
 

ل٣ض جم بٖضاص )وزائ٤ الُٗاء ال٣ُاؾُت لخجهحز الؿل٘ بإؾلىب جىاٞس ي 

٘ االإمىلت مً االإىاػهت  ت الٗغا١.  الأجداصًتٖام( للمكاعَ  لجمهىعٍ

 
 

جٟترى َظٍ الىزائ٤ ٖضم خضور ؤي جإَُل مؿب٤ الإ٣ضمي الُٗاءاث ٢بل 

 َغح الُٗاء.

 

 

 وثائم العطاء
 

ـٛـضاص     ناصعة في ـــ  22/12/2222: بــ

  (SVP)ججهيز معدة معاًسة مخىللت 

 

 

 

 

 MdOC-SOM.59.22.5010.01الُٗاء الخىاٞس ي الٗامت: 

  (SVP)ججهيز معدة معاًسة مخىللت  :االإكغوٕ

 

 قغ٦ت هِٟ الىؾِ وػاعة الىِٟ/ حهت الخٗا٢ض :

 االإكتري: قغ٦ت هِٟ الىؾِ 
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Ministry of Oil/ Midland Oil Company 

(state company) 

 

Advertising for the second time to the international 

Tender Mdoc-Som-59-22-5010.01  

(supplying Of Mobile Calibration Equipment (SVP)) 

   

Ministry of Oil / Midland Oil Company (state company 

/ Baghdad/ Al-Rashdiya behind al Quds Thermal Station) 

is pleased to invite you to submit your bids for the 

international tender no.) Mdoc-Som-59-22-5010.01  

which includes of (supplying Of Mobile Calibration 

Equipment (SVP) 

   according to the  tender documents the tender  estimated   

cost is (877,500)USD within the operation budget . 

 

       those who intend to participate in the tender may be 

acquainted with its documents can download from the 

company website and attend to our company headquarter/ 

Contracts Department, or your authorized agents by official 

authorization by the company or formal agency and ratified 

by Iraqi embassy of their country for foreign companies (in 

case the mother company presents the tender documents). 

and  to present  an authorization or official agency for the  

Iraqi companies and for the foreign companies branches 

that exist inside Iraq (in case they present the tender 

documents)  during the official work hours (9am-1pm) to 

buy the tender documents with price (400,000) Iraqi Dinar 

and this amount would not be  returned just in case the 

tender is canceled by our company . The Bids should be 

delivered to the middle information office \ bids’ box No.(2) 

in company headquarter and  in MDOC headquarter 

(Custody Transfer Measurements department). On Sunday 

(8/1/2023)For your knowledge the last date to submit the 

bidders (closing date) is on Wednesday in (25/1/2023) 

(12:00) p.m. (tender is not allowed to be presented 

electronically) and the winner will endure the cost of 

advertising and publishing and be obligated to continue the 

contracting procedures through (14) days of work from the 

notifying date.  

 

 

 ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ/ ٚصاسح إٌفؾ 

   (ششوخ ػبِخ )  

 

 اػلاْ ٌٍّشح اٌثب١ٔخ ٌٍّٕبلظخ اٌخبسج١خ اٌؼبِخ اٌّشلّخ

Mdoc-Som-59-22-5010.01  

ز معدة معايرة متنقلة )الخاصة ب   (SVP) تجهي 
 

كة نفط الوسط )يسر وزارة النفط  كة عامة / بغداد / الراشدية / شر شر

ي  خلف محطة كهرباء القدس الحرارية ( بدعوتكم
لتقديم عطاءاتكم الفن 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــةة المرقمــــــــــــــــــــــةالخارجيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة العامصـــــــــــــــللمناقوالتجارية   

 Mdoc-Som-59-22-5010.01  

ز معدة معايرة متنقلة )الخاصة ب   (SVP) تجهي 

 

 وحســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  و ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا   المناقصـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة بكلفـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة تخم  يـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة

ثمانمائةوسببببببببببباعة وسببببببببببباع     ببببببببببب  و م بببببببببببمائة   $(055,788) قـــــــــــدر ا

   .ضمن تخصيص )تمويل( الموازنة التشغيلية دولار امريكي 

ا  بالمناقصــــــــــــة  عــــــــــــ   الا ــــــــــــ   عــــــــــــب و ا قهــــــــــــا  فعــــــــــــب الــــــــــــرا أعلا  بالاشــــــــــــ  

ي  
و   ـــكــــــة الال ـــــــــ   ـ كتنــــــــــا/  والحضـــــــــور المحملـــــــــة عـــــــــب موقـــــــــ  السرر إلى مقـــــــــر شر

لــــــور عــــــن  ريــــــ  تخويــــــل رســــــ ي مــــــن قســــــم العقــــــود  ــــــم  و و   هــــــم المخو 

ي 
كــــــة ومصـــــــد  مـــــــن الســـــــفارة العراقيـــــــة    ـ كــــــة او و الـــــــة رســـــــمية مـــــــن السرر ـ السرر

ي حـــــــا   ـــــــار مقـــــــد  العطـــــــاء 
 ــــــاق الغـــــــ لا عراقيـــــــة)   ـ ذلـــــــ  النلـــــــد بال ســـــــنة للسرر

ــــــ ــــــاق العراقيــــــــــــة وفـــــــــــــرو   ـ ـــــكــــــة الا (   و تخويــــــــــــل  و و الـــــــــــــة رســــــــــــمية للسرر ـ السرر

ي حـــــــــا   انـــــــــ   ي ال
ــ ــــــاق الاجنايـــــــــة داخـــــــــل العـــــــــرا     ـ مقدمـــــــــة للعطـــــــــاء  السرر

صببببببباالا  ة    بببببببا ة  0088)    بببببببا ة خــــــ   اوقـــــــاق الـــــــدوا  الرســـــــ ي مـــــــن 

 (088.888) و ــــا   المناقصــــة لقــــاء منلــــ  قــــدر   ٌشررررشا  ظهببببر  ( 0088

ي 
و ار  ـــــــــــيا المنلـــــــــــ   ـــــــــــ لا قابـــــــــــل للـــــــــــرد الا اذا اربعما ـــــــــــة  الـــــــــــف د نـــــــــــار عـــــــــــرا  

كـــــــــة نفـــــــــط الوســـــــــط   ، وتـــــــــود  العطـــــــــاءاق الغيـــــــــ  المناقصـــــــــة مـــــــــن قنـــــــــل شر

ي صــــــــــندو  العطــــــــــاءاق رقــــــــــم )
ـــكــــــة الاســــــــــتع ماق 2   ـ ي مقــــــــــر السرر

( الكــــــــــا ن   

ي ل جابـــــــــــــــة عـــــــــــــــب استفســـــــــــــــاراق 
الوســـــــــــــــطية  وســـــــــــــــستم عقـــــــــــــــد مـــــــــــــــ تمر فـــــــــــــــن 

 
 
ة صــــــــــــــــــناحا ي الســــــــــــــــــاعة العــــــــــــــــــاشر

الموافـــــــــــــــــــ    لالببببببببببببببببببد  ــــــــــــــــــو  المشــــــــــــــــــاركعلا    

ي  0/0/0802
كـــــــة نفـــــــط الوســـــــط      قســـــــم قياســـــــاق نقـــــــل الل يــــــــة()مقـــــــر شر

( الســــــــــاعة تبببببببببباغلبببب     لبببببببببب ســــــــــت   العطا ــــــــــاق  )علمــــــــــا بــــــــــ ر  خــــــــــر موعــــــــــد لا 

  
 
ــــــ ـ هــــــــرا ـ / 07)   مــــــــن  ــــــــو   الاربعــــــــاء الموافــــــــ  (00088)الثانيــــــــة عسرر

. ويتحمـــــــــــل مـــــــــــن ترســـــــــــو 0/0802
 
ونيـــــــــــا ( ولايســـــــــــمع اتقـــــــــــديم العطـــــــــــاء  ل   

ــــــــــــ ـو الاعـــــــــــــ ر و يلــــــــــــــ     با مـــــــــــــا  اجــــــــــــــراءاق  ـ عليـــــــــــــو المناقصــــــــــــــة اجـــــــــــــور ال سرر

 . بالاحالة(  و  عمل من تاريــــخ التنل    41التعاقد خ   )
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The required documents when submitting the bids/ to be 

submitted in the envelope of the required documents  

 

1.  Presenting The Standard Bid Documents of the tender ( 

with all its sections) which are given to the bidder with 

bid documents sealed by contracts department 

certified by the bidder in hard copy and in electronic 

form (cd) and filling the fourth part and ratified (CD). 

Any bid that doesn’t include the Standard Bid 

Documents would be neglected. 

2. For non-Iraqi companies submit clear copy of origin 

certificate for company ratified for year 2023 from Iraqi 

commercial attaché in origin country with translated 

copy in Iraqi language for Iraqi certificate from office or 

specialized certified side. and for Iraqi companies 

submit clear copy of origin certificate and latest 

modification decision issued from companies 

registration office of changing name (origin certificate 

and the modification decisions related to the company 

ratified for year 2023) and inner system and origin 

contract for company and legal situation for it, 

registration location and main work location          
 

3. Foreign companies whom have branches in Iraq should 

present what proves its registration in Iraqi Ministry of 

Trade and ratified by the companies register in Baghdad 

 for the year 2023 when they submit their bids under 

the name of branches inside Iraq  as should be legally 

authorized to submit bids and contract singing 

 
4. As for the companies registered in Kurdistan; they 

should ratify the entire document from the related 

institutions in the central government in the capital, 

Baghdad. 

5. original receipt of buying the tender document 

6. primary insurances un conditioned (letter of guarantee, 

certified check ) from bank or branch of international 

bank depended by center bank of Iraq and should be 

from electronic link of CBI website issued from the 

bidder to our company and in price(26,325)USD and in 

separated envelope it should be Clare from the price 

(written and numbering) and should be valid cover the 

bid period and this insurance be taken in case not 

singing the contract after (14) day of work from the day 

of informing and after warning him officially to sign 

contract within( 15 )day without legitimate excuse  

without need to judgment or through withdrawing the 

bid through its validity and closing date or refuse to 

 تىضع في ظرف الىثائك المطلىتح / الىثائك المطلىتح عىذ تمذيم العطاءاخ 

 

 

ٚاٌّغٍّخ اٌٝ ِمذَ اٌخبطخ ثبٌّٕبلظخ  تكافح السامها اٌٛثبئك اٌم١بع١خرمذ٠ُ  .1

اٌؼطب  ِغ ٚثبئك إٌّبلظخ ٚاٌّثجذ ػ١ٍٙب خزُ لغُ اٌؼمٛد ِظذلخ ِٓ لجً 

ِغ ٍِئ اٌمغُ ( CDاٌىزش١ٔٚخ ثمشص )ِمذَ اٌؼطب  ٚ ثٕغخخ ٚسل١خ ٚ 

(.  ٠ًّٚٙ أٞ ػطب  لا٠زؼّٓ رٍه CDثشىً وبًِ ِظذق ٚ ) اٌشاثغ

 .اٌٛثبئك

 

 
 

 شٙبدح رأع١ظ اٌششوخ ٔغخخ ٚاػذخ ِٓ رمذ٠ٌٍُششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ  .2

ِٓ اٌٍّذم١بد اٌزجبس٠خ اٌؼشال١خ فٟ ثٍذ  0202ِظبدق ػ١ٍٙب اط١ٌٛب ٌؼبَ 

اٌزأع١ظ ِغ ٔغخخ ِزشجّخ ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ ٌشٙبدح رأع١ظ ِٓ ِىزت أٚ جٙٗ 

وللسرر اق العراقية تقديم نسخة واضحة من شهادة ِؼزّذح ِزخظظخ.

كة واخر قرار تعديل صادر من دا رة تسجيل السرر اق اتغ  لا  ت سيس السرر

الاسم او ال شاط او ر س الما  )عب ار تكور شهادة الت سيس وقراراق 

كة مصادقة اصوليا لعا   والنظا  الداخبي (  2222التعديل الخاصة بالسرر

ي لها ، موق  التسجيل و موق  
كة والوض  القانو   وعقد التاسيس للسرر

 عملها الر يسي 

 

 

 
 

ي لها فرو  بال سنة ل. 2
ي العرا  تقديم ما  ؤيد لسرر اق   لا العراقية الن 

  

 تسجيلها لدى وزارة التجارة العراقية ومصد  من دا رة مسجل السرر اق

عند تقديم عطاءاتهم ب سم الفر  داخل العرا  عب ار   2222 لعا 

 اتقديم العطاءاق واارا  العقود . 
 
 يكور مخو  قانونيا

 

 

 

ي إقليم كردستار  توج  تصد    4.  
 افة و ا قها من  ما السرر اق المسجلة   

ي الحكومة المركزية العاصمة )بغداد(
 . الدوا ر ذاق الع قة   

 

 

 .  وصل شراء وثائك المىالصح الاصلي .5
( خطاب ضمان او صن مصدق او سفتجة . تامٌنات اولٌة غٌر مشروطة )  6

أن , من مصرف او فرع لمصرف دولً معتمد لدى البنن المركزي العرالً

ٌكون مثبت داخل المنصة الألكترونٌة للبنن المركزي العرالً وان ٌكون 

حصراً عن طرٌك السند الالكترونً المستخرج من المنصة الالكترونٌة الخاصة 

بالبنن المركزي العرالً  و ٌمدم من لبل ممدم العطاء او اي مساهم فً الشركة 

    اعلاه و بمبلغ لدره لصالح شركة نفط الوسط / شركة عامة وبرلم المنالصة

ستة وعشرون الف وثلاثمائة وخمسة وعشرون دولار امرٌكً و  ( 623,62 (

بظرف مغلك منفصل  و ان ٌكون واضحا من حٌث المبلغ ) رلما و كتابتا ( و 

ٌكون نافذا ٌغطً مدة العطاء و الغرض منه وتصادر هذه التامٌنات فً حال 

من تارٌخ التبلٌغ بالاحالة وبعد انذاره  ( ٌوم عمل  41عدم تولٌع العمد بعد  )

( ٌوم دون عذر مشروع لانونا دون الحاجة الى 41)   رسمٌا بتولٌع العمد خلال

حكم لضائً او عند سحب العطاء اثناء فترة نفاذٌته و بعد غلك المنالصة او 

عند رفض ممدم العطاء تصحٌح الاخطاء الحسابٌة فً عطاءه  او عدم استكماله 
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correct the submitted courting false and any bid 

doesn’t contain the primary insurances will be 

neglected. 

 

7. ID of trade bureau for the foreign company branch 

registered in Iraq ), issued from Ministry of Trade and 

valid for  year  2023 
   

 License  or identity  of practicing of the profession  for ـ .8
the tender subject( for the Iraqi companies) and also for 
the branches of the foreign companies that are 
registered in Iraq. 

 

9.   A valid non- objection Letter to participate in tenders 
by the general authority for taxes for the Iraqi 
companies and for foreign companies which they 
registered their branches in Iraq ,valid and taxes ID valid 
for 2023 addressed to Midland oil company or the 
bidder can  present that letter but contained the 
(Barcode ) which is issued from the authority for taxes 
for the Iraqi companies 

10. The documents of the authorized manager (passport for 
a non-Iraqi)( / nationality / nationality certificate or 
national card / housing card / ration card for an Iraqi). 

 
11. A Financial Liquidity should be available and from bank 

or branch of international bank depended the year 
2023, that goods worth (175,500) USD and other 
documents related to the Company 

 

12.  At least One Similar Work enhanced by the other party 

goes along with the tender subject before  the 

submitted  date should be executed through the last 

previous (ten years)  in amount (263,250)USD  

13. the delivery of materials and its discharge should be  in 

MDOC were house . 

14. Identify the port of charging and the way of charging 

and the port of arriving and place of entering the 

materials to Iraq. 

15. Identify the providing period in clear way. 

16. identify specifying the country of origin of the 
equipment and not accepting the fixation of the term 
(European or European industry ..... etc.). The name of 
the manufacturer or country of origin cannot be changed 
for the rental equipment and for any reason after signing 
the contract except after obtaining the prior written 
approval of the first party. 

17. All technical and commercial presentation pages of the 

bidder are signed and stamped with the live express 

stamp by the bidder. 

18.  Presenting bidder submitting Letter that is  attached in 

the ( fourth section) of the  standard documents 

المطلوبة من ممدم العطاء اثناء التحلٌل, و ٌهمل اي عطاء لا ٌحتوي  للبٌانات

 على التامٌنات الاولٌة.  

 

فشٚع اٌششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق ٠ٌٛ٘خ غشفخ اٌزجبسح .7

 .2023 ؼبَٔبفزح ٌٚاٌششوبد اٌؼشال١خ 

 

 

اٌؼشال١خ .اجبصح ٠ٛ٘ٚخ ِّبسعخ إٌّٙخ خبطخ ثّٛػٛع إٌّبلظخ ٌٍششوبد 8

 ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجً ٌٙب فشع داخً اٌؼشاق

 

 

ا١ٌٙبح اٌؼبِخ  ػٓوزبة ػذَ ِّبٔؼخ ِٓ الاشزشان ثبٌّٕبلظبد طبدس .9

ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ ٚاٌّغجً ٌٙب فشع  ٌٍؼشائت

اٌٝ ششوخ ٔفؾ  ِؼٕٛٔخ 2023ٔبفزربْ ٌؼبَ  والهىيح الضريثيحداخً اٌؼشاق 

 اٌٛعؾ اٚ ٌّمذَ اٌؼطب  ػٍٝ اْ ٠زؼّٓ اٌجبسوٛد اٌظبدس ػٓ ا١ٌٙئخ أفبً.

 

 

 

       جواز السفر لغٌر العرالً () المستمسكات الخاصة بالمدٌر المفوض .41

 دة جنسٌة او البطالة الوطنٌة / بطالة سكن /بطالة تموٌنٌةاجنسٌة / شه)  

 .(للعرالً

.تمدٌم ) سٌولة مالٌة ( المتوفرة لدى ممدم العطاء الشركات العرالٌة وغٌر 44

و بمبلغ لا  2023من مصرف او فرع لمصرف دولً معتمد لعام العرالٌة و 

 وخمسة وسبعون الف وخمسمائة  دولار امريكي  ( مائة0023211)ٌمل عن 

جهة التعالد على تمدٌم عمل مماثل  ٌتعلك بطبٌعة المنالصة معزز بتأٌٌد  .41 

لبل موعد تمدٌم العطاء  ( منجز1الالل خلال ال )عشرة سنوات ( الاخٌرة عدد )

مئتان وثلاث وستون الف ومئتان وخمسون  دولار  (62,3621)وبمبلغ 

 امرٌكً 

 ..ٌكون تسلٌم المواد وتفرٌغها فً شركة نفط الوسط )مخازن الشركة41

اء الوصددول ومنطمددة دخددول تحدٌددد مٌندداء الشددحن وطرٌددك الشددحن ومٌندد..41

 المواد الى العراق.

 

 

 .تحدٌد فترة التجهٌز بشكل واضح فً العرض .41

أٚسثٟ ).رذذ٠ذ ثٍذ ِٕشأ اٌجؼبػخ ثشىً ٚاػخ ٚلا٠مجً رث١ذ ػجبسح إٌّشأ 11

ٚلا٠ّىٓ رغ١ش أعُ اٌظبٔغ أٚ ثٍذ إٌّشأ ٌٍّٛاد ( أٌخ..... أٚ طٕبػخ أٚسث١خ

عجت وبْ ثؼذ رٛل١غ اٌؼمذ الا ثؼذ أعزذظبي ِٛافمخ خط١خ  اٌّجٙضح ٚلاٞ

 .ِغجمخ ِٓ اٌطشف الأٚي

 

 
 

.رىْٛ ج١ّغ طفذبد اٌؼشع اٌفٕٟ ٚ اٌزجبسٞ ٌٍّشبسن ِٛلؼخ ٚ ِخزِٛخ 17

 .ثبٌخزُ اٌذٟ اٌظش٠خ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطب  
 

اٌمغُ (.رمذ٠ُ سعبٌخ ِمذَ اٌؼطب  اٌّشافمخ ثبٌمغُ اٌخبص ثّمذِٟ اٌؼطب اد 18

 .ِٓ  اٌٛث١مخ اٌم١بع١خ)اٌشاثغ 
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19. According to the cabinet decision no.48 for 2018 the 

foreign company should be  submit the following:- 

a-vows Non-exist financial claim not resolved to Iraqi 

foundation during 30 days from the date informing 

awarding, this procedure should be  obligated 

condition  to issue awarding decision otherwise the 

company will be neglected 

b- in condition claims the company should be pledge 

in agreements submit comprised satisfied for two 

to parties during 30 days from the date of 

informing awarding this procedure should be  

obligated condition  to issue awarding decision 

otherwise the company will be neglected 

c- Written vows not take any procedure legal claim or 

administrative for any owe against Iraqi foundation 

after awarding in direct or non-direct through give 

up or sale for another to parts or all debt in 

satisfied or judicial way which meaning continue 

the relation the submitted company to work in Iraq 

owes given on them or sale for others and the 

submitter should pursue to wanted work hard to 

shares to compromised this requirements 
 

20. In the event that the bidders do not respond to our 

correspondence and do not answer the emails of our 

company, then the necessary measures will be taken 

against them, including excluding them from 

competition during the analysis. According to (sixth) of 

regulation(3) of governmental contact execute. 

21. Identify the complete address of chatting bank ,the 

name of bank and swift code ,email address . is better 

deal with banks that has direct deal with trade bank of 

Iraq. 

22.  In case providing the materials from manufacturing 

outside the origin company should submit vows from 

the origin company that’s the technical and efficiency is 

same and submit to same standards controlling and 

productivity to that companies 

23. Submit an office lease contract of the company 

ratified from notary or title deed for (2022)  in the 

name of the owner of the company for  Iraqi 

company and foreign company registered inside Iraq 

or office that includes the express address of the 

bidder, provided that the contracting authority is 

notified of any change that occurs to the address 

within seven days and otherwise bears all legal 

consequences 

 

ً ٌمشاس ِجٍظ اٌٛصسا  اٌّشلُ 19 , ٠جت ػٍٝ اٌششوبد 0218ٌغٕخ  88.ٚفمب

 الاجٕج١خ رمذ٠ُ ِب ٠ٍٟ:
 

رؼٙذ ثؼذَ ٚجٛد ِطبٌجخ ِب١ٌخ غ١ش ِذغِٛخ رجبٖ اٌّؤعغبد  .أ 

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ  22اٌؼشال١خ خلاي 

غ٠ٛخ ششؽبً لاصِبً لإطذاس لشاس الإدبٌخ ٠ىْٛ إجشا  رٍه اٌز

 ٚثخلاف رٌه ٠زُ اعزجؼبد اٌششوخ. 
 
 

 فٟ دبٌخ ٚجٛد ِطبٌجبد, رزؼٙذ اٌششوبد الأجٕج١خ ثبلإرفبق .ة 

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ  22ثزمذ٠ُ رغ٠ٛخ ِشػ١خ ٌٍطشف١ٓ خلاي 

ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ ٠ىْٛ إجشا  رٍه اٌزغ٠ٛخ ششؽبً لاصِبً 

 لإطذاس لشاس الإدبٌخ ٚثخلاف رٌه ٠زُ اعزجؼبد اٌششوخ.
 

 
 

رؼٙذ ٠ٕض ػٍٝ ػذَ إجشا  أٞ ِطبٌجخ لؼبئ١خ أٚ إداس٠خ ػٍٝ  .ج 

اٌؼشالٟ ثؼذ الإدبٌخ ثظٛسح أٞ ِذ١ٔٛ٠خ ثذك ِؤعغبد اٌجبٔت 

ِجبششح أٚ غ١ش ِجبششح ِٓ خلاي اٌج١غ أٚ اٌزٕبصي ٌٍغ١ش ػٓ 

جض  أٚ وً اٌذ٠ٓ ثظفخ سػبئ١خ أٚ لؼبئ١خ ثّؼٕٝ اعزّشاس 

ػلالخ اٌششوخ اٌّزمذِخ ٌٍؼًّ ثبٌؼشاق ثبٌّذ١ٔٛ٠بد اٌّزٕبصي 

ػٕٙب اٚ اٌّجبػخ ٌٍغ١ش, ٠ٚغؼٝ اٌّزمذَ ٌجزي اٌجٙٛد اٌّطٍٛثخ 

 ٌزغ٠ٛخ رٍه اٌّزطٍجبد. ٌٍّغبّ٘خ
 

 

 
.فٟ دبي ػذَ أعزجبثخ ِمذِٟ اٌؼطب اد اٌٝ ِشاعلارٕب ٚػذَ الاجبثخ 02

ػٍٝ الا١ّ٠لاد اٌخبطخ ثششوزٕب فأٔخ ٠زُ أرخبر الإجشا اد اٌلاصِخ 

ثذمُٙ ِٕٚٙب اعزجؼبدُ٘ ِٓ إٌّبفغخ أثٕب  اٌزذ١ًٍ ِٚظبدسح اٌزأ١ِٕبد 

( ِٓ رؼ١ٍّبد رٕف١ز 2ؼبثؾ سلُ )الا١ٌٚخ اعزٕبدا ٌٍفمشح ) عبدعب ( ِٓ اٌ

 اٌؼمٛد اٌذى١ِٛخ.

 

.رذذ٠ذ اٌؼٕٛاْ اٌىبًِ ٌٍّظشف اٌّشاعً )الاعُ اٌىبًِ ٌٍّظشف, 01

سلُ اٌذغبة, اٌؼٕٛاْ الاٌىزشٟٚٔ  SWIFT  CODEاٌشلُ اٌشِضٞ 

٠فُؼً اٌزؼبًِ ِغ اٌجٕٛن اٌزٟ ٌذ٠ٙب رؼبًِ ِجبشش ٚاٌؼٕٛاْ اٌجش٠ذٞ(. 

 (. TBI) ِغ اٌّظشف اٌؼشالٟ ٌٍزجبسح

ً حال تجهٌز المواد من مصانع خارج بلدان الشركات الام, ٌجب تمدٌم .ف11

تعهد من الشركة الأم بأن تكون المنتجات بنفس المواصفات الفنٌة والكفاءة 

 .وتخضع لنفس المعاٌٌر الرلابٌة والانتاجٌة لتلن الشركات

 

 

اٚ عررٕذ  ِظررذق ِررٓ وبرررت ػررذي اٌشررشوخ ِىزررت  رمررذ٠ُ ػمررذ ا٠جرربس.02

خ ٌٍشررررررشوبد اٌؼشال١ررررررخ ثبعررررررُ طرررررربدت اٌشررررررشو 0200ٌؼرررررربَ ٍِى١ررررررخ 

 ٚاٌشررررررشوبد اٌغ١ررررررش ػشال١ررررررخ اٌّغررررررجٍخ داخررررررً اٌؼررررررشاق  اٚ اٌّىزررررررت 

٠زؼرررّٓ  ػٕرررٛاْ طررررش٠خ ٌّمرررذَ اٌؼطررررب  , ػٍرررٝ اْ ٠ررررزُ اشرررؼبس جٙررررخ 

ٚ ثخلافرررٗ اٌزؼبلرررذ ثررربٞ رغ١١رررش ٠طرررشا ػٍرررٝ اٌؼٕرررٛاْ خرررلاي عرررجؼخ ا٠ررربَ 

 .٠زذًّ وبفخ اٌزجؼبد اٌمب١ٔٛٔخ 
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24. Submit what prove block the ration card has been 

involved for Iraqi company only                                               
 

25. Submit the accurate technical specification include 

identify technical properties for goods and services 

attracted it to tender documents 
 

26. The delegated manager in more than one company 

not allowed to submit more than one offer In this 

tender 
 

27. Submit a clearance issued by the Contracting and 

Social Security Department for workers only 

addressed to midland oil company for Iraqi 

companies, and for non-Iraqi company registered in 

Iraq as a branch or those which has represented 

offices and Iraqi workers in Iraq which supports the 

inclusion of workers in their social security, according 

to Cabinet Resolution No. 164 of 2015. 

28. Witting prices items in quantities table in bid and the 

total value in numbers and written and numbering in 

printed way 

29. Submitting of time schedule or delivering dates  

 

 

Notes:  

1- A/ Presenting tender documents(original copy) 
which should be in put separated , enclosed 
envelope stamped with a company stamp and 
write a note on “ original copy “.In addition to 
that the name and no. of tender, name and 
address of the bidder company should be 
written. And this envelope should contains the 
required documents in smaller envelopes and 
as following: 

*A titled envelope with (standard documents) contains 

the standard documents with all its sections, ratified 

and stamped especially the technical and commercial 

offer (section 4).  

*a titled envelope with “the bid bond “   contains the   

amount of the bid bond   . 

* a titled envelope with "documents envelope” contains 

the identification papers and all required documents  

*An envelope contains the technical and commercial 

offer in the forma of the bidder stamped and signed (a 

part from the envelope of the standards documents). 

 

رمررذ٠ُ ِررب ٠ثجررذ دجررت اٌجطبلرررخ اٌز١ٕ٠ّٛررخ ػٍررٝ اٌّشرر١ٌّٛٓ ثبٌذجرررت .08

 . ٌٍششوبد اٌؼشال١خ فمؾ 

.رمذ٠ُ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌذل١مخ اٌزٟ رزؼّٓ رذذ٠ذ اٌخظبئض اٌف١ٕخ 05

 ٌٍغٍغ ٚ اٌخذِبد اٌّزظٍخ ثٙب اٌّطٍٛثخ ثٛثبئك إٌّبلظخ .

اوثش ِٓ ػطب  . لا ٠جٛص ٌٍّذ٠ش اٌّفٛع فٟ اوثش ِٓ ششوخ رمذ٠ُ 01

 ٚادذ فٟ إٌّبلظخ ٘زٖ .

.رمذ٠ُ وزبة طبدس ػٓ دائشح اٌزمبػذ ٚ اٌؼّبْ الاجزّبػٟ ٌٍؼّبي 07

ِؼْٕٛ اٌٝ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ دظشا ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد اٌغ١ش 

ػشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق وفشع اٚ ٌذ٠ٙب ِىزت رّث١ً ٚػّبٌخ ػشال١خ فٟ 

ُٙ ثبٌؼّبْ الاجزّبػٟ دغت لشاس ِجٍظ اٌؼشاق ٠ؤ٠ذ شّٛي اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠

 .  0215ٌغٕخ  118اٌٛصسا  سلُ 

 

 

ررررررذ٠ٚٓ اعرررررؼبس فمرررررشاد جرررررذٚي اٌى١ّررررربد فرررررٟ اٌؼطرررررب  ٚ ِجٍغرررررٗ .08

 ٚ ثشىً ِطجٛع سلّب ٚ وزبثزب . ػذادالاجّبٌٟ ثبلا

 .رمذ٠ُ ِٕٙبج رمذَ اٌؼًّ اٚ ِٛاػ١ذ اٌزغ09ُ١ٍ

 

 ملاحظاخ :

ٌوضدع بغدلاف منفصدل مغلدك ٌكتدب علٌده  )نسخة اصلٌة(عطاء  تمدٌم )أ( .0

ومثبت علٌه اسدم ورلدم بختم الشركة عبارة )نسخة اصلٌة( وٌكون مختوم 

المنالصددة واسددم وعنددوان الشددركة )ممدددم العطدداء( وٌتضددمن هددذا الغددلاف 

 بداخله ظروف صغٌرة توضع فٌه الوثائك المطلوبة وكالاتً :

 

 

 اٌّظررذلخ  ظرشف ٠ذزررٛٞ ػٍررٝ اٌٛثرربئك اٌم١بعر١خ ثىبفررخ الغرربِٙب

ٚاٌّخزِٛررخ ثؼررّٕٙب اٌؼررشع اٌفٕررٟ ٚاٌزجرربسٞ اٌّثجررذ ػررّٓ 

( ٠ىزررت ػ١ٍررٗ ظررشف ) المسممم الراتممعاٌمغررُ اٌخرربص ثبٌٛثرربئك  

 اٌٛثبئك اٌم١بع١خ.

 
 ظرشف٠ذزٛٞ ػٍٝ ِجٍغ اٌزأ١ِٕبد الا١ٌٚرخ ٠ىزرت ػ١ٍرٗ ) ظشف 

 اٌزب١ِٕبد الا١ٌٚخ(.
 

  ٚوبفرررخ اٌٛثررربئك اٌّطٍٛثرررخ   ٠ذزرررٛٞ ػٍرررٝ اٌّغزّغرررىبد ظرررشف

 اٌٛثبئك(. ظشف٠ىزت ػ١ٍٗ )
 

 ٠ذزررٛٞ ػٍررٝ اٌؼررشع اٌفٕررٟ ٚاٌزجرربسٞ ٌّمررذَ اٌؼطررب   ظررشف

اٌٛثبئك اٌم١بع١خ ثفٛسِرخ ِمرذَ اٌؼطرب   ظشفثشىً ِغزمً ػٓ 

 ِظذق خزُ ٚرٛل١غ اٌششوخ
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B/ presenting an additional copies (2 copies) (replica) of 

the original   tender and each one should be stamped 

with alive stamp of the company on all the tender 

documents and each one of those additional copies 

should be put in a separate envelope written on the 

name and no. of tender, name and address of the 

bidder company should be written. And this envelope 

should contain the required documents in smaller 

envelopes and as it is mentioned in item (a) with the 

same arrangement  (In case the bidder doesn’t submit 

the additional copies or doesn’t  complete them after 

if we request him, he would be excluded) . . 

(c) all the envelopes (original and additional) which is (3) in 

one big package stamped and written on it the  name and 

no. of tender, name and address of the bidder company 

 

2- Pricing the training item and supervising on 
factory inspection item for each one 
separately and clearly  in the commercial offer 

3- Tenders would be opened at the exact time of 
the closing date or at the beginning of the next 
day after the approval of the director of the 
contracting party or who is on his behalf (in 
necessity). So bidders or their representatives 
who would like to attend, to present in the 
specific place      ( opening tenders committee ) 
and in the determined date. 

4- It is not allowed for a bidder to participate if 
he has three contracts or more with our 
company and under execution . 

5-  The company is not obliged to accept the 
lowest bids. 

6.  The validity of the bid is 180 days from the closing 

date and be able to extend 

7.For any additional information about the tender, you 

may  visit our company/ contracts Dep. Or send us e-

mail onmdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iqor  

contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq. 

8. The contracting authority has the right to cancel the 

tender prior to issuance of the notification letter by 

awarding without compensation to the bidders and the 

price of purchasing the tender documents will be 

returned only to the bidders.. 
 

9.The tenderer may not delete or scratch any item of 

the tender documents or make an amendment to it 

42. provide us the email of the bidder to be depended 

in all the corresponding and sending the letters of 

ػٍٝ اْ ( 0ػذدرمذ٠ُ ٔغخ اػبف١خ ؽجك الأطً ِٓ اٌؼطب  الأطٍٟ) ( ب)

رىرْٛ وررً ٔغررخخ ِخزِٛررخ ثخررزُ درٟ ِررٓ اٌشررشوخ ػٍررٝ وبفررخ ٚثرربئك 

اٌؼطب  ٚرٛػغ ورً ٚادرذ ِٕٙرب ثغرلاف ِٕفظرً ٠ىزرت ػ١ٍرٗ ػجربسح 

اعررُ ٚسلررُ إٌّبلظررخ ٚاعررُ ٚػٕررٛاْ )ٔغررخخ اػرربف١خ( ِٚثجررذ ػ١ٍررٗ 

٠ٚزؼرّٓ ورً غرلاف ٔغرخ ِرٓ وبفرخ  )ِمذَ اٌؼطب (ٚخزّٙب اٌششوخ 

( اػرلاٖ ٚثرٕفظ اٌزشر١رت أٌفمرشح )اٌٛثبئك اٌّطٍٛثٗ ٚ اٌّرزوٛسح فرٟ ا

وفممي حممام عممذ  ( مختىمممح تخممتم حممي مممه المممرعح ممممذ  العطمماء)

تمذيمكم للىسخ الاضافيح اوعذ  استكمالها رغم مطالثتىا تهما سميتم 

 . استثعاد عطائكم
. 

 

 

( فدً مغلدف 1ٌتم وضع المغلفدات )الأصدلٌة والأضدافٌة( والبدالغ عدددها) )ج(

ورلم المنالصدة واسدم وعندوان وخدتم الشدركة كبٌر واحد ٌثبت علٌه اسم 

 )الممدمة للعطاء(.

 

تسعير فمرة التددريب وفمدرة الاادراف  ادف الفلدع المعمادي لكد  فمدرة  -6

 باك  منفص  ودليك وواضح ضمن العرض التجاري

الولت المحدد لغلك المنالصة او بداٌدة الٌدوم  ٌتم فتح العطاءات حال أنتهاء -,

التالً وبموافمة رئدٌس جهدة التعالدد او مدن ٌخولده  عندد التضداء الحاجدة فعلدى 

الددراغبٌن مددن ممدددمً العطدداءات او ممثلددٌهم المخددولٌن الحضددور فددً المكددان 

 المحدد )ممر لجنة فتح العطاءات( وفً التارٌخ المحدد.

 

 

لمنالع لديه ثلاث  مود او اكثر ما زالت ليد  دم مااركة اي  طاء  -4

 التنفيذ ومبرمة مع اركتنا .

 اٌششوخ غ١ش ٍِضِخ ثمجٛي أٚؽأ اٌؼطب اد. -5

٠ِٛبً( ِٓ ربس٠خ اٌغٍك اٌّشبس ا١ٌٗ  ٠182ىْٛ اٌؼطب  ٔبفز ٌّذح )  -1

 أػلاٖ ٠ٚىْٛ لبثٍخ ٌٍزّذ٠ذ.
٠ّىٓ اٌذظٛي ػٍٝ  ِؼٍِٛبد أػبف١خ دٛي إٌّبلظخ أػلاٖ  -7

 ّشاجؼخ  ششوزٕب/ لغُ اٌؼمٛد أٚ ِشاعٍزٕب ػٍٝ اٌجش٠ذ الاٌىزشٟٚٔث

iqmdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.  ٚأ

contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq 
 

ٌحددددك لجهددددة التعالددددد الغدددداء المنالصددددة لبددددل صدددددور كتدددداب التبلٌددددغ  -8

بالاحالدددددة دون تعدددددوٌض ممددددددمً العطددددداءات و ٌعددددداد ثمدددددن شدددددراء 

 وثائك المنالصة فمط للمنالصٌن.

 
 

لا ٌجدددددوز لممددددددم العطددددداء شدددددطب او حدددددن اي بندددددد مدددددن بندددددود  -9
 وثائك المنالصة او اجراء التعدٌل علٌها . 

 
بممدم العطاء لٌتم اعتماده فً كافة  تزوٌدنا بالبرٌد الالكترونً الخاص -41

المراسلات والمخاطبات وارسال كتاب التبلٌغ بالاحالة وٌعتبر تارٌخ 

mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq
mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
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informing awarding letter and the date of arriving 

consider is the starting legal periods. 

44. advertising the result of tenders on website of our 

company and ministry of oil and sending it by letters to 

bidders , the date of publishing and sending email 

consider officially informing according to item (15) 

clauses from 3 attached to instructions of governmental 

contract executive to starting legal periods to objections 

and signature of contract 
 

42- If the closing day coincides with an official holiday, 

the day after it will be closed 

42-the Arabic language for regulation(rules) and 

explanation of all what’s written / English language for 

technical specification 
 

41- this contract subjected  according to Iraqi legislation 

and instruction that be applied. 

41- It is not allowed for Russian companies to 

participate in tenders in the current time according to 

central bank of Iraq letter no.1130 in 2/3/2022 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 وصول المخاطبة هو بدء سرٌان المدد المانونٌة . 

 

ٌتم اعلان نتائج المنالصة على الموالع الالكترونٌة الخاصة بشركتنا و  -44

وزارة النفط وارسالها بكتب الى البرٌد الالكترونً لممدمً العطاءات 

, وٌعتبر تارٌخ النشر والارسال الالكترونً تبلٌغا تحرٌرٌا ورسمٌا 

( الملحمة بتعلٌمات تنفٌذ 1( من الضوابط رلم )41استنادا للفمرة )

لعمود الحكومٌة لغرض سرٌان المدد المانونٌة للاعتراض والخاصة ا

 بتولٌع العمد .  

 

إرا طبدف ٠َٛ اٌغٍك ػطٍخ سع١ّخ ف١ىْٛ ا١ٌَٛ اٌزٞ ١ٍ٠ٗ ٘ٛ ٠َٛ  -10

 اٌغٍك.

باليؿبت لل٣ىاهحن وجٟؿحر ال٣ٟغاث  اللٛت االإٗخمضة: الٗغبُت -12

ت  .للمىانٟاث الٟىُت االإ٨خىبت ٧اٞت / الؤه٩لحزً
 
 
 

 خبػغ ٌىبفخ اٌمٛا١ٔٓ ٚاٌزؼ١ٍّبد اٌؼشال١خ إٌبفزح ٘زا اٌؼمذ -18
ػذَ ِشبسوخ اٌششوبد اٌشٚع١خ ثبٌٛلذ اٌذبٌٟ ثٕب اً ػٍٝ وزبة   -15

 0/2/0200( فٟ 1122اٌجٕه اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ اٌّشلُ )
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The required documents to buy the tender 

documents: 

1. A colored copy of the foundation certificate of the 

company ratified from the ministry of foreign 

affairs and the Iraqi attachés at that country and 

for  Iraqi companies  should ratify  from 

companies registrar for the year 2023  

2. The documents of the authorized manager 

(passport for a non-Iraqi / nationality / nationality 

certificate or national card / housing card / ration 

card for an Iraqi) 

3. ID of trade bureau for the foreign company branch 

registered in Iraq, issued from Ministry of Trade 

and valid for year 2023 

 

4. For the non- Iraqi companies, if the bidder is a 

mother company, the authorization for buying the 

tender papers should be issued exclusively from it 

( parent company) . In case the bidder has a 

branch for a foreign company (legally allowed) to 

present tenders, the authorization should be 

issued from that branch and accordingly ratified, 

and that is also for the Iraqi companies. 

 
 

 

 

 

 

 

 

Qaddoorei Abed Saleem 

Assistant general manager 

General manager 

 

 

 :الىثائك المطلىتح عىذ شراء وثائك المىالصح

 

تمدٌم شهادة تأسٌس الشركة و بنسخة مصورة ملونة و مصدلة من  .4

فً ذلن البلد  والملحمٌات التجارٌة العرالٌةوزارة الخارجٌة 

 . 2023 لسنة وللشركات العرالٌة مصدلة من مسجل الشركات 

 

 

جددددواز السددددفر لغٌددددر ) المستمسددددكات الخاصددددة بالمدددددٌر المفددددوض  .1

البطالدددة الوطنٌدددة / بطالدددة دة جنسدددٌة او اجنسدددٌة / شدددهالعرالدددً / 

    سكن /بطالة تموٌنٌة( .

 

فروع الشركات الغٌر العرالٌة المسجلة فً لهوٌة غرفة التجارة  .1

  2023والشركات العرالٌة نافذة لعام العراق 

 
 

٠ىْٛ رخ٠ًٛ  الغير عراليح(فٟ دبي وبْ ِمذَ اٌؼطب  اٌششوخ الاَ ) -8

ششا  ٚثبئك إٌّبلظخ طبدس ػٕٙب دظشاً ِٚظذق اِب فٟ دبي وبْ 

ً ثزمذ٠ُ اٌؼطب اد  ِمذَ اٌؼطب  فشع ٌششوخ اجٕج١خ ِغّٛح ٌٗ لبٔٛٔب

٠ٚىْٛ اٌزخ٠ًٛ ثبٌششا  طبدس ػٓ اٌفشع ِظذق دغت الاطٛي 

 ٚوزٌه ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٠ىْٛ ِظذق ِٓ اٌششوخ دغت الاطٛي .
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عـــبد طليمكدوزي   

مدًس عاممعاون   

 عــ.المدًس العام    
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Contents 

Part  One –  Contracting  Procedures 

It contains the following sections: 

 

Section One: Instructions to Bidders 

This section contains information that helps the bidders to 

prepare their bids. It provides information about delivering, 

opening and evaluating the bids, and contracts awarding. 

Section one contains conditions that must be used without 

amending. 
 

 

 
 

Section Two: Bid Data Sheet 

This section contains the conditions about supplying 

operations and it is considered complementary to what is 

mentioned in section one. 
 
 

Section Three :  Evaluation and Qualification Criteria 

This section contains the criteria used to determine the bid 

with the lowest price, and qualification requirements which 

has to be fulfilled by the bidder to implement the contract. 
 

 

Section Four : Bid Forms 

This section contains bid forms, schedule of prices and bid 

guarantee which must be submitted with it. 
 
 

Section Five :Eligible Countries 

This section includes information about the eligible 

countries 
 

Part  Two –  Supplying  Requirements 

It contains the following sections: 
 

Section Six :    Schedule of Requirements 

This section contains list of commodities and services related 

thereto, schedules of supplying and delivering methods, 

technical specifications, drawings that describe the related 

commodities and services which will be supplied.  

Part  Three – The  Contract 

It contains the following sections: 

 

اث  المخخىٍ

 إحساءاث الخعاكد –الجصء الأوٌ 

دخىي الأ٢ؿام الأجُت:  وٍ

 

 حٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاثال٣ؿم الأو٫:

٣ًضم َظا ال٣ؿم مٗلىماث حؿاٖض م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى بٖضاص 

خدها ُٖاءاتهم. ٦ما ٣ًضم مٗلىماث خى٫ ٦ُُٟت حؿلُم  الُٗاءاث وٞ

وج٣ُُمها وإعؾاء ال٣ٗىص. ًدخىي ال٣ؿم الأو٫ ٖلى ؤخ٩ام  ًجب 

 اؾخسضامها صون حٗضًل.

 
 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء ال٣ؿم الثاوي:

ًدخىي َظا ال٣ؿم ٖلى اخ٩ام جسو ٖملُاث الخجهحز وحٗخبر م٨ملت الإا 

 حاء في ال٣ؿم الاو٫ 

 
 مٗاًحر الخ٣ُُم والخإَُل ال٣ؿم الثالث:

، ً  ًدضص َظا ال٣ؿم االإٗاًحر االإؿخسضمت في حُٗحن الُٗاء الا٢لؿٗغا

ا في م٣ضم الُٗاء لإهجاػ ال٣ٗض. غَ  ومخُلباث الخإَُل التي ًجب جىٞ

 
 هماطج الُٗاء ال٣ؿم الغاب٘:

ًخًمً َظا ال٣ؿم هماطج نُٛت الُٗاء، حضو٫ الأؾٗاع، ويمان 

 الُٗاء الظي ًجب ؤن ٣ًضم مٗه.
 

 

لت ال٣ؿم الخامـ:  الضو٫ االإاَ

لت.  ًخًمً َظا ال٣ؿم مٗلىماث جسو الضو٫ االإاَ

 
 

 مخطلباث الخجهيز –الجصء الثاوي 

دخىي ال٣ؿم الاحي:  وٍ
 

 حضو٫ االإخُلباث ال٣ؿم الؿاصؽ:

ًخًمً َظا ال٣ؿم لائدت بالؿل٘ والخضماث االإخهلت بها ، حضاو٫ مىاهج 

الخجهحز و الدؿلُم ، االإىانٟاث الٟىُت والمخُُاث التي جه٠ الؿل٘ 

ا.والخضماث   االإخهلت بها والتي ؾِخم ججهحزَ

 

 الجصء الثالث: العلد  

 و ًدخىي الأ٢ؿام الآجُت:
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Section Seven:   General Conditions of the Contract 

This section contains the general conditions that must be 

applied in each contract. The provisions of Paragraphs 

included in this section shall not be amended. 
 

Section Eight :   Special Conditions of the Contract 

This section contains Paragraphs for each contract which 

amend or complete the general conditions of the contract 

included in section seven. 
 

Section Nine       :   Contract Forms  

This section contains the contract form that when filled, it 

will include corrections   and   amendments   of   the   

approved   and   admissible   bid according to the instructions 

to bidders and the general and special conditions of the 

contract. 
 

If it was required to submit it then "good performance 

guarantee form" and "advance payment guarantee" shall be 

completed and submitted by the winner bidder only after 

awarding the contract. 

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  ال٣ؿم الؿاب٘:

َظا ال٣ؿم ال٣ٟغاث الٗامت التي جىُب٤ ٖلى ٧ل ٣ٖض. ههىم ًخًمً 

 ال٣ٟغاث االإضعحت في َظا ال٣ؿم لا ًم٨ً حٗضًلها.

 
 الكغوٍ الخانت لل٣ٗض  ال٣ؿم الثامً:

ًخًمً َظا الٟهل ٣ٞغاث زانت ب٩ل ٣ٖض حٗض٫ ؤو ج٨مل الكغوٍ 

 الٗامت لل٣ٗض االإضعحت في ال٣ؿم الؿاب٘.

 
 هماطج ال٣ٗض ال٣ؿم الخاؾ٘:

ًدخىي َظا ال٣ؿم ٖلى همىطج ال٣ٗض والظي ٖىض اؾخ٨ماله، ًخًمً 

الخصخُداث والخٗضًلاث ٖلى الُٗاء االإىا٤ٞ ٖلُه واالإؿمىح بها خؿب 

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث والكغوٍ الٗامت والخانت بال٣ٗض.

 
في خالت اقتراٍ ج٣ضًمها ٞةن "هماطج يمان خؿً الخىُٟظ" و"يمان 

ب٦مالها وج٣ضًمها مً م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ٣ِٞ  الضٞٗت االإ٣ضمت" ًخم

  بٗض بعؾاء ال٣ٗض.
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ٌ ا  لجصء الأو

 

 إحساءاث الخعاكد

 لعلىد ججهيز الظلع

 

 

 

Part One 

Contracting Procedures 

For the Contracts ofSupplyingCommodities 
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Section One: Instructions to Bidders 

For the Contracts of Supplying Commodities 
 

Table of Contents 

A. General 

1- Scope of Bid 

2-  Financing  Resource 

3- Fraud and Corruption 

4-  Eligible  Bidders 

5- Eligible Commodities and Related Services 

B- Contents of Tender Documents 

6-  Parts  of  Tender  Documents 

7- Clarification of Tender Documents 

8- Amendment of Tender Documents 

C- Preparation of  Bids 

9- Cost of Bid 

10- Language of the Bid 

11-Documents Comprising  the  Bid 

12-Bid Submission  Form  &  Priced  Bill  of  Quantities 

13-Alternative  Bids 

14-Bid  Prices  and  Discounts 

15- Currency of Bids 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  of  Commodities  

&  Services 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  

Commodities  and  Related 

19- Documents  Confirming the  Qualification of the Bidder 

20- Period of Validity of Bids 

21-Bid Guarantee 

22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid 

D- Submission and Opening of Bids 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids 

25-Late  Bids 

26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  Bids 

27- Opening of  Bids 

 

 :  حعليماث لملدمي العطاءاثاللظم الأوٌ

 لعلىد ججهيز الظلع
 

  ث كائمت الفلسا

 ؤ. ٖام 

 هُا١ الُٗاء -1

ل -2  مهضع الخمىٍ

 الاخخُا٫ و الٟؿاص -3

لىن  -4  م٣ضمى الُٗاءاث  االإاَ

لت والخضماث طاث الٗلا٢ت -5  الؿل٘ االإاَ

 ب. مدخىٍاث وزائ٤ االإىا٢هت

 االإىا٢هت ؤ٢ؿام وزائ٤ -6

 جىيُذ وزائ٤ االإىا٢هت -7

 حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت -8

 ج. بٖضاص الُٗاءاث

 ٧لٟت اٖضاص وزائ٤ االإىا٢هت -9

 لٛت الُٗاء -12

 الىزائ٤ التي حك٩ل الُٗاء -11

 همىطج نُٛت الُٗاء، وحضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة -12

 الُٗاءاث البضًلت -13

 ؤؾٗاع الُٗاءاث والخؿىماث -14

 ٖملت الُٗاء -15

 االإؿدىضاث التي جا٦ض ؤَلُت م٣ضم الُٗاء -16

 االإؿدىضاث التي جا٦ض جإَُل الؿل٘ والخضماث -17

االإؿدىضاث التي جا٦ض مُاب٣ت الؿل٘ والخضماث طاث  -18

 الٗلا٢ت

لاث م٣ضم الُٗاء -19  االإؿدىضاث التي جا٦ض ماَ

 ٞترة جٟاطًت الُٗاءاث -22

 يمان الُٗاء -21

٣ت ج٣ضًم وجى٢ُ٘ الُٗاء -22  َغٍ

خذ الُٗاءاث  ص. حؿلُم وٞ

 حؿلُم و بٚلا١ وجإقحر الُٗاءاث -23

ض النهائي لد -24  ؿلُم الُٗاءاثاالإىٖ
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E-  Evaluating  and  Comparing Bids 

28- Confidentiality 

29- Clarification  of  Bids 

30- Bids Response 

31- Non-Conformity of Specifications,  Errors  and  Omitting 

32-Initial Auditing  of  Bids 

33- Auditing   the  Terms  and  Conditions  and  the  

Technical  Evaluation 

34-Conversion  to  Unified  Currency 

35-Margin  of  Preference 

36-Evaluation  of  Bids 

37- Bids Comparison 

38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders 

39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid 

F- Awarding the Bid 

40- Awarding Criteria 

41-Buyer„s   Right  to  Change   the       Quantities   upon   

Awarding  the Tender 

42- Notification  of  Awarding the Bid 

43- Signing the Contract 

44- Performance  Bond Guarantee 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Section One: Instructions to Bidders 

A. General 

1- Scope of Bid 

 

1-1-  The buyer, as defined in the Bid Data Sheet, shall issue 

these tender documents for the acquisition of commodities 

and related  services  as  stated  in  section six:  schedule  of  

requirements.  The bid data sheet shall state this general 

 ةغ الُٗاءاث االإخإز -25

 السخب والاؾدبضا٫ وحٗضًل الُٗاءاث -26

 ٞخذ الُٗاءاث -27

 َـ. ج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث

ت -28  الؿغٍ

 جىيُذ الُٗاءاث -29

 اؾخجابت الُٗاءاث -32

 ٖضم مُاب٣ت االإىانٟاث، الأزُاء والخظٝ -31

 الخض٤ُ٢ الأولي للُٗاءاث -32

 جض٤ُ٢ الكغوٍ والبىىص، والخ٣ُُم الٟني -33

 الخُٛحر الى ٖملت مىخضة -34

 لُحنت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخَامل الاًٞلُ -35

 ج٣ُُم الُٗاءاث -36

 م٣اعهت الُٗاءاث -37

 الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضمي الُٗاء -38

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء -39  خ٤ االإكتري في عٞ

 و. اخالت الُٗاء

 مٗاًحر الاخالت -42

 خ٤ االإكتري في حُٛحر ال٨مُاث و٢ذ بخالت الُٗاء -41

 الخبلُٜ بةخالت الُٗاء -42

 جى٢ُ٘ ال٣ٗض -43
 ػّبْ دغٓ الادا -88

 

 

 

: حعليماث لملدمي العطاء  اللظم الأوٌ
 

 ؤ. ٖام

 هُا١ الُٗاء -1

 

٣ًىم االإكتري االإكاع بلُه في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، بةنضاع وزائ٤ 1-1

االإىا٢هت َظٍ لكغاء الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها المخضصة في ال٣ؿم 

ًخم جدضًض اؾم وع٢م َظا الُٗاء الخىاٞس ي الؿاصؽ )حضو٫ االإخُلباث(. 

الٗام للكغاء في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، ٦ما ًدضص في َظٍ الىع٢ت اؾم 

ضص االإىاص االإُلىبت.  وحٗغ٠ٍ وٖ
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competitive bid's name and number as well as the name, 

definition and number of items required. 

 

1-2- If mentioned in the tender documents, the following 

definitions shall be considered: 

a- “in writing” means any method of written communication 

(mail, email, fax), with proof of receipt thereof. 

 

b- The singular is used to describe the plural and vice-versa. 

 

 c- “Day” means a Gregorian calendar day, 

 

2-  Financing  Resource 

Financing shall be obtained from the amounts allocated for 

the project in the Federal Budget of the Government of Iraq. 

The bid data sheet shall state the project„s name and 

number. 
 

3- Fraud and Corruption 

3-1- The Buyer requires that the Bidders, suppliers, 

contractors and advisors shall comply with the ethical 

standards throughout the process of contracting and 

execution of contract. In order to achieve this policy, 
 

a-The Buyer considers the following definitions for this 

purpose: 
 

First: “Corrupt Practices” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to 

influence the actions of a public official throughout the 

acquisition process or contract execution. 
 

Second: “Fraudulent Practices” means any misrepresentation 

or omission of any fact in view to influence the outsourcing 

process or contract execution. 
 

Third: “Collusive Practices” means any scheme of 

arrangement between two or more Bidders, with or without 

knowledge of the buyer, in view to establish artificial and 

noncompetitive prices. 
 

 

 حٗخمض الخٗاع٠ٍ الآجُت ٖىض وعوصَا في وزائ٤ االإىا٢هاث: 1-2

 

" ٌٗني ؤًت وؾُلت مً وؾائل الاجها٫ ال٨خابي )البرًؤ. 
 
ض حٗبحر "٦خابُا ض، البرً

 الؤل٨ترووي، الٟا٦ـ(، م٘ بزباث اؾخلامها.

 

 حؿخسضم نُٛت االإٟغص لىن٠ الجم٘ وال٨ٗـ صخُذ. ب. 

 

م االإُلاصي.ج.   "ًىم" ٣ًهض به الُىم في الخ٣ىٍ

 

ل -2  مهضع الخمىٍ

ل مً زلا٫ االإبالٜ المخههت الى االإكغوٕ في االإىاػهت الُٟضعالُت  ًخم الخمىٍ

ت الٗغا١. ًخم  الؤقاعة الى ؤؾم االإكغوٕ و ع٢مه في وع٢ت بُاهاث لجمهىعٍ

 الُٗاء.

 
 الاخخُا٫ و الٟؿاص -3

ٌكترٍ االإكتري ؤن ًداٞٔ م٣ضمى الُٗاءاث، والمجهؼون، 3-1

ىن ٖلى االإٗاًحر الأزلا٢ُت زلا٫ ٖملُت الخجهحز  واالإخٗا٢ضون والاؾدكاعٍ

 وجىُٟظ ال٣ٗض. وفي ؾبُل جد٤ُ٣ َظٍ الؿُاؾت:

 

 الخٗاع٠ٍ الآجُت لهظا  الٛغى: ٌٗخمض االإكتري ( )ؤ

 

: "االإماعؾاث الٟاؾضة" حٗني ج٣ضًم ؤو بُٖاء ؤو اؾخلام ؤو الخماؽ 
 
اولا

بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ ؤي ش يء طي ٢ُمت للخإزحر ٖلى ٖمل مؿئى٫ 

 في مى٢٘ مؿاولُت ٖامت زلا٫ ٖملُت الكغاء ؤو جىُٟظ ال٣ٗض.

 
: "مماعؾاث اخخُالُت "حٗني ؤي ؾىء جم

 
ثُل ؤو خظٝ لأي مً الخ٣ائ٤ زاهُا

 بهضٝ الخإزحر ٖلى ؤًت ٖملُت ججهحز ؤو جىُٟظ ل٣ٗض.

 
: "مماعؾاث الخىاَا" حٗني ؤي جسُُِ ؤو جيؿ٤ُ بحن ازىحن ؤو ؤ٦ثر 

 
زالثا

مً م٣ضمي الُٗاءاث  بٗلم ؤو صون ٖلم االإكتري بهضٝ وي٘ ؤؾٗاع 

حر جىاٞؿُت. مُت وٚ  وَ

 
ت" حٗني بًظاء  : "مماعؾاث ٢هغٍ

 
ؤو التهضًض بةًظاء، ؾىاء بك٩ل مباقغ عابٗا

ؤو ٚحر مباقغ، الأشخام ؤو ممخل٩اتهم للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في ٖملُاث 
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Fourth: “Coercive Practices” means harming or threatening 

to harm, directly or indirectly, the persons or their properties 

to influence their participation in the acquisition processes 

or influence the contract execution. 
 

Fifth: “Obstructive Practices” means: 

(1) To destroy intentionally, falsify, distort documents and 

conceal investigation-required evidences or give false 

testimony to investigators to obstruct the Buyer„s 

investigation procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, 

coercive practices or threaten, provoke or obstruct any party 

and prevent it from giving any investigation-related 

information or prevent it from following up the investigation 

procedures. 
 

(2) The practice that obstructs the Buyer from following up 

the auditing and revision procedures, as per 3-1(d) 

hereinafter. 

b-  The Buyer may reject the awarding recommendations if it 

is proved that the Applicant is involved, directly or through 

an agent, in a corrupt, fraudulent, collusive,  coercive  or  

obstructive  practice  during  its  competition  on  the 

relevant contract. 

c-  The  Buyer  may  impose  penalties  on  organizations  or  

individuals, including declaring ineligibility, whether for 

definite or indefinite term, if it is proved that they are 

involved, directly or through an agent, in a corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 

competition or during the execution of a Buyer-funded 

contract. 

d-  The Buyer shall have the right to add to the Bidding 

Documents and the contracts a condition stipulating that 

Bidders, suppliers, contractors and advisors shall permit the 

Buyer or its appointed auditors to inspect or audit  their  

accounts,  registers  and  any  documents  related  to  the  bid 

submission and contract execution. 

3-2-In addition, the Bidder shall have acquainted with the 

obligations stated in 

35-1 (A/3) General Conditions of Contract in this respect. 

 الكغاء ؤو الخإزحر ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض.

 
: مماعؾاث بٖا٢ت، وحٗني:  

 
 زامؿا

غ ؤو الخُٛحر في الىزائ٤ ؤو حجب الأصلت 1) ( الؤجلاٝ االإخٗمض ؤو التزوٍ

ا٢ت بحغاءاث اللاػمت للخد٤ُ٣ او الؤ  صلاء بكهاصة ػوع للمد٣٣حن لٖإ

الخد٤ُ٣ مً االإكتري في مماعؾاث الٟؿاص الؤصاعي ؤو الاخخُا٫ ؤو الخىاَا 

ت ؤو التهضًض ؤو الخدغف ؤو بٖا٢ت اي َغٝ ؤو مىٗه  ؤو االإماعؾاث ال٣هغٍ

مً ج٣ضًم ؤًت مٗلىماث جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ او مىٗه مً مخابٗت بحغاءاث 

 الخد٤ُ٣.

 
الأٞٗا٫ التي ح٤ُٗ مماعؾت االإكتري في الخض٤ُ٢ و مماعؾت الغ٢ابت ( 2)

ت   )ص( اللاخ٣ت.3-1االإىهىم ٖليها بال٣ٟغة الثاهىٍ

 

ٌ الخىنُت بالإخالت بطا وحض ؤن االإخ٣ضم جىعٍ ب( للمكتري الخ٤ في عٞ

بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ وؾُِ في ؤي مً مماعؾاث الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص 

 زلا٫ ٖملُت الخىاٞـ ٖلى ال٣ٗض االإٗني. ؤو الخىاَا ؤو التهضًض

 

 

ضَم ( )ج للمكتري الخ٤ بمٗا٢بت )الأٞغاص ؤو االإاؾؿاث(، بما في طل٪ ججغٍ

 ؤو 
 
مً ؤَلُت اؾخلام ؤًت ٣ٖىص ممىلت مً االإكتري، ؾىاء ٧ان طل٪ نهائُا

هم بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ وؾُِ في ؤي  الإضة مدضصة في خا٫ زبىث جىعَ

ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو التهضًض زلا٫ الخىاٞـ ؤو  مً مماعؾاث الاخخُا٫

 مً زلا٫ جىُٟظ  ٣ٖض ممى٫ مً االإكتري.

 

 

)ص( للمكتري الخ٤ بخًمحن وزائ٤ االإىا٢هت وال٣ٗىص قغٍ ًلؼم م٣ضمي 

حن بالؿماح للمكتري ؤو  ً واالإ٣اولحن والاؾدكاعٍ الُٗاءاث والمجهؼٍ

للمض٣٢حن االإُٗىحن مىه في ال٨ك٠ ؤو جض٤ُ٢ خؿاباتهم وسجلاتهم ؤو ؤًت 

 وزائ٤ مخٗل٣ت بخ٣ضًم الُٗاء وجىُٟظ ال٣ٗض. 

 

 

ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ان ًُلٗىا ٖلى الالتزاماث  بياٞت الى ما ج٣ضم،  3-2

 ( مً  الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض بهظا الهضص.3)ؤ/–1-35الىاعصة بال٣ٟغة 

 
لىن  -4   م٣ضمى الُٗاءاث  االإاَ
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4-  Eligible  Bidders 

4-1-   The  Bidder  and  all  parties  thereof  may  be  citizens  

of  any  country according  to  the  contracts  stated  in  

section five:  eligible  countries.  The Bidder holding 

citizenship of a country shall be either a citizen thereof or 

have incorporated a company, registered or doing business 

according to provisions of laws such country. 
 

These standards shall be applied to identify the citizenship of 

any subcontractor or supplier for any part of the contract, to 

include the services related thereto. 

4-2-    Bidders shall not have any conflict of interests; shall be 

disregarded any applicant proved to be involved in conflict 

of interest with a Party or another in the process of 

submitting the bid in each of the following events: 

a-  If it has, or had, with relation with the contractor„s 

company or a subsidiary thereof to offer advisory services 

for the purpose of setting up the design, specifications or 

other documents used to determine the commodities to be 

supplied through the documents of the Bid. 

b- If more than Bid is submitted to the tender, unless 

alternative bids, if permitted as per 13/Instructions to 

Bidders, are submitted. In any case, this condition does not 

prevent contractors from submitting more than a bid. 

 

4-3-The  Bidder  that  has  been  disqualified  by  the  Buyer  

as  perarticle 3\Instructions to Bidders, shall be disregarded 

on the date of awarding the contract. A list of the disregarded 

companies is available on the Buyer„s URL mentioned in the 

bid data sheet. Also shall be disregarded any bidder that is 

disqualified, suspended or banned by the Legal Department 

or the Public Government Contracts Department of the 

Ministry of Planning and Developmental Cooperation. 
 

4-4- Iraqi Government owned organizations are eligible to 

participate in bidding, if they meet the two following 

conditions: (1) they are legally and financially independent, 

and (2) according to the Trade Law and State Companies 

غاٝ التي ًخإل٠ منها م٣ضم الُٗاءاث ان 4-1 الإ٣ضم الُٗاء و حمُ٘ اَلأ

الخامـ )الضو٫ ًدملىا حيؿُت اًت صولت وخؿب ال٣ٗىص الىاعصة بال٣ؿم 

ٗخبر م٣ضم الُٗاء خاملا لجيؿُت صولت ما اطا ٧ان مىاَىا ٞيها  لت( وَ االإاَ

 اخ٩ام ٢ىاهحن جل٪ الضولت.
 
املا َب٣ا  او ماؾؿا لكغ٦ت، او مسجلا وٖ

 

 
 

حن او   جىُب٤ َظٍ االإٗاًحر ؤًًا في جدضًض حيؿُت االإ٣اولحن الثاهىٍ

ً لأي حؼء مً ال٣ٗض بما في طل٪ الخضماث  االإخهلت بها. المجهؼٍ

 

ًجب ؤلا ٩ًىن الإ٣ضم الُٗاء ؤي جًاعب في االإهالح، خُث ؾِخم  4-2

م٨ً ان ًٟؿغ م٣ضم الُٗاء  ه في جًاعب وٍ اؾدبٗاص ؤي مخ٣ضم ًثبذ جىعَ

 في جًاعب االإهالح م٘ َغٝ او ازغ في ٖملُت ج٣ضًم الُٗاء في ٧ل 
 
ا مخىعَ

 مً الخالاث الآجُت :
 

بطا ٧ان خالُا ؤو في الؿاب٤ ٖلى ٖلا٢ت بكغ٦ت، ؤو ؤخض جىابٗها، االإخٗا٢ض )ؤ(

ت لٛغى جدًحر الخهمُم ؤو  م٘ االإكتري لخ٣ضًم زضماث اؾدكاعٍ

االإىانٟاث ؤو الىزائ٤ الأزغي االإؿخسضمت لخدضًض الؿل٘ التي ؾُجغي 

ا مً زلا٫ وزائ٤ َظا الُٗاء.   ججهحزَ

 

َظٍ االإىا٢هت، بلا في خالت ج٣ضًم بطا ج٣ضم بإ٦ثر مً ُٖاء واخض في )ب(

مً 13ُٖاءاث بضًلت ؤو مؿمىح بها ٦خل٪ االإىهىم ٖليها في ال٣ٟغة  

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وفي ؤي مً َظٍ الأخىا٫ لا ًمى٘ َظا الكغٍ 

 االإ٣اولحن بالباًَ مً الاقترا٥ في ؤ٦ثر مً ُٖاء.

 

4-3  ٍ ُت  ًخم اؾدبٗاص م٣ضم الُٗاء الظي ؾب٤ وان جم اٖخباع  للكغٖ
 
ٞا٢ضا

ش 3مً االإكتري بمىحب االإاصة ) (  مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الى الُٗاء، في جاعٍ

بعؾاء الُٗاء. ان لائدت بإؾماء الكغ٧اث االإؿخثىاة مىحىصة ٖلى الٗىىان 

الؤل٨ترووي للمكتري االإبحن في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. ٦ما ٌؿدبٗض ؤي مخ٣ضم 

 
 
ا ُت ؤو مى٢ىٞ  للكغٖ

 
 مً الضائغة ال٣اهىهُت ؤو  للُٗاءاث ٞا٢ضا

 
ا او ممىىٖ

 صائغة ال٣ٗىص الٗامت الخ٩ىمُت في وػاعة الخسُُِ و الخٗاون الؤهمائي . 

 
 

لت للاقترا٥ في 4-4 االإاؾؿاث االإملى٦ت للخ٩ىمت الٗغا٢ُت ج٩ىن ماَ

ان الآجُان ٞيها،) غ الكغَ ( 2( مؿخ٣لت ٢اهىهُا ومالُا  )1الُٗاء، ؤطا جىٞ

٤ ال٣اهىن .  حٗمل وٞ
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Law.  

4-5- The   Bidders   shall   prove   their   continuous   

qualification   to   the Buyer„s satisfaction, according to 

reasonable qualification requirement 
 

5- Eligible Commodities and Related Services 

 

5-1- All commodities and related services in accordance to 

the contract funded by the Buyer shall be from the eligible 

countries (origins). 
 

5-2- For the purpose of this Clause, the term “commodities” 

means various commodities such as raw materials, 

instruments, equipments, industrial facilities. Also, the   term   

“relevant   services”   means   services   such   as   insurance, 

installation, training and primary maintenance. 
 

5-3- The  term  “origin”  means  the  country  from  which  

the  commodities   are extracted, produced, planted, 

processed or manufactured, or through manufacturing, 

processing or assembling produce commercial commodities  

that have drastically different basic properties than their 

components. 

 

B- Contents of Tender Documents 

6-  Parts  of  Tender  Documents 

6-1-Tender documents are composed of three sections 

containing all the sections stated hereinafter and the latter 

shall be read in conjunction with any annex to be issued 

according to Para eight/Instructions to Bidders. 
 

Part  One  –  Contracting  Procedures 

 Section One : Instructions to Bidders 

 Section Two: Bid Data Sheet 

 SectionThree:Evaluation&Prequalification Criteria 

 Section Four: Bid Forms 

 Section Five: Eligible Countries 

 

Part  Two  –  Supply  Department  Requirements 

 Section Six: Table of Requirements 

ًخىحب ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث بزباث اؾخمغاع ؤَلُتهم بما ًغض ي 4-5

 االإكتري بىاء ٖلى مخُلباث جإَُل م٣ٗىلت .

 

لت والخضماث طاث الٗلا٢ت -5  الؿل٘ االإاَ

 

ًجب ؤن ج٩ىن حمُ٘ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها خؿب ال٣ٗض  5-1

لت.  االإمى٫ مً االإكتري مً صو٫)مىاش ئ( ماَ

 
غاى َظٍ  5-2 ال٣ٟغة ٌكمل حٗغ٠ٍ "ؾل٘" البًائ٘ المخخلٟت لٚأ

مثل االإىاص الخام و الآلاث و االإٗضاث و االإيكأث الهىاُٖت، ٦ما ٌكمل 

ب  حٗغ٠ٍ "الخضماث االإخهلت بها الخضماث مثل الخإمحن والتر٦ُب والخضعٍ

 والهُاهت الابخضائُت.

 

مهُلح "االإيكإ" ٌٗني الضولت التي ًخم منها اؾخسغاج الؿل٘ ؤو  5-3

هخاحها ؤو ػعاٖتها ؤو مٗالجتها ؤو جهيُٗها، ؤو التي مً زلا٫ الخهيُ٘ ؤو ب

ت جسخل٠ في نٟاتها الأؾاؾُت  االإٗالجت ؤو الخجمُ٘ جيخج ؾلٗا ججاعٍ

ا ًٖ م٩ىهاتها   .  ازخلاٞا حظعٍ

 

 

 

اث وزائ٤ االإىا٢هت  ب. مدخىٍ

 ؤ٢ؿام وزائ٤ االإىا٢هت -6

مً حمُ٘ الأ٢ؿام االإكاع جخإل٠ وزائ٤ االإىا٢هت مً زلازت ؤحؼاء جخ6-1ً

٣ا  جب ؤن ج٣غؤ َظٍ الأزحرة بالتزامً م٘ ؤي ملخ٤ ًهضع وٞ بليها في ؤصهاٍ، وٍ

 لل٣ٟغة الثامىت مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. 

 

 ٌ  إحساءاث العطاء الجصء الأو

 ال٣ؿم الأو٫: الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء 

 ال٣ؿم الثاوي: وع٢ت بُاهاث الُٗاء 

لاث    ال٣ؿم الثالث: مٗاًحر الخ٣ُُم واالإاَ

 ال٣ؿم الغاب٘: هماطج الُٗاء 

لت   ال٣ؿم الخامـ: الضو٫ االإاَ

 
 

 مخطلباث كظم الخجهيز الجصء الثاوي

 ال٣ؿم الؿاصؽ: حضو٫ االإخُلباث 
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Part  Three  –  The  Contract 

 Section Seven: General Conditions of the Contract 

 Section Eight: Special Conditions of the Contract 

 Section Nine: Contract Forms 

 

6-2- The announcement of the invitation issued by the Buyer 

is not considered part of the tender documents. 

6-3- If the tender documents and its annexes are not 

received by the Buyer directly, the latter shall not be 

responsible for completeness thereof. 

 

6-4- The Bidder shall check all the instructions, forms, terms 

and specifications contained in the tender documents. 

Failure by the Bidder to provide all the information and 

documents required in the tender Documents may result in 

rejecting the Bid. 
 

7- Clarification of Tender Documents 

7-1- When it is required to clarify or interpret any of the 

information of the tender documents, the Bidder shall send a 

letter to the Buyer according to its address stated in the bid 

data sheet. The latter shall reply in writing to any questions it 

receives provided that they are received ten days before the 

bid submission deadline to which the period of 

announcement is determined by (15) days. The Buyer shall 

determine the deadline to receive questions for those to 

which the announcement period exceed the (15) days stated 

in the bid data sheet, the Buyer shall send a copy of its reply 

to such questions to all those who received the tender 

documents directly therefrom, to include the description of 

question, without stating its source. If the Buyer deems it 

necessary to amend the tender documents due to such 

questions, it shall conduct the same according to the 

procedures stated in articles (8) and (22-2). 

 

8- Amendment of Tender Documents 

8-1- The Buyer may amend the tender documents any time 

 العلد الجصء الثالث

 ال٣ؿم الؿاب٘: الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  

 بال٣ٗضال٣ؿم الثامً: الكغوٍ الخانت  

 ال٣ؿم الخاؾ٘: هماطج ال٣ٗىص 

 

 مً وزائ٤ 6-2
 
لان او الضٖىة الظي ًهضع ًٖ االإكتري حؼءا لا ٌٗخبر  اٖلؤ

 االإىا٢هت.

في خالت ٖضم حؿلم وزائ٤ االإىا٢هت وملخ٣اجه مً االإكتري مباقغة، لا 6-3

 ٌٗخبر َظا الأزحر مؿئىلا ًٖ ا٦خمالها.

 

 

خٗلُماث والىماطج ًٟترى ؤن ًض٤٢ م٣ضم الُٗاء حمُ٘ ال 6-4

واالإهُلخاث واالإىانٟاث االإىحىصة في وزائ٤ االإىا٢هت. وإن ٞكل م٣ضم 

حر حمُ٘ االإٗلىماث والىزائ٤ االإُلىبت في وزائ٤ االإىا٢هت ٢ض  الُٗاء في جىٞ

ٌ الُٗاء.   ًاصي بلى عٞ

 
 

 جىيُذ وزائ٤ االإىا٢هت -7

في خالت الخاحت لخىيُذ او جٟؿحر اي مً االإٗلىماث في وزائ٤  7-1

لى ٖىىاهه   وٖ
 
االإىا٢هت ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء الاجها٫ باالإكتري ٦خابُا

 ٖلى ؤًت 
 
خىحب ٖلى الأزحر ان ًغص ٦خابُا االإظ٧ىع في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. وٍ

ُت ان ًخم اؾخلامها ٢بل ٖكغة ؤًام في الأ ٢ل اؾخٟؿاعاث جغص بلُه، قغٍ

لان ٖنها  مً االإضة النهائُت لدؿلُم الُٗاءاث لخل٪ التي خضصث ٞترة اٖلؤ

. ًدضص االإكتري االإضة النهائُت لاؾخلام الاؾخٟؿاعاث لخل٪ التي 15ب)
 
( ًىما

لان ٖنها ًٖ )  ض ٞترة اٖلؤ لى 15جؼٍ  في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وٖ
 
( ًىما

حمُ٘ مً اؾخلم  االإكتري بعؾا٫ وسخت مً عصٍ ٖلى جل٪ الاؾخٟؿاعاث الى

وزائ٤ االإىا٢هت مباقغة مىه بما في طل٪ ون٠ الاؾخٟؿاع صون بُان 

. اطا اعجإي االإكتري يغوعة حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت هدُجت لهظٍ  مهضعٍ

الاؾخٟؿاعاث، ٞٗلُه ان ٣ًضم طل٪ خؿب الؤحغاءاث االإظ٧ىعة في االإاصة 

 ( 2-22( وال٣ٟغة )8)

 

 

 

 

 

 حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت -8

٤ بنضاع ملخ٤ لل8-1 مكتري الخ٤ في حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت، ًٖ َغٍ

ض ٚل٤ االإىا٢هت.  بها، في ؤي و٢ذ ٌؿب٤ مىٖ
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before the tender deadline, by issuing annexes thereto. 

8-2- Annexes are considered part of the tender documents 

and shall be circulated in writing to all those who received 

tender documents directly from the Buyer. 

8-3- The Buyer shall have the right to extend the tender 

deadline as per  24-2/Instructions  to  Bidders  to  give  the  

Bidders  ample  time  to consider the amendments stated in 

the Bid„s annex. 
 

C- Preparation of  Bids 

9- Cost of Bid 

9-1- The Bidder is charged with the total cost resulting from 

setting up and submitting its Bid. The Buyer shall not be 

liable for such costs regardless of the results of Bids analysis. 

 

10- Language of the Bid 

10-1- The bid and all the correspondence and the 

documents exchanged between the bidder and the 

contracting party must be prepared in the language referred 

to in the paper of bid data. The bidder submit  and of the 

literature related thereto which constitute  part of his bid in 

another language, provided that it must be accompanied 

with an accurate translation for its texts to the language of 

the bid. Hence the translation will be accepted for the 

purpose of interpreting the bid. 

11-Documents Comprising  the  Bid 

11-1- The Bid is made up of the following documents: 

a- Bid„s form and the un-priced bill of quantities used 

according to 12, 14, 15/Instructions to Bidders. 

b- Bid„s security as per 21/Instructions to Bidders, if required. 

 

c- Written confirmation of the authorization to the Bid„s 

signatory according to a notarized power of attorney as per 

22/Instructions to Bidders. 
 

d- Information certifying the eligibility of Bidder to submit its 

Bid according to16/Instructions to Bidders. 

e- Authenticated documents certifying that all the 

commodities and related services offered by Bidders are 

جغي حٗمُمها ٦خابت ٖلى 8-2  مً وزائ٤ االإىا٢هت وٍ
 
حٗخبر االإلاخ٤ حؼءا

ظًً اؾخلمىا وزائ٤ االإىا٢هت مً االإكتري مباقغة.
ّ
 حمُ٘ ال

 

ض النهائي 8-3 ٣ا لل٣ٟغة للمكتري الخ٤ في جمضًض االإىٖ لٛل٤ االإىا٢هت وٞ

ُاء االإ٣ضمحن الى٢ذ 24-2) ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، وطل٪ لٖإ

خباع.  االإىاؾب لأزظ الخٗضًلاث الىاعصة في االإلخ٤ بٗحن اٖلا
 

 ج. بٖضاص الُٗاءاث

 ٧لٟت اٖضاص وزائ٤ االإىا٢هت -9

ًخدمل م٣ضم الُٗاء حمُ٘ الخ٩ال٠ُ االإخٗل٣ت بةٖضاص وحؿلُم 9-1

الُٗاء، ولا ٌٗخبر االإكتري مؿئىلا ًٖ َظٍ الخ٩ال٠ُ بٌٛ الىٓغ ًٖ 

 هخائج جدلُل الُٗاءاث.

 

 لٛت الُٗاء -12

٨ًخب الُٗاء وحمُ٘ الىزائ٤ واالإغاؾلاث االإخٗل٣ت به باللٛت  12-1

ت المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. مً االإم٨ً ؤن  الٗغبُت، ال٨غصًت والاه٩لحزً

ُت ؤن ج٩ىن حؿلم الىزائ٤ االإؿاهضة  ت بلٛت ؤزغي، قغٍ واالإىاص االإُبىٖ

٣ت بترحمت ص٣ُ٢ت، باللٛت االإظ٧ىعة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. ولٛاًاث  مغٞ

 جٟؿحر الُٗاء ًخم اٖخماص الىهىم االإترحمت.   

 

 

 

 

 الىزائ٤ التي حك٩ل الُٗاء -11

 ًخإل٠ الُٗاء مً الىزائ٤ الاجُت:11-1

ٚحر االإؿٗغ االإؿخسضمت بما  ؤ. همىطج نُٛت الُٗاء وحضو٫ ال٨مُاث

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.15، 14، 12ًدىاؾب م٘ االإىاص )

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء،  21ب. يمان الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ االإاصة 

 بطا َلب.

ٌ االإى٢ّ٘ ٖلى الُٗاء بمىحب و٧الت مهض٢ت  ج. الخإ٦ُض ٦خابت ٖلى جٟىٍ

 ٗلُماث م٣ضمي الُٗاء.مً ح 22مً ٧اجب الٗض٫ خؿب االإاصة 

 

٣ا للماصة )  ( 16ص. البُاهاث االإىز٣ت لأَلُت م٣ضم الُٗاء لخ٣ضًم ُٖائه وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.
 

ض بإن الؿل٘ والخضماث االإخٗل٣ت بها والمجهؼة  َـ. البُاهاث االإىز٣ت التي جاٍ

٣ا للماصة )  لت وٞ ( مً 17مً م٣ضمي الُٗاء هي مً مىاش ىء ماَ

 اث الإ٣ضمي الُٗاء.الخٗلُم
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from eligible origins as per 17/Instructions to Bidders. 
 

f- Authenticated documents certifying conformance of the 

commodities and related services to what is required in the 

tender documents, according to articles 18 and 

39/Instructions to Bidders. 
 

g- Information certifying the Bidder„s prequalification to 

execute the contract if the contract is awarded in its favor, 

according to article 19/Instructions to Bidders. 
 

h- Any other document stated in the bid data sheet. 

12-Bid Submission  Form  and  Priced  Bill  of  Quantities 

12-1- The Bidder shall employ the Bid„s Submission Form 

mentioned in section four: Bid Forms. The form shall be 

filled-out without any change to its format, no substitutes 

are accepted. All blank spaces shall be filled out with the 

required information. 
 

12-2-  The Bidder shall deliver the priced bills of quantities 

for the commodities  and related  services  as  per  their  

origin,  employing  the  forms  in  section five:  bid forms. 
 

13-Alternative  Bids 

13-1- Alternative bids shall not be considered, unless the bid 

data sheet states otherwise. 

 

14-Bid  Prices  and  Discounts 

14-1- Prices and discounts offered in the Bid Form and the 

Priced Bill of Quantity shall comply with the specified 

requirements. 
 

14-2- All items and commodities shall be listed and price 

separately in the Priced Bill of Quantity. If the table contains 

un-priced items, shall be assumed that there prices are 

covered by other items. An items or commodities not stated 

in the Priced Bill of Quantities shall be considered as 

uncovered by the Bid. Amendment can be made according 

to Para 31/Instructions to Bidders. 
 

14-3- The price shown in the Bid Form is the Bid„s Total 

Price, excluding any discount offered. 

ض جُاب٤ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها م٘ جل٪  و. البُاهاث االإىز٣ت التي جاٍ

٣ا للماصة )  ( مً الخٗلُماث 39و  18االإُلىبت في وزائ٤ االإىا٢هت، وٞ

 الإ٣ضمي الُٗاء.

 

البُاهاث االإىز٣ت لأَلُت م٣ضم الُٗاء لخىُٟظ ال٣ٗض في خالت بعؾاء ػ. 

٣ا   مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، 19للماصة الُٗاء ٖلُه، وٞ

 
 

 ح. ؤًت وز٣ُت ؤزغي مدضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 همىطج نُٛت الُٗاء، وحضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة -12

ٖلى م٣ضم الُٗاء ان ٌؿخسضم همىطج نُٛت الُٗاء االإىحىص في 12-1

بال٩امل الٟهل الغاب٘، "هماطج الُٗاءاث" و ًجب ؤن ًخم حٗبئت الىمىطج 

جب حٗبئت حمُ٘  صون ؤي حُٛحر في ق٩له ولً ج٣بل ؤًت بضائل. ٦ما وٍ

 الٟغاٚاث باالإٗلىماث االإُلىبت.

 

ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٌؿلم حضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة للؿل٘ 12-2

 الىماطج االإىحىصة في 
 
والخضماث االإخهلت بها بدؿب ميكئها مؿخسضما

 الٟهل الخامـ،" هماطج الُٗاء".
 

 ُاءاث البضًلتالٗ -13

لا ًخم اٖخماص الُٗاءاث البضًلت ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في  13-1

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
 ؤؾٗاع الُٗاءاث والخؿىماث -14

الأؾٗاع والخؿىماث االإ٣ضمت في "همىطج نُٛت الُٗاء"  14-1

 و"حضو٫ ال٨مُاث االإؿٗغ ًجب ؤن جخُاب٤ م٘ االإخُلباث المخضصة .

 
وحؿٗغ حمُ٘ البىىص واالإىاص بك٩ل مؿخ٣ل في "حضو٫ ًجب ؤن جضعج 14-2

ال٨مُاث االإؿٗغ". وإطا اخخىي الجضو٫ ٖلى بىىص ٚحر مؿٗغة ؾُٟترى ؤن 

ا مكمىلت مً زلا٫ بىىص ؤزغي. وحٗخبر ؤًت بىىص ؤو مىاص ٚحر  ؤؾٗاعَ

مظ٧ىعة في "حضو٫ ال٨مُاث االإؿٗغ" ٚحر مكمىلت في الُٗاء، وفي خالت 

٣ا  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث". 31لل٣ٟغة  الخٗضًل ٩ًىن طل٪ وٞ

 

 

الؿٗغ الظي ًٓهغ في "همىطج نُٛت الُٗاء" َى الؿٗغ الؤحمالي 14-3

 للُٗاء، مؿخثىُا ؤًت خؿىم م٣ضمت.

ت، وؤن  14-4 ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًظ٦غ ؤًت خؿىم ٚحر مكغوَ
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14-4- The Bidder shall state any unconditional discounts and 

shall demonstrate in the Bid Form how these can be used. 

 

14-5-  EXW,  CIP,  CIF,  C&F  and  other  similar  terms  are  

subject  to  the regulation stated in the applicable Incoterms 

version issued by the International Chamber of Commerce, 

as indicated in the Instructions to Bidders. 
 

14-6- Prices offered by the Bidder shall be fixed throughout 

the term of contract execution and not liable to change 

under any circumstance, unless the bid data sheet states 

otherwise. 
 

14-7- Bids may be offered individually (Single Contract) or 

separated into several  parts  (number  of  contracts)  if  the  

same  is  stipulated  in Para 1-1/Instructions to Bidders. The 

said prices shall be according to 100% of the items specified 

to each part and to 100% of their quantities, unless the bid 

data sheet states otherwise. The applicants interested in 

offering price discount, in the event of awarding more than 

one part in their favor, shall state the discount in accordance 

with Para 14-4/Instructions to Bidders, provided the Bids for 

all these parts shall be delivered and opened simultaneously. 
 

15- Currency of Bids 

15-1- The Bid„s currency and payment shall be as stated in 

the bid data sheet and shall be inclusive all taxes, costumes 

duties and any additional expensed  for  the  transportation,  

as  indicated  separately  in  each  Bill  of Quantity in section 

four. 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder 

16-1- The Bidders shall fill out the Bid„s Form in chapter four 

to document their eligibility to participate in the tender 

according to Para 4/Instructions to Bidders. 

 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  of  Commodities  

and  Services 
 

17-1- To prove the eligibility of commodities and service 

supplied according to article 5/Instructions to Bidders, the 

 ًىضح ٦ُُٟت اؾخسضامها في "همىطج نُٛت الُٗاء".

 

ومهُلخاث ؤزغي ممازلت جسً٘   EXW,CIP,CIF,C&Fاالإهُلخاث  14-5

(  الهاصعة ًٖ Incotermsللًىابِ المخضصة في الؤنضاع الىاٞظ مً )

ت الخجاعة الٗاالإُت و٦ما مكاع بليها في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.   ٚغٞ

 

الاؾٗاع االإ٣ضمت مً م٣ضم الُٗاء ج٩ىن زابخت زلا٫ ٞترة جىُٟظ     14-6

ُٛحر جدذ ؤي ْغٝ ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ ال٣ٗض وهي ٚحر ٢ابلت للخ

 في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
 

٢ض جُغح الُٗاءاث بك٩ل مىٟغص ) ٣ٖض واخض ( او مجؼؤة الى  14-7

( مً  1-1ٖضة ؤحؼاء )ٖضص مً ال٣ٗىص( اطا هو ٖلى طل٪ في ال٣ٟغة )

 %100"الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء" و ًجب ؤن جخىا٤ٞ الأؾٗاع االإظ٧ىعة م٘

% مً ٦مُاتها، بلا بطا ط٦غ زلاٝ 122البىىص المخضصة ل٩ل حؼء وم٘ مً 

بىن بخ٣ضًم خؿم  طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. و ٖلى االإ٣ضمحن الظًً ًغٚ

في الأؾٗاع في خالت بعؾاء ؤ٦ثر مً حؼء ٖليهم ؤن ًىضخىا الخؿم بما 

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء"، قغٍ ؤن 4-14ًخىا٤ٞ م٘ ال٣ٟغة )

 الُٗاءاث لجمُ٘ َظٍ )الأحؼاء( وجٟخذ في هٟـ الى٢ذ.حؿلم 

 

 
 

 

 ٖملت الُٗاء -15

ج٣ضم الاؾٗاع بالٗملت المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء وج٩ىن قاملت  15-1

للًغائب والغؾىم ال٨مغ٦ُت وؤًت مهاع٠ٍ بياُٞت ًٖ الى٣ل و٦ما مكاع 

 بلُه ل٩ل " حضاو٫ الاؾٗاع " ٖلى خضة يمً ال٣ؿم الغاب٘ .

 
 

 االإؿدىضاث التي جا٦ض ؤَلُت م٣ضم الُٗاء -16

ٖلى م٣ضمي الُٗاء حٗبئت "همىطج نُٛت الُٗاء" االإىحىص في 16-1

٣ا لل٣ٟغة الغابٗت مً  الٟهل الغاب٘، لُىز٣ىا ؤَلُتهم للمكاع٦ت ُٞه وٞ

 "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث".

 
 االإؿدىضاث التي جا٦ض جإَُل الؿل٘ والخضماث -17

 
٤ ماوعص في االإاصة )     17-1 ( 5لخإ٦ُض الاَلُت للمىاص والخضماث المجهؼة وٞ

مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث". ٞإن ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ان ًملأ 

( 4البُاهاث الخانت ببلض االإيكإ في حضاو٫ الاؾٗاع الىاعصة في ال٣ؿم )
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Bidders shall fill out the information related to the country of 

origin in the prices tables stated in section four: Contract 

Forms. 
 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  

Commodities  and  Related  Services 
 

18-1- For the purpose of confirming the conformity of 

commodities and related services to the tender documents, 

the Bidder shall submit, as part of its Bid, documented 

evidence that the commodities supplied conform the 

technical specifications stated in section four: schedule of 

requirements. 
 

18-2- Such documents may be either in print, charts or data 

forms, and shall include detailed description of each item, i.e. 

the essential technical specifications and performance 

properties for commodities  and services, so that their 

compliance with the required specifications is clarified. The 

applicant shall submit a report of variance and exemption 

from the schedule of requirements. 
 

18-3- The bidder shall also submit a list of all details, to 

include the available resources and current prices of spare 

parts and special equipment required for the continuous 

operation of commodities after being used by Buyer for the 

period specified in the bid data sheet. 
 

18-4-  The workmanship, materials and equipment and the 

reference to the trade names and/or reference numbers 

contemplated as stated by the Buyer in the schedule of 

requirements shall be examples and not limitations. The 

Bidder may offer other standards for quality and trademarks 

and/or contemplated reference numbers, provided that 

these shall realize the same or exceed the efficiency of items 

stated in the schedule of requirements and shall satisfy the 

Buyer. 

19- Documents  Confirming the  Qualification of the Bidder 

19-1-The documents proving the Bidder„s qualifications, in 

the event of awarding the bid in its favor, shall meet the 

following conditions: 

 اؾخماعاث الخٗا٢ض . 

 
 ل٘ والخضماث طاث الٗلا٢تاالإؿدىضاث التي جا٦ض مُاب٣ت الؿ -18

 

لٛغى جإًض مُاب٣ت الؿل٘ و الخضماث االإخهلت بها لىزائ٤ االإىا٢هت. 18-1

 ًا٦ض بإن 
 
 مىز٣ا

 
ًخٗحن ٖلى م٣ضم الُٗاء ان ٣ًضم ٦جؼء مً ُٖائه صلُلا

( حضو٫ 4الؿل٘ المجهؼة مُاب٣ت الى االإىانٟاث الٟىُت الىاعصة في ال٣ؿم )

 االإخُلباث . 

 

 
ت ؤو عؾىماث ًم٨ً ؤن    18-2 ج٩ىن َظٍ الىزائ٤ ٖلى ق٩ل مىاص مُبىٖ

جب ؤن جخًمً ونٟا مٟهلا ل٩ل بىض، ؤي الهٟاث الٟىُت  ؤو بُاهاث، وٍ

والأصائُت الأؾاؾُت للؿل٘ والخضماث، بدُث ًىضح جىا٣ٞها م٘ 

غا بالازخلاٞاث والاؾخثىاءاث  االإىانٟاث االإُلىبت. وؤن ٌؿلم االإخ٣ضم ج٣غٍ

 ًٖ حضو٫ االإخُلباث.

 

 
ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم ؤًًا ٢ائمت بجمُ٘ الخٟانُل، بما  18-3

في طل٪ االإىاعص االإخاخت، والأؾٗاع الخالُت، ل٣ُ٘ الُٛاع، واالإٗضاث الخانت 

ت لاؾخمغاع ٖمل الؿل٘ بٗض اؾخسضامها مً االإكتري للٟترة  والًغوعٍ

 المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
والٗمل واالإىاص واالإٗضاث ًجب ؤن ج٩ىن مٗاًحر االإهىُٗت  18-4

ت و/ ؤو ؤع٢ام الأصلت االإهىعة المخضصة مً  والؤقاعة بلى الأؾماء الخجاعٍ

ت. والإ٣ضم الُٗاء ؤن ٌٗغى  االإكتري في حضو٫ االإخُلباث ونُٟت لا خهغٍ

ت وؤع٢ام الأصلت االإهىعة، بكغٍ ؤن  مٗاًحر ؤزغي للجىصة والٗلاماث الخجاعٍ

في " حضو٫ االإخُلباث " ؤو ؤٖلى منها وؤن جد٤٣ هٟـ ٦ٟاءة البىىص االإظ٧ىعة 

 جىا٫ عيا االإكتري.

 

 

 

لاث م٣ضم الُٗاءاالإؿدىضاث الت -19  ي جا٦ض ماَ

لاث م٣ضم الُٗاء في خا٫  19-1 ًجب ٖلى االإؿدىضاث التي جثبذ ماَ

 بعؾاء الُٗاء ٖلُه، ؤن جٟي بالكغوٍ  الآجُت:

 

ؿل٘ التي حٗغى )ا( ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ٚحر االإهىٗحن او االإىخجحن لل
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a- The Bidders who are not the manufacturers or producers 

of commodities to be supplied shall submit the authorization 

of the manufacturer to market the commodities according to 

the form in chapter four, and the form of authorization by 

the manufacturer or the producer to market the 

commodities in the country of the Buyer, if stipulated in the 

Instructions to Bidders. 

b- If the Bidder is not doing business in Iraq, and if the same 

is required in the bid data sheet, it shall be represented in 

Iraq by a proxy that is ready and capable of conducting the 

maintenance operations and providing spare parts as stated 

in the contract conditions and/or the technical 

specifications. 

c- The Bidder shall meet all the qualifications and standards 

stipulated in section three: Evaluation and Qualification 

Criteria. 
 

20- Period of Validity of Bids  

20-1-  The  Bid  shall  remain  valid  beyond  the  deadline  for  

submission specified by the Buyer as stated in the bid data 

sheet. Any Bid with shorter validity shall be disregarded. 

20-2- In some exceptional circumstances, the Buyer may 

request extension for the validity of Bid beyond the validity 

period specified. In this case, the request for extension and 

reply thereof shall be in writing. If Bid„s security is required 

as per article 21/Instructions to Bidders, The Security shall be 

extended for the same period. The Bidder is entitled to reject 

the request for extension without losing the Bid„s guarantee. 

The Bidder who consented to the Employer„s request shall 

not be required or entitled to extend its Bid„s validity except 

for the case described in Para 20-3/Instructions to Bidders. 
 

20-3- In the contracts where it is not permitted to revise and 

amend the prices and in the event of delay in issuing the 

awarding letter for more than 56 days as of the date of the 

primary bid„s validity, prices shall be revised and amended as 

specified in the request for extension. Bids shall be 

outweighed depending on the bids prices regardless of the 

amendment of prices as indicated above. 

٣ها بمىحب  ل الجهت االإهىٗت للؿل٘ له بدؿىٍ ا ج٣ضًم جسىٍ ججهحزَ

ل الجهت االإهىٗت او االإىخجت  الىمىطج في الٟهل الغاب٘، وهمىطج جسىٍ

٤ َظٍ الؿل٘ في بلض االإكتري، اطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث  بدؿىٍ

 الُٗاء.

 

 

 في الٗغا١، وإط
 
 في )ب( بطا لم ٨ًً م٣ضم الُٗاء ٖاملا

 
ا ٧ان طل٪ مُلىبا

 
 
 بى٦ُل ٖىه في الٗغا١ مجهؼا

 
وع٢ت بُاهاث الُٗاء ًجب ؤن ٩ًىن ممثلا

حر ٢ُ٘ الُٛاع بدؿب ما َى   ٖلى ال٣ُام بٗملُاث الهُاهت وجىٞ
 
و٢اصعا

 مظ٧ىع في قغوٍ ال٣ٗض و/او االإىانٟاث الٟىُت.

 

 

لاث واالإٗاًحر االإىهىم  )ج( غ في م٣ضم الُٗاء حمُ٘ االإاَ ؤن جخىٞ

 ٖليها في ال٣ؿم الثالث، "مٗاًحر الخ٣ُُم والخإَُل".

 
 ٞترة جٟاطًت الُٗاءاث -22

ض النهائي المخضص مً االإكتري 22-1 حؿخمغ هٟاطًت الُٗاء بٗض االإىٖ

خم اؾدبٗاص ؤي  لدؿلُمه بدؿب ما َى مظ٧ىع في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وٍ

 ُٖاء جمخض هٟاطًخه لٟترة ؤ٢هغ.

الاؾخثىائُت، للمكتري ان ًُلب جمضًض ٞترة في بٌٗ الٓغوٝ 22-2

الُٗاء ٢بل اهتهاء مضة الىٟاط المخضصة. وفي َظٍ الخالت ًجب ؤن ٩ًىن 

. بطا جم َلب يمان الُٗاء   ً
 
ا غٍ  جدغٍ

 
َلب الخمضًض والؤحابت ٖلُه مىز٣ا

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي 21بدؿب ما َى مىهىم ٖلُه في االإاصة )

لىٟـ الٟترة ؤًًا. والإ٣ضم الُٗاء الخ٤ الُٗاء"، ًخم جمضًض الًمان 

ٌ َلب الخمضًض صون ؤن ٣ًٟض يمان الُٗاء. لً ًُلب ؤو ٌؿمذ  بغٞ

الإ٣ضم الُٗاء الظي وا٤ٞ ٖلى الاؾخجابت لُلب ناخب الٗمل بخمضًض 

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي  3-22هٟاطًت ُٖائه ؤلا في الخالت االإبِىت في ال٣ٟغة 

 الُٗاء .

 

ٌؿمذ ٞيها بمغاحٗت وحٗضًل الأؾٗاع، وفي خالت  في ال٣ٗىص التي لا22-3

ض ًٖ ) ش هٟاط الُٗاء 56جإزغ نضوع ٢غاع الؤخالت  ٞترة جؼٍ  ٖلى جاعٍ
 
( ًىما

الابخضائي ٞخخم مغاحٗت وحٗضًل الأؾٗاع ٦ما مدضص في َلب الخمضًض. جخم 

خماص ٖلى ؤؾٗاع الُٗاءاث صون الأزظ بٗحن  مٟايلت الُٗاءاث بالٖا

خباع حٗضًل الأ   ؾٗاع االإكاع بلُه ؤٖلاٍ.اٖلا

 

 

 يمان الُٗاء  -21
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21-Bid Guarantee 

21-1- The Bidder shall submit, as part of the Bid, “bid 

guarantee” if required in the bid data sheet. 

21-2- The guarantee amount shall be equal to the amount 

specified in the bid data sheet in Iraqi currency or any 

exchangeable currency. Also, 

a-  It shall be submitted in the form of bank„s letter of 

guarantee or certified check  issued  by  the  Government  of  

Iraq,  or any other form to be mentioned in the bid data 

sheet.  

b- The guarantee shall be issued from a recognized bank in 

Iraq as per the publication issued by the Central Bank of Iraq 

on the Banks„ financial adequacy, to be selected by the 

Bidder. If this banking institution exists outside Iraq, a 

corresponding financial institution recognized inside Iraq 

shall be adopted, to enable operating the guarantee, 
 

c- It shall be identical to any of the forms in section four: Bid 

Forms or any other form to be adopted by the Buyer before 

submitting the Bid, 
 

d-  It  shall  be  negotiable  promptly  on  issuing  a  written  

request  by  the buyer in the event of breaching the 

conditions stated in Para 21-5/Instructions to Bidders, 

 

e-The original shall be submitted; duplicates are not 

accepted, 

f-   It shall be valid for 28 days after the Bid„s validity or after 

the date of bid extension expiry period, if required according 

to Para 20-2/Instructions to Bidders. 

 

21-3- If the bid guarantee is required pursuant to Para 21-

1/Instructions to Bidders, and then any Bid that does not 

include bid guarantee shall not be accepted and be 

considered noncompliant. 
 

21-4- Bid guarantee shall be returned to the non-winning 

Bidder promptly after the winning Bidder submits a 

performance guarantee as per article 44/Instructions to 

ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم، ٦جؼء مً الُٗاء، يمان ُٖاء 21-1

 في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.
 
 بطا ٧ان طل٪ مُلىبا

ًجب ؤن ٌؿاوي مبلٜ الًمان االإبلٜ المخضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء 21-2

ل.   ٦ما ًجب :بالٗملت الٗغا٢ُت او ؤًت ٖملت ٢ابلت للخدىٍ
 
 

ؤن ٣ًضم ٖلى ق٩ل زُاب يمان مهغفي او ن٪ مهض١ ؤو ؾىضاث ؤ. 

 ال٣غى الهاصعة ًٖ الخ٩ىمت الٗغا٢ُت ، خؿب ما ًىاؾب م٣ضم الُٗاء،

 
ًهضع الًمان مً مهغٝ مٗخمض في الٗغا١ بمىحب وكغة  ؤنب. 

ا  ، ًسخاعَ ا البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي ًٖ ال٨ٟاءة االإالُت للمهغٝ ًهضعَ

ُت مىحىصة زاعج الٗغا١  م٣ضم الُٗاء. بطا ٧اهذ َظٍ االإاؾؿت االإهغٞ

ُٞجب ؤن حٗخمض لها ماؾؿت مالُت عصًٟت مٗخمضة صازل الٗغا١، لخخم٨ً 

 مً جُٟٗل الًمان،

 
ؤن ًخىا٤ٞ م٘ ؤخض هماطج الًمان االإىحىصة في الٟهل الغاب٘، "هماطج ج. 

 الُٗاءاث"، ؤو ؤي همىطج آزغ ٌٗخمض مً االإكتري ٢بل حؿلُم الُٗاء،

 

 للهغٝ ٞىع انضاع َلب زُي مً االإكتري في خالت ص. 
 
ؤن ٩ًىن ٢ابلا

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي 5-21الؤزلا٫ بالكغوٍ الىاعصة في ال٣ٟغة )

 ءاث"،الُٗا

 

 َـ.  ؤن ًخم حؿلُم اليسخت الأنلُت، ولً ج٣بل اليسخ االإهىعة،

 

 بٗض اهتهاء ٞترة هٟاط الُٗاء  28ؤن ٩ًىن ؾاعي االإٟٗى٫ الإضة و. 
 
ًىما

٣ا لل٣ٟغة ) ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 2-22والخمضًض بطا ٧ان طل٪ مُلىبا وٞ

 الُٗاء.

 

بطا ٧ان طل٪ لً ًخم ٢بى٫ ؤي ُٖاء لا ٌكمل حٗهض يمان ُٖاء 21-3

٣ا لل٣ٟغة )  وٞ
 
( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، خُث ؾُٗخبر 1-21مُلىبا

. ٍٝ للكغوٍ  ٚحر مؿخى

 
ًخم بٖاصة يماهاث االإ٣ضمحن ٚحر الىاجخحن بلى ؤصخابها في ؤؾغٕ  21-4

٣ا  ىع ؤن ٣ًىم االإ٣ضم الٟائؼ بخ٣ضًم يمان الخىُٟظ وٞ و٢ذ مم٨ً وٞ

 الُٗاء. وبٗض جى٢ُ٘ ال٣ٗض.( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 44للماصة )
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Bidders and signing the Contract. 

21-5- The bid guarantee shall be confiscated in the following 

cases: 

)  if the winning Bidder„s fails in: 

(1) Sign the Contract as per Para 43 of the "Instructions to 

Bidders". 

(2) Submit the performance guarantee as per Para 44 of the 

"Instructions to Bidders". 

 

21-6- The Bid„s guarantee for the JV shall be in the name of 

the Bidder„s JV and if the JV is still not incorporated legally by 

the time of submitting the Bid, the Bid„s security shall be in 

the name of all independent partners stated. 

 

21-7- the buyer has the right, (If stipulated in the bid data 

sheet), to declare the Contractor ineligible to be awarded any 

contract for the period of time stipulated in the bid data 

sheet in any of the following events: 

a- If the winning Bidder fails to sign the Contract as per Para 

43/Instructions to Bidders 

 

b- Or to submit the performance bond as per article 

44/Instructions to Bidders. 

 

22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid 

22-1-  The  Bidder  shall  submit  one  original  copy  of  its  

Bid  marked  as “Original” from the Bidding Documents as 

stated in 11/Instructions to Bidders. Also, the Bidder shall 

submit a number of copies marked as “Copy” as stated in the 

bid data sheet. In the event of discrepancy between the copy 

and the original, the Original shall be relied on. 

22-2- All originals and copies of the Bid shall be written in 

ink and signed by a Bidder„s representative. Conversion shall 

be authenticated by the Notary Public. 

22-3- Any traces of deletion or writing between the lines 

shall not be considered valid unless accompanied with the 

signature of the person authorized to sign the Bid. 
 

 ًم٨ً مهاصعة مبلٜ يمان الُٗاء في الخالاث الآجُت:21-5

 

 بطا ٞكل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في:

٣ا لل٣ٟغة 1)  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"   43( جى٢ُ٘ ال٣ٗض وٞ
 

٣ا لل٣ٟغة 2) مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي  44( ج٣ضًم  يمان خؿً الخىُٟظ وٞ

 الُٗاءاث".  

 

يمان ُٖاء االإكغوٕ االإكتر٥ ًجب ؤن ٩ًىن باؾم االإكغوٕ  21-6

االإكتر٥ الظي ٌؿلم الُٗاء، بطا لم ٨ًً االإكغوٕ االإكتر٥ ٢ض جإؾـ 

بك٩ل ٢اهىوي و٢ذ ج٣ضًم الُٗاء، ُٞجب ان ٣ًضم الًمان باؾم حمُ٘ 

.ً  الكغ٧اء االإؿخ٣لحن االإظ٧ىعٍ

 

لان للمكتري الخ٤، ؤطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث ا  21-7 لُٗاء، اٖلؤ

ًٖ ٖضم ؤَلُت االإ٣او٫ لإخالت ؤي ٣ٖض ٖلُه لٟترة مدضصة و ٦ما مدضص في 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء وفي الخالاث الآجُت:

 

ؤ. اطا ج٣ضم م٣ضم الُٗاء ًُلب سخب ُٖائه يمً ٞترة هٟاطًت الُٗاء 

مً  2.22والمخضص مً االإكتري في همىطج الُٗاء ٖضا ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة 

 اث الإ٣ضمي الُٗاءاث اوالخٗلُم

مً  43ب.  اطا ٞكل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في جى٢ُ٘ ال٣ٗض بمىحب ال٣ٟغة 

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء او ج٣ضًم يمان خؿً الأصاء بمىحب االإاصة 

 (مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث .  44) 

 

٣ت ج٣ضًم وجى٢ُ٘ الُٗاء -22  َغٍ

واخضة ممحزة مً  ُٖائه  ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم وسخت ؤنلُت22-1

 ٖليها ٧لمت "وسخت ؤنلُت" مً وزائ٤ االإىا٢هت ٦ما َى مظ٧ىع في  
 
ماقغا

( مً الخٗلُماث الخانت بم٣ضمي الُٗاء، ٦ما ًجب ٖلى 11االإاصة )

 مً اليسخ ٚحر الأنلُت االإمحزة ب٩لمت "وسخت" ٦ما 
 
االإخ٣ضم ؤن ٌؿلم ٖضصا

ؤي ازخلاٝ بحن اليسخت َى مدضص وع٢ت بُاهاث الُٗاء. في خا٫ وحىص 

 والأنل ًخم اٖخماص "اليسخت الأنلُت".

حر 22-2 ًجب ؤن ج٩ىن حمُ٘ وسخ ٖغى ؤؾٗاع الُٗاء الأنلُت وٚ

الأنلُت م٨خىبت باالإضاص، وؤن ج٩ىن مى٢ٗت مً شخو مسى٫ بالخى٢ُ٘ 

ل مهاص١ مً ٧اجب الٗض٫.  هُابت ًٖ م٣ضم الُٗاء وان ٩ًىن الخدىٍ

للمسح ؤو ال٨خابت بحن الؿُىع هاٞظة بلا بطا عا٣ٞها لا حٗخبر ؤي آزاع 22-3

 جى٢ُ٘ الصخو المخى٫ بخى٢ُ٘ الُٗاء ؤو جى٢ُٗه بالأخغٝ الأولى.
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D- Submission and Opening of Bids 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid 

23-1- Bidder shall deliver its Bid in hand or send it through 

registered mail. 

 

a-  When Bids are delivered in hand or through email (if the 

same is indicated in the bid data sheet), the originals and 

copies of the Bid and the alternative Bids (if permitted as per 

article 13/Instructions to Bidders) shall be delivered in 

separated envelopes, provided that such envelopes shall be 

marked whether they contain originals or copies. Such 

envelopes shall be, then, put in one envelope. Thereafter, 

procedures shall be followed as per 22-2 and 22-

3/Instructions to Bidders. 

b- Bidders may submit their Bids electronically if the same is 

indicated in the bid data sheet as per the instructions stated 

in the bid data sheet. 

 

23-2-  The outer and inner envelopes shall state: 

a- The Bidder„s name and address. 

b- The Buyer„s address according to 24-1/Instructions to 

Bidders. 

c- The definition of Bid as referred to in sub-Para 1-

1/Instructions to Bidders, and any other identification 

references stated in the bid data sheet. 

d-  Notice  of  “Not  to  open  before  the  Bids  opening  date”  

as  per sub-Para  27-1/Instructions to Bidders. 

 

23-3- The Buyer shall not be held responsible for any lost or 

opened Bid that is not closed, sealed and marked as 

required. 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids 

24-1- The Buyer shall receive the Bid at the specified address 

on the date and time specified in the bid data sheet. 

24-2- The Buyer has the right to extend to the Bidding 

deadline by amendment of documents as per article 

8/Instructions to Bidders; in this event the rights and 

خذ الُٗاءاث  ص. حؿلُم وٞ

 حؿلُم و بٚلا١ وجإقحر الُٗاءاث -23

ض االإسجل.23-1  ٌؿلم م٣ضمى الُٗاءاث ُٖاءاتهم بالُض ؤو ًغؾلىنها بالبرً

 

ض الال٨ترووي، في خالت الؤقاعة الى  ٖىض. ؤ حؿلُم الُٗاءاث بالُض ؤو بالبرً

حر الأنلُت  طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، ًجب ؤن حؿلم اليسخ الأنلُت وٚ

٣ا للماصة )  بها وٞ
 
( 13مً الُٗاء، والُٗاءاث البضًلت، ؤطا ٧ان مؿمىخا

َظٍ مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، في مٛلٟاث مىٟهلت، ٖلى ؤن جدمل 

االإٛلٟاث بقاعة جبحن ُٞما بطا ٧اهذ اليسخ التي بضازلها ؤنلُت ؤو ٚحر 

ؤنلُت. جىي٘ َظٍ االإٛلٟاث ُٞما بٗض في مٛل٠ واخض، وجخم الؤحغاءاث 

٣ا لل٣ٟغاث )  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء(.3-22( و )2-22بٗض طل٪ وٞ

 

 

 

قاعة الى طل٪ ب. الإ٣ضمي الُٗاءاث ج٣ضًم ُٖاءاتهم ال٨تروهُا) في خالت الؤ 

في وع٢ت بُاهاث الُٗاء بمىحب الخٗلُماث االإىهىم ٖليها في وع٢ت بُاهاث 

 الُٗاء.

 

 ًجب ان ج٩ىن االإٛلٟاث الضازلُت والخاعحُت:23-2

ىىان م٣ضم الُٗاء.)ؤ(  جدمل اؾم وٖ

٣ا لل٣ٟغة ))ب(  ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء".1-24مىحهت للمكتري وٞ

 

ُت )ًٓهغ ٖليها حٗغ٠ٍ )ج( ( مً 1-1الُٗاء االإكاع بلُه في ال٣ٟغة الٟغٖ

ُٟت ؤزغي مظ٧ىعة وع٢ت  الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، وؤًت بقاعاث حٗغٍ

 بُاهاث الُٗاء.

ش ٞخذ الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ )ص(  بٗضم ٞخذ االإٛل٠ ٢بل جاعٍ
 
جدمل جدظًغا

ُت )  ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء".1-27ال٣ٟغة الٟغٖ

 

االإكتري مؿاولُت يُإ ؤو ٞخذ ؤًت مٛلٟاث اطا لم ج٨ً لا ًخدمل 23-3

 مٛل٣ت و مسخىمت و جدمل الؤقاعاث االإُلىبت.

 

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث -24  االإىٖ

ًجب ؤن ٌؿخلم االإكتري الُٗاءاث ٖلى الٗىىان المخضص وفي  24-1

ش والى٢ذ المخضصًً وع٢ت بُاهاث الُٗاء.  الخاعٍ

ض النهائي لاؾخلام الُٗاءاث ًٖ للمكتري الخ٤ في جمضًض  24-2 االإىٖ

٤ حٗضًل بُاهاث الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ االإاصة ) ( مً "الخٗلُماث 8َغٍ

الإ٣ضمي الُٗاء". وفي َظٍ الخالت جمضص خ٣ى١ وواحباث االإكتري وم٣ضم 



29 
 

obligations of the Buyer and the Bidder shall be extended 

according to the new date. 
 

25-Late  Bids 

25-1- The Employer shall not accept any Bid delivered after 

the Deadline as per Para 24/Instructions to Bidders. 

Accordingly, any Bid received after the specified period shall 

be considered “Late”, rejected and returned unopened to the 

Bidder. 

26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  Bids 

26-1- The Bidder may withdraw, replace or amend its Bid 

after its submission by sending a written notice as per article 

10/Instructions to Bidders, provided that the notice shall be 

signed by the authorized person and accompanied with a 

copy of the as per Para 22-2/Instructions to Bidders. And the 

notices on the substitution or withdrawal shall be attached 

to the official authorization. All written notices shall: 

a- Be submitted as per Para 22 and 23/Instructions to 

Bidders. The envelopes shall be marked as Withdrawing, 

Replacing or Amending. 

b- Be received by the Buyer before the tender deadline as per 

Para 24/Instructions to Bidders. 

26-2- Bid to be withdrawn as Para 26-1/Instructions to 

Bidders shall be returned to the Bidder unopened. 

 

26-3- The Bidder may not withdraw, substitute or amend the 

Bid with the period between the tender deadline and the 

expiry of Bid„s validity as specified in the bid data sheet or 

any extension thereto. 
 

27- Opening of  Bids 

27-1- The (Bids Opening Committee) shall open the Bids at 

the presence of the bidders or their authorized 

representatives in public session at the time and place 

specified in the bid data sheet. According to Para 23-1, the 

procedures regarding opening the electronically submitted 

bids shall be referred to in the bid data sheet. 

27-2- The envelopes marked as Withdrawal shall be first opened 

and read to the public; the envelope containing the withdrawn 

ض الجضًض. ٣ا للمىٖ  الُٗاء وٞ

 

 الُٗاءاث االإخإزغة -25

 مً الُٗاءاث التي  25-1
 
ض لً ٌٗخمض االإكتري ؤًا حؿلم بٗض االإىٖ

٣ا لل٣ٟغة  لُه، ٞةن ؤي  24النهائي وٞ مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وٖ

ًه وإٖاصجه بلى  جغي عٞ  وٍ
 
ُٖاء ًهل بٗض الٟترة المخضصة ٌٗخبر مخإزغا

 ناخبه صون ٞخده.

 
 السخب والاؾدبضا٫ وحٗضًل الُٗاءاث -26

بٗض الإ٣ضم الُٗاء الخ٤ في سخب ؤو اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل الُٗاء 26-1

٣ا للماصة )  ت وٞ غٍ ٤ بعؾا٫ عؾالت جدغٍ ( مً 12حؿلُمه، ًٖ َغٍ

"الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"، ٖلى ؤن ج٩ىن الغؾالت مى٢ٗت مً شخو 

ل بمىحب ال٣ٟغة ) ( 2-22مسى٫ وؤن ج٩ىن مصخىبت بيسخت مً الخسىٍ

٤ االإغاؾلاث الخانت بالاؾدبضا٫ ؤو  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء" . وجغٞ

 االإظ٦غة الغؾمُت. حمُ٘ االإظ٦غاث ًجب ؤن:السخب ب

 

٣ا لل٣ٟغجحن )ؤ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"  23و  22حؿلم وٞ

جب ؤن جدمل االإٛلٟاث بقاعاث جدضص مدخىاَا بىيىح، "سخب"،  وٍ

 "اؾدبضا٫"، "حٗضًل"؛ 

٣ا لل٣ٟغة )ب( ض النهائي لٛل٤ االإىا٢هت وٞ  24جهل بلى االإكتري ٢بل االإىٖ

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.مً 
 

٣ا لل٣ٟغة )26-2 ( مً 1-26في خالت الُٗاءاث االإُلىب سخبها وٞ

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء ٞإنها حٗاص ٚحر مٟخىخت لأصخابها.

 

لا ًد٤ الإ٣ضم الُٗاء سخب ؤو اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل الُٗاء في الٟترة 26-3

ض النهائي لٛل٤ االإىا٢هت واهتهاء هٟاطًت  الُٗاء المخضصة في وع٢ت ما بحن االإىٖ

 بُاهاث الُٗاء المخضصة او اي جمضًض لاخ٤ ٖليها.

 

 ٞخذ الُٗاءاث -27

ًجب ٖلى لجىت ٞخذ الُٗاءاث ؤن ج٣ىم بٟخذ الُٗاءاث في  27-1

ش المخضصة وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وفي  حلؿت ٖلىُت في الى٢ذ واالإ٩ان والخاعٍ

(، 1-23بمىحب ال٣ٟغة     )خالت االإىا٣ٞت ٖلى اٖخماص الُٗاء ال٨تروهُا  و 

ًجب ان جىي٘ الاحغاءاث الخانت بٟخذ الُٗاءاث االإ٣ضمت ال٨تروهُا في 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 

جٟخذ في البضاًت االإٛلٟاث التي جدمل ٧لمت "سخب" وج٣غؤ ٖلى  27-2

االإلأ، ُٞما ٌٗاص االإٛل٠ الظي ًدمل ٖغى الُٗاء االإسخىب بلى ناخبه 
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Bid shall be returned to the Bidder unopened. The withdrawal 

letter shall not be considered valid unless there„s an official 

authorization therefore; such authorization shall also be read 

publicly during the bids opening session. Thereafter, the 

envelopes marked as Substitution shall be opened and read 

publicly and shall be substituted with the original Bid which shall 

be returned to the Bidder unopened. No Bid shall be amended 

unless there„s a letter of substitution stating an official 

authorization that is read publicly in the opening session. The 

envelopes marked as Amendment shall be opened and read 

publicly; no amendment shall be adopted unless there„s a written 

letter thereof stating an official authorization. Only the bids 

opened and read during the bids opening session shall enter into 

competition and evaluation. 

27-3-   The envelopes shall be opened one by one; the name of 

Bidder shall be read, whether there„s amendment notice shall be 

stated, the prices offered and discounts and alternative bids shall 

be read. Also, shall be mentioned the Bid„s security, if required, 

and any other details which the Bids Opening Committee deems 

necessary to mention. Only discounts and alternative bids read 

publicly in the session shall enter the competition and evaluation. 

No Bid mentioned in the bids opening session, other than the 

Late Bid as per Para 25-1/Instructions to Bidders, shall be 

rejected. 
 

27-4-   The Bids Opening Committee shall set up a minutes 

of the bids opening session which shall at minimum contain 

the name of Bidder, whether the Bid has been withdrawn, 

substituted or amended, Bid Price as per each part if 

required, to include any discounts and alternative proposals 

if applicable, whether the Bid security is included if 

applicable. The Buyer shall require the Bidders present to 

sign the minutes of bids opening session. All bidderswho 

submitted bids before the deadline shall receive a copy of 

the bids opening session„s minutes. Also, the information in 

the minutes shall be published on the website. 

E-  Evaluating  and  Comparing Bids 

28- Confidentiality 

28-1-The information on the examining, evaluation, 

ت االإٟٗى٫ بلا بطا ٧ان َىا٥ صون ٞخده. ولا حٗخبر عؾ الت السخب ؾاعٍ

ل ٖلى االإلأ في حلؿت ٞخذ  ل عؾمي بظل٪، ٦ما ًجب ٢غاءة َظا الخسىٍ جسىٍ

الُٗاءاث. جٟخذ بٗضَا االإٛلٟاث التي جدمل ٧لمت "اؾدبضا٫" وج٣غؤ ٖلى 

خم اؾدبضالها بٗغى الُٗاء الأو٫ الظي ًخم بعحاٖه بلى ناخبه  االإلأ وٍ

ةحغاء الخٗضًل بلا في خالت وحىص عؾالت اؾدبضا٫ صون ٞخده. ولا ٌؿمذ ب

 ج٣غؤ ٖلى االإلأ في حلؿت الاٞخخاح. جٟخذ االإٛلٟاث التي 
 
 عؾمُا

 
لا جدمل جسىٍ

جدمل ٧لمت "حٗضًل" وج٣غؤ ٖلى االإلأ، ولا ٌٗخمض الخٗضًل بلا بطا ٧اهذ َىا٥ 

. وؤن االإٛلٟاث التي ٞخدذ و٢غؤث 
 
 عؾمُا

 
لا عؾالت م٨خىبت به جدمل جسىٍ

 ٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث وخضَا هي التي جضزل في االإىاٞؿت و الخ٣ُُم.زلا

 

 

 
 

 جلى الآزغ، خُث ٣ًغؤ اؾم م٣ضم الُٗاء، 27-3
 
جٟخذ االإٛلٟاث واخضا

ظ٦غ ُٞما بطا ٧اهذ َىا٥ مظ٦غة حٗضًل، وج٣غؤ الأؾٗاع االإ٣ضمت بما ٞيها  وٍ

ظ٦غ يمان الُٗاء بطا ٧ان  ، وؤًت الخؿىماث والٗغوى البضًلت، وٍ
 
مُلىبا

. وؤن 
 
ا جٟانُل ؤزغي جغي  لجىت ٞخذ الُٗاءاث ؤن مً االإىاؾب ط٦غَ

الخؿىماث والُٗاءاث البضًلت التي ج٣غؤ ٖلى االإلأ الجلؿت هي وخضَا التي 

ٌ ؤي مً الُٗاءاث االإظ٧ىعة  جضزل في االإىاٞؿت و الخ٣ُُم. ولا ًجىػ عٞ

٣ا الإا َى زلا٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث باؾخثىاء الُٗاءاث االإخإزغ  ة، وٞ

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.1-25مظ٧ىع في ال٣ٟغة )

 
 لجلؿت ٞخذ الُٗاءاث 27-4

 
ًجب ؤن جهيء لجىت ٞخذ الُٗاءاث سجلا

ُما بطا ٧ان َىا٥ سخب ؤو  ًخًمً بالخض الأصوى اؾم م٣ضم الُٗاء وٞ

 ،
 
اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل، و ٖغى الؿٗغ بدؿب الأحؼاء بطا ٧ان َظا مم٨ىا

 بها، ٦ظل٪  بما في
 
طل٪ الخؿىماث والٗغوى البضًلت بطا ٧ان مؿمىخا

. ًُلب االإكتري مً 
 
وحىص ؤو ٖضم وحىص يمان الُٗاء بطا ٧ان مُلىبا

ً للجلؿت الخى٢ُ٘ ٖلى سجل ٞخذ  ممثلي م٣ضمي الُٗاء الخايغٍ

الُٗاءاث. وجىػٕ وسخت مً مدًغ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث ٖلى حمُ٘ 

ُٖاءاتهم في الى٢ذ المخضص، ٦ما جيكغ م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ؾلمىا 

 االإٗلىماث االإىحىصة في السجل ٖلى االإى٢٘ الؤل٨ترووي .

 
 

 
 

 َـ. ج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث

ت -28  الؿغٍ

لا ًخم الؤٞهاح ًٖ االإٗلىماث االإخٗل٣ت بالخض٤ُ٢ و الخ٣ُُم و 28-1
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comparison and post- qualification of Bids and the 

recommendations on awarding the bid shall not be disclosed 

to the Bidders or any other person until the result thereof is 

announced officially in the bid's awarding announcement. 

28-2- Any attempt by the Bidder to influence the contracting 

party (committee of evaluating and analyzing the bids) in the 

process of Bid„s examining, evaluation, comparison and 

awarding the Bid may result in rejecting its Bid. 

28-3- Notwithstanding Para 28-2/Instructions to Bidders, if 

any Bidder is interested in approaching the Buyer on any 

subject related to the Bid during the period between Bid 

Opening and awarding, it may conduct the same in writing. 

 

29- Clarification  of  Bids 

29-1- To facilitate the process of examining, evaluation and 

comparison of Bids, the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids) may ask the Bidder to 

clarify its Bid. Any clarification from the Bidder not in 

response to a question shall not be considered. The request 

for clarification and the answer thereto shall be made in 

writing.  No demand, offer or permit of change in the price is 

allowed, unless this is intended for correcting computing 

errors discovered by the Buyer during the Bid„s evaluation as 

per Para 31/Instructions to Bidders. 

 

30- Bids Response  

30-1- The Buyer„s determination is adopted whether the Bid 

is in accordance with the contents of the Bid itself. 

30-2-  The  compliant  Bid  is  the  Bid  meeting  all  the  

terms,  conditions  and specifications stated in the tender 

documents without significant deviation, restriction or 

deletion. The significant deviation, restriction or deletion is: 

 

a- Affects,  in  any  way,  the  quality  or  performance  of  the  

commodities   and  services specified in the Contract. 

 

b- Limits, in any way, in discordance with the tender 

 االإ٣اعهت و الخإَُل اللاخ٤ و الخىنُت بةعؾاء الُٗاء للم٣ضمحن، ؤو ؤي

 شخو ؤزغ ختى حٗلً هخائجها بك٩ل عؾمي في بٖلان بعؾاء الُٗاء.

 

 

بن ؤًت مداولت مً م٣ضم الُٗاء للخإزحر ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث 28-2

في ٖملُت الخض٤ُ٢ والخ٣ُُم واالإ٣اعهت وإعؾاء الُٗاء ٢ض جدؿبب في 

 اؾدبٗاص الُٗاء االإ٣ضم مىه.

 

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، ( مً 2-28بٌٛ الىٓغ ًٖ ال٣ٟغة ) 28-3

 ؤطا ؤعاص الاجها٫ به لكإن 
 
ا غٍ ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًساَب االإكتري جدغٍ

ًخٗل٤ بالُٗاء، وطل٪ في الٟترة االإمخضة ما بحن ٞخذ الُٗاءاث وختى بخالت 

 الُٗاء.

 

 جىيُذ الُٗاءاث -29

ًد٤ للجىت جدلُل الُٗاءاث بهضٝ االإؿاٖضة في جض٤ُ٢ وج٣ُُم 29-1

الُٗاءاث، ؤن ًُلب مً م٣ضم الُٗاء جىيُذ ما حاء بُٗائه، وم٣اعهت 

ولا ٌٗخمض ؤي جىيُذ بكإن الُٗاء بطا لم ًُلب منها . و ًجب ؤن ٩ًىن 

، ولا ٌؿمذ بُلب ؤو ج٣ضًم ؤو 
 
ا غٍ  جدغٍ

 
َلب الخىيُذ والؤحابت ٖلُه مىز٣ا

الؿماح بخُٛحر الأؾٗاع بلا بطا ٧ان طل٪ لخصخُذ زُإ خؿابي ٨ًدكٟه 

٣ا لل٣ٟغة  االإكتري  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي  31زلا٫ ٖملُت الخ٣ُُم وٞ

 الُٗاء".

 

 

 

 

 اؾخجابت الُٗاءاث -32

 للكغوٍ ٖلى 32-1
 
ٌٗخمض ٢غاع االإكتري ُٞما بطا ٧ان الُٗاء مىا٣ٞا

اث الُٗاء هٟؿه.  مدخىٍ

الُٗاء االإؿخىفي للكغوٍ َى الُٗاء االإؿخىفي لجمُ٘ البىىص  32-2

االإظ٧ىعة في وزائ٤ االإىا٢هت صون ؤي حُٛحر ؤو جدٟٔ والكغوٍ واالإىانٟاث 

 ؤو خظٝ حظعي. ؤن الخُٛحر او الخدٟٔ او الخظٝ الجظعي َى الظي:

 

 

ُت ؤو ؤصاء الؿل٘ والخضماث المخضصة في )ؤ(  ٣ت ٧اهذ ٖلى هىٖ ًازغ بإًت َغٍ

 الُٗاء؛

 

٣ت ٧اهذ، وبما لا ًخىا٤ٞ ووزائ٤ االإىا٢هت، مً خ٣ى١ )ب(  ًدض بإًت َغٍ
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documents, the Buyer„s rights or the Bidder„s obligations. 

c- Affects, in the event of Buyer„s acceptance of such 

significant reservation or deviation, the competition with 

other Bidders. 
 

30-3- The Buyer shall disregard the Bid if it is noncompliant 

to the Bid Conditions. The Bidder is not allowed to comply 

with the conditions through making deviation, deletion or 

restriction on the information submitted after the public bids 

opening session. 
 

31- Non-Conformity of Specifications,  Errors  and  Omitting 

31-1 If the Bid is compliant to the required essential 

conditions, then the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids)   may require the Bidder 

to submit any necessary information or documents well in 

advance to redress any deficiency not connected to the 

essential materials and related to the documentation. Such 

deficiency or deletion shall have no effect on the prices 

stated in the Bid in any way. Failure by the Bidder to submit 

the required information shall result in rejecting its Bid. 

31-2-If the Bid is compliant to all conditions, then the Buyer 

shall have the right to correct any computing errors as per 

the following conditions: 

a-  If  there„s  great  contradiction  between  the unit  price  

and  the  line  item amount obtained from multiplying the 

unit price by the quantity, the unit price shall be adopted and 

the line item amount shall be corrected accordingly, unless, 

in the Bids Analysis Committee„s opinion, there is a mistake 

in the decimal point of the units price then the amount shall 

be adopted and the unit price shall be corrected. 

b- If there„s error in the grand total of the line item amounts, 

the subtotals shall be adopted and the grand total shall be 

corrected. 

c-  If there„s discrepancy between the in-writing and in-figure 

amount of any line item, the in-writing amount shall be 

adopted, unless there„s a computing  error  in  determining  

the  amount;  whereupon  the  in-figure amount shall be 

adopted according to the secondary Paragraphs (a) and (b) 

 تري ؤو واحباث م٣ضم الُٗاء؛االإك

)ج(ًازغ في خالت ٢بى٫ االإكتري لهظا الخدٟٔ او الخُٛحر الجظعي ٖلى 

.ً  االإىاٞؿت م٘ االإ٣ضمحن الآزغٍ

 

ٌؿدبٗض الُٗاء مً االإكتري بطا لم ٌؿخىٝ قغوٍ الُٗاء، ولا  32-3

٤ حُٛحر ؤو خظٝ ؤو  ٌؿمذ للمخ٣ضم بإن ٌؿخىفي الكغوٍ ًٖ َغٍ

 االإ٣ضمت بٗض حلؿت الٟخذ الٗلني للُٗاءاث  الخدٟٔ ٖلى االإٗلىماث

 

 

 ٖضم مُاب٣ت االإىانٟاث، الأزُاء والخظٝ -31

في خالت اؾدُٟاء الُٗاء للكغوٍ الأؾاؾُت االإُلىبت، حؿخُُ٘ لجىت 31-1

جدلُل الُٗاءاث ؤن جُلب مً م٣ضم الُٗاء ؤن ٌؿلم االإٗلىماث ؤو 

ت، زلا٫ ٞترة ػمىُت م٣ٗىلت لخٗضًل  الىىا٢و التي لا الىزائ٤ الًغوعٍ

جخٗل٤ باالإاصة الأؾاؾُت واالإخٗل٣ت بإٚغاى الخىز٤ُ. َظٍ الىىا٢و ؤو 

الخظٝ ًجب ؤن لا جخٗل٤ بإي ق٩ل مً الأق٩ا٫ بالأؾٗاع االإظ٧ىعة في 

اصي ٖضم جم٨ً م٣ضم الُٗاء مً حؿلُم االإٗلىماث االإُلىبت بلى  الُٗاء. وٍ

 اؾدبٗاص ُٖائه .

 

 

، ًد٤ للمكتري جصخُذ ؤًت بطا اؾخىفى الُٗاء حمُ٘ ال31-2 كغوٍ

 ؤزُاء خؿابُت خؿب الكغوٍ الآجُت:

 

بطا ٧ان َىا٥ حٗاعى بحن وخضة الؿٗغ وبحن المجمىٕ الؤحمالي للبىىص )ؤ(

الظي ًيخج ًٖ يغب وخضة الؿٗغ بال٨مُاث ، حٗخمض وخضة الؿٗغ 

 في 
 
، بلا بطا عؤث لجىت جدلُل الُٗاءاث ؤن َىا٥ زُإ صدح المجمىٕ وٍ

ت لىخضة الؿٗغ ًددؿب ٖىضَا المجمىٕ الؤحمالي وجصدح الٗلامت  الٗكغٍ

 وخضة الؿٗغ.

 
بطا ٧ان َىا٥ زُإ في هاجج ٖملُاث حم٘ االإبالٜ الؤحمالُت ل٩ل بىض )ب(

. صدح المجمىٕ  حٗخمض َظٍ االإبالٜ الؤحمالُت وٍ

 

بطا ٧ان َىا٥ حٗاعى بحن ال٩لماث والأع٢ام في جدضًض االإبالٜ حٗخمض )ج(

 بسُإ خؿابي. ٖىض االإبالٜ االإظ٧
 
ىعة ٦خابت، بلا بطا ٧ان االإبلٜ االإظ٧ىع مخٗل٣ا

ت )ؤ( و  ٣ا للأخ٩ام بمىحب ال٣ٟغجحن الثاهىٍ طل٪ حٗخمض ال٣ُمت الغ٢مُت وٞ

 )ب( اٖلاٍ .
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above. 

31-4- If the winning Bidder does not consent to the 

corrections conducted by the contracting party (committee 

of evaluating and analyzing the bids) , the offer shall be 

disqualified and the Bid security related thereto shall be 

confiscated. 

32-Initial Auditing  of  Bids 

32-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall examine the Bids to verify that all 

the documents required in Para 11/Instructions to Bidders 

are included and to verify that the information exist in the 

documents submitted are complete. 

32-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall confirm its receipt of the following 

information and documents: 

a-Form of contract, as per Para 12-1/Instructions to Bidders.  

b- Price Table as per Para 12-2/Instructions to Bidders. 

c- Bid„s security as per Para 21/Instructions to Bidders, if 

required. 

 

If any of these information or documents is not available, the 

Bid shall be disregarded. 

 

33- Auditing   the  Terms  &  Conditions  &  the  Technical  

Evaluation 

33-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall check the Bid to verify that the 

terms and conditions specified in the General and Special 

Conditions of the Contract are fulfilled by the applicant 

without any significant restrictions or deviations. 

33-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall evaluate the technical aspects of 

the submitted Bid as per article 18/Instructions to Bidders to 

verify that all the requirements stipulated in part six: 

schedule of requirements are available without any material 

restrictions or deviations. 

33-3- If the contracting party (committee of evaluating and 

 
 

بطا لم ًىا٤ٞ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ٖلى الخصخُداث التي ججغيها 31-4

مان الُٗاء لجىت جدلُل الُٗاءاث، ٣ًٟض الٗغى ؤَلُخه، و ًهاصع ي

 الخام به.

 

 

 الخض٤ُ٢ الأولي للُٗاءاث -32

ج٣ىم لجىت جدلُل الُٗاءاث بخض٤ُ٢ الُٗاءاث للخإ٦ض ؤن حمُ٘ 32-1

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء  11االإؿدىضاث والىزائ٤ االإُلىبت في ال٣ٟغة 

 مىحىصة، وللخإ٦ض مً ا٦خما٫ االإٗلىماث االإىحىصة في الىزائ٤ االإؿلمت.

 

 

ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث ؤن جا٦ض اؾخلامها للمٗلىماث ًجب 32-2

 واالإؿدىضاث الأجُت:

 

٣ا لل٣ٟغة ))ؤ(  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.1-12نُٛت الُٗاء، وٞ

٣ا لل٣ٟغة ))ب(  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.2-12حضو٫ الأؾٗاع وٞ

٣ا لل٣ٟغة )ج( طا ٧ان مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، ب 21يمان الُٗاء وٞ

.
 
 الًمان مُلىبا

 

.
 
غ ؤي مً َظٍ االإٗلىماث ؤو االإؿدىضاث ٌٗخبر الُٗاء مؿدبٗضا  بطا لم جخىٞ

 

 

 جض٤ُ٢ الكغوٍ والبىىص، والخ٣ُُم الٟني -33

 

بخض٤ُ٢  (جدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ض ج٣ىم 33-1

الُٗاء لخخإ٦ض مً ان الكغوٍ والبىىص المخضصة في قغوٍ ال٣ٗض الٗامت 

ت.  والخانت ٢ض جم ٢بىلها مً االإخ٣ضم صون ؤًت جدٟٓاث ؤو حُٛحراث حظعٍ

 

 

خ٣ُُم الجىاهب (بجدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ضج٣ىم 33-2

٣ا للماصة )  ٣ضمي الُٗاء، ( مً الخٗلُماث الإ18الٟىُت للُٗاء االإ٣ضم وٞ

للخإ٦ض مً ؤن حمُ٘ االإخُلباث المخضصة في الجؼء الؿاصؽ )حضو٫ 

 االإخُلباث( مىحىصة صون ؤًت جدٟٓاث ؤو حُٛحراث ماصًت.

 

 

بٗض جض٤ُ٢ (جدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ضبطا ٢غعث 33-3
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analyzing the bids), after checking the terms and conditions 

and the technical evaluation, decides that the Bid does not 

fulfill the conditions required in 30/Instructions to Bidders, 

the Bid shall be disregarded. 

34-Conversion  to  Unified  Currency 

34-1- For the comparison and analysis purposes, the 

contracting party (committee of evaluating and analyzing 

the bids) shall convert the currencies of the prices of various 

Bids to the currency stated in the bid data sheet adopting the 

exchange rate issued by the Central Bank of Iraq on the date 

specified in the bid data sheet for that currency. 

 

35-Margin  of  Preference 

35-1- the Margin of Preference shall not adopted for the 

local bidders, unless stipulated in the bid data sheet, then, 

the specified vakle of the margin shall be indicated in the bid 

data sheet.    

36-Evaluation  of  Bids 

36-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall evaluate all the Bids that went 

through to this phase to verify that their contents fulfill the 

required conditions. 
 

36-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall, in evaluation of Bids, employ all 

factors, methods and standards specified in Para 

36/Instructions to Bidders. No other methods or standards 

may be employed. 
 

36-3- In evaluating the Bid, the contracting party (committee 

of evaluating and analyzing the bids)  shall consider the 

following: 

a- Price of Bid submitted as per Article 14, 

b- Amendment of the prices for the purpose of correcting the 

computing errors as per 31-3/Instructions to Bidders. 

c-  Amendment  of  prices  resulting  from  the  discounts  

offered  as  per Para  14-4/Instructions to Bidders. 

 

d- Amendments resulting from the application of evaluation 

الكغوٍ والبىىص والخ٣ُُم الٟني ؤن الُٗاء لا ٌؿخىفي الكغوٍ االإُلىبت 

. ٣32غة بالٟ
 
 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث، ٌٗخبر الُٗاء مؿدبٗضا

 

 

 الخُٛحر الى ٖملت مىخضة -34

ل   34-1 غاى االإٟايلت والخ٣ُُم ، ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث جدىٍ لٚأ

الٗملاث الإبالٜ الُٗاءاث المخخلٟت الى الٗملت المخضصة في وع٢ت بُاهاث 

ل الهاصعة  ش الظي الُٗاء باٖخماص وؿبت الخدىٍ مً البى٪ االإغ٦ؼي بالخاعٍ

 جدضصٍ وع٢ت بُاهاث الُٗاء لخل٪ الٗملت.

 

 

 

 َامل الاًٞلُت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخلُحن  -35

 لا ًىحض َامل ؤًٞلُت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخلُحن.   35-1

 

 

 

 ج٣ُُم الُٗاءاث -36

 (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ًجب ؤن ج٣ىم  36-1

حمُ٘ الُٗاءاث التي ونلذ بلى َظٍ االإغخلت لخخإ٦ض مً ؤن بخ٣ُُم 

 مًمىنها ٌؿخىفي الكغوٍ االإُلىبت.

 

في ج٣ُُم (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )حؿخسضم  36-2

مً  36الُٗاءاث حمُ٘ الٗىامل والأؾالُب واالإٗاًحر المخضصة في ال٣ٟغة 

ؤًت ؤؾالُب ؤو مٗاًحر الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، ولا ٌؿمذ باؾخسضام 

 ؤزغي.

 
 

وج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖىض ج٣ُُم الُٗاء، ٖلى  36-3

خباع ما ًإحي:(الُٗاءاث  ؤن جإزظ بٗحن اٖلا

 

٣ا للماصة ) )ؤ(  (؛14ؾٗغ الُٗاء االإ٣ضم وٞ

٣ا لل٣ٟغة ))ب( غاى جصخُذ الأزُاء الخؿابُت وٞ -31حٗضًل الأؾٗاع لٚأ

 الُٗاء.( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 3

٣ا لل٣ٟغة ))ج( (  4-14حٗضًل الأؾٗاع الىاحم ًٖ الخؿىماث االإ٣ضمت وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء؛

 

الخٗضًلاث الىاحمت ًٖ جُب٤ُ مٗاًحر الخ٣ُُم المخضصة في الجؼء )ص(
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criteria specified in part three: Evaluation and 

Prequalification Criteria in the bid data sheet. 

36-4-  The  evaluation  by the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids)  shall  include,  in addition to  

the prices, other factors as  per article 14/Instructions to  Bidders. 

These factors may be related to the specifications, performance 

and conditions of acquisition of commodities and services. The 

effect of such factors, if any, shall be described in the financial 

conditions to facilitate comparison between the Bids, unless 

stated otherwise in S3: Evaluation and Prequalification Criteria 

and then the method, criteria and bases of outweighing shall be 

those referred to in 36-3-d. 
 

36-5-  If the bid data sheet permit parting and allow the 

Bidder to submit its prices for a table (part) or more from the 

tables (parts) constituting the general national tender, then 

the Buyer may contract with more than one supplier and the 

bids evaluation and comparison criteria stated in chapter 

three shall be adopted. 

37- Bids Comparison 

The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall compare the contents of all the 

compliant Bids in order to determine the lowest price Bid 

(that is financially and technically compliant) as per Para 

36/Instructions to Bidders. 

 

38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders 

38-1- the contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  , after selecting the lowest-cost Bid (that 

is financially, technically and administratively compliant), 

shall decide whether the Bidder is qualified to execute the 

contract satisfactorily. 

38-2- Such decision shall be passed after checking and 

reviewing all the documents proving the Bidder„s 

qualifications as per Para 17/Instructions to Bidders. 

38-3- In light of 38-1 and 38-2, post qualification of the 

winning Bidders is considered a basic condition for awarding 

the bid; if it is not compliant to the qualification conditions 

 الثالث مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء )الخ٣ُُم ومٗاًحر الخإَُل(. 

ُاءاث للُٗاء ، ٖىامل ؤزغي ًجب ؤن ٌكمل ج٣ُُم لجىت جدلُل ال36-4ٗ

٣ا للماصة )  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. َظٍ 14ٚحر الأؾٗاع وٞ

الٗىامل ٢ض ج٩ىن مخٗل٣ت بهٟاث وؤصاء وقغوٍ قغاء الؿل٘ والخضماث. 

بن جإزحر َظٍ الٗىامل، بن وحضث، ًجب ؤن ًىضح في الكغوٍ االإالُت 

٦غ ٚحر طل٪ في الجؼء لدؿهُل ٖملُت االإ٣اعهت بحن الُٗاءاث، بلا بطا ط

الثالث )مٗاًحر الخ٣ُُم والخإَُل( ان الآلُت واالإٗاًحر والأؾـ الخانت 

 ص( .-3-36باالإٟايلت هي جل٪  االإكاع اليها بالبىض )

 

 
 

 

 

اطا وعص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء الأخ٣ُت في الخجؼئت والؿماح الإ٣ضم    36-5

مً ال٣ىائم ) الأحؼاء( الُٗاء بخ٣ضًم ؤؾٗاعٍ ل٣ائمت )الجؼء( او ؤ٦ثر 

ىُت ُٞد٤ للمكتري الخٗا٢ض م٘ ؤ٦ثر مً  االإ٩ىهت للمىا٢هت  الٗامت الىَ

مجهؼ وحٗخمض ٖىض طل٪ مٗاًحر ج٣ُُم وم٣اعهه الُٗاءاث االإكاع بليها في 

 الٟهل الثالث.

 

 م٣اعهت الُٗاءاث -37

ؤن ج٣اعن بحن مًمىن  (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖلى 

ُت للكغوٍ لخخم٨ً مً جدضًض الُٗاء الأ٢ل  حمُ٘ الُٗاءاث االإؿخىٞ

٣ا لل٣ٟغة  ا ( وٞ ىُا وإصاعٍ  ) االإؿخجُب مالُا وٞ
 
مً الخٗلُماث  36ؾٗغا

 الإ٣ضمي الُٗاء.

 

 

 الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضمي الُٗاء -38

 ؤن ج٣غع بٗض(الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖلى 38-1

ا( ُٞما بطا ٧ان  ازخُاع الُٗاء الأ٢ل ٧لٟت )واالإؿخجُب مالُا و ٞىُا وإصاعٍ

 لخىُٟظ ال٣ٗض بهىعة مغيُت.
 
لا  م٣ضم الُٗاء ماَ

 

 

ًهضع َظا ال٣غاع بٗض جض٤ُ٢ ومغاحٗت حمُ٘ الضلائل االإىز٣ت  38-2

٣ا لل٣ٟغة   لاث م٣ضم الُٗاء وٞ  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء". 17الإاَ

 

(، ٌٗخبر الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضم 2-38( ، )1-38ال٣ٟغجحن ) في يىء38-3

ا ؤؾاؾُا لإخالت الُٗاء وفي خالت ٖضم اؾدُٟائه  الُٗاء الٟائؼ قغَ

لكغوٍ الخإَُل االإكاع بليها ؤٖلاٍ ًخم اؾدبٗاصٍ وصعاؾت الُٗاء الأ٢ل 

 ٧لٟت الظي ًلُه.
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referred to above, it shall be disregarded and the next 

lowest-cost Bid shall be considered. 

39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid 

39-1- The Buyer has the right to accept or reject any bid. Also 

it has the right to cancel the tender and reject all bids 

submitted any time before awarding the bid without being 

held liable towards the Bidders. 
 

F- Awarding the Bid 

40- Awarding Criteria 

40-1- The bid shall be awarded to the lowest-cost Bid that is 

compliant to all the conditions stated in the Bid, after 

verifying its qualification and abilities to execute the contract 

in the best possible way. 

41-Buyer„s   Right  to  Change   the       Quantities   upon   

Awarding  the Tender 

41-1- The Buyer, upon awarding the bid, shall reserve the 

right to change (increase of decrease) the quantities 

specified in chapter six: schedule of requirements, provided 

that the change shall not exceed the rates specified in the bid 

data sheet and without any change to the unit prices or any 

other conditions stipulated in the tender documents. 

42- Notification  of  Awarding the Bid 

42-1- The Buyer shall, before the expiry of Bid„s validity, shall 

notify the winning Bidder with accepting its Bid in writing. 

 

42-2- Soon after issuing the acceptance letter to the winning 

Bidder, the Buyer shall notify the non-winning Bidders 

therewith stating the reasons of their failure and releasing 

their Bid guarantee submitted, except for what is stipulated 

in 42-5 hereafter. 

42-3-  Also,  soon  after  issuing  the  acceptance  letter,  the  

Buyer  shall publish the results of Bids analysis on its 

website, to include the following: 

a- Names of Bidders who participated in bidding.  

b- b- Prices of Bids as read upon opening the Bids. 

c- Names of Bidders and their Bids prices after analysis. 

d- Name of disregarded bidders and reasons for 

 

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء -39  خ٤ االإكتري في عٞ

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء، ٦ما ؤن له الخ٤ بةلٛاء للمكتري الخ٤ 39-1 بغٞ

ٌ حمُ٘ الُٗاءاث االإ٣ضمت في ؤي و٢ذ ٢بل بعؾاء الُٗاء،  االإىا٢هت وعٞ

 صون جدمل ؤًت مؿاولُت ٢اهىهُت ججاٍ االإ٣ضمحن.

 
 

 

 

 

 

 و. اخالت الُٗاء

 مٗاًحر الاخالت -42

ًدا٫ الُٗاء ٖلى م٣ضم الُٗاء الأ٢ل ٧لٟت واالإؿخىفي للكغوٍ  42-1

ىاعصة في الُٗاء ٧اٞت وبٗض الخإ٦ض مً ؤَلُخه و٢ضعاجه ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض ال

 بإًٞل نىعة مم٨ىه.

 

 خ٤ االإكتري في حُٛحر ال٨مُاث و٢ذ بخالت الُٗاء -41

 

ًدخٟٔ االإكتري ٖىض بخالت الُٗاء بد٤ حُٛحر ال٨مُاث المخضصة 41-1

اصة ؤو الى٣هان،  ٖلى ؤن الٟهل الؿاصؽ )حضو٫ االإخُلباث(، ؾىاء بالؼٍ

لا ًخجاوػ الخُٛحر اليؿب المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وصون ؤي حُٛحر 

 في وخضة الؿٗغ ؤو ؤًت قغوٍ ؤزغي مظ٧ىعة في وزائ٤ االإىا٢هت.

 

 

 الخبلُٜ بةخالت الُٗاء -42

ٖلى االإكتري ٢بل اهتهاء ٞترة هٟاطًت الُٗاء ان ًبلٜ م٣ضم الُٗاء 42-1

 بإهه ٢ض جم 
 
ا غٍ  ٢بى٫ ُٖائه.الٟائؼ جدغٍ

 

بمجغص نضوع ٦خاب ال٣بى٫ الإ٣ضم الُٗاء الٟائؼ، ٖلى االإكتري 42-2

م  ً بظل٪ وإٖلامهم بؿبب ٖضم ٞىػَ بقٗاع م٣ضمي الُٗاءاث ٚحر الٟائؼٍ

( 5-42وإَلا١ يمان الُٗاء االإ٣ضمت منهم ٖضا ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة )

 لاخ٣ا. .

 

خائج الخدلُل ٦ظل٪ خا٫ نضوع ٦خاب ال٣بى٫، ٖلى االإكتري وكغ ه42-3

 للُٗاءاث في مى٢ٗه الال٨ترووي مخًمىت ما ًإحي:

 

 ا. ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ؾاَمىا بخ٣ضًم ُٖاءاتهم.       

 ب. مبالٜ الُٗاءاث ٦ما ٢غئذ ٖىض ٞخذ الُٗاءاث.       

 ج. ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءاث ومبالٜ ُٖاءاتهم بٗض الخدلُل.       

 ُٗاءاث االإؿدبٗضة و ؤؾباب الاؾدبٗاص.ص. ؤؾماء م٣ضمي ال       
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disregarding. 

e- The name of winning Bidder, its Bid price and the 

period of execution, plus a summary description of 

works covered by the contract. 
 

42-4- Bid„s acceptance letter shall be considered a binding 

contract until a formal contract is signed. 

 

42-5- Until the winning Bidder submits a performance 

guarantee as per Article 44 and signs the contract, the Buyer 

holds the Bids guarantees of the second and third nominated 

Bidders. 
 

43- Signing the Contract 

43-1- Soon after the Bid acceptance letter is sent, the Buyer 

shall send to  the  winning  Bidder  with  the  Form  of  

Contract  and  the  Special Conditions of the Contract. 
 

43-2- the winning bidder, in a period not exceeding (14) days or 

twenty nine (29) days including the warning period from the date 

of receiving the letter of acceptance after the end of appeal 

period, has to sign the contract text and fix its date and return it to 

the buyer, unless it is stipulated otherwise in bid data sheet; 

otherwise the supplier shall bear the legal consequences 

stipulated in the prevailing instructions of executing the 

government contracts.  

43-3-  In addition to the stipulations of 43-2/Instructions to 

Bidders above, if the contract is not signed due to obstacles 

by the Buyer or the Buyer„s country, the Bidder shall not be 

bound by its Bid. Also if such obstacles are stated in 

instructions from the country of provision of commodities, 

systems or services, the Bidder shall not be bound by its bid. 

The Bidder, upon applying for exemption from its 

obligations, shall prove to and convince the Buyer that its 

failure to sign the contract is not attributable to omission or 

violation from its part in performing any formal matters 

required under the General Conditions of the Contract and 

the it has applied for the permits and authorizations required 

for exporting the commodities, systems or services. 
 

44- Performance Bond  Guarantee 

َـ. اؾم م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ومبلٜ ُٖائه ومضة الخىُٟظ بياٞت الى        

 زلانت لىن٠ الٗمل االإكمى٫ بال٣ٗض .

 

 

 ٌٗخبر زُاب ٢بى٫ الُٗاء ٣ٖضا ملؼما لخحن جى٢ُ٘ ال٣ٗض الغؾمي.   42-4

 

 

لخحن ج٣ضًم م٣ضم الُٗاء الٟائؼ لًمان خؿً الأصاء بمىحب  42-5

( وجى٢ُٗه لل٣ٗض،  ٣ًىم االإكتري بالاخخٟاّ بًمان الُٗاء 44االإاصة ) 

 الإ٣ضمي الُٗاءاث االإغشخحن باالإغجبخحن الثاهُت والثالثت.

 

 جى٢ُ٘ ال٣ٗض -43

 ًجب ٖلى االإكتري ؤن  43-1
 
بٗض بعؾا٫ "زُاب ٢بى٫ الُٗاء" مباقغة

 ًغؾل الإ٣ضم الُٗاء نُٛت ال٣ٗض الغؾمُت وقغوٍ ال٣ٗض الخانت. 

 

 

ض ًٖ ) 43-2  14ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ و زلا٫ مضة لا جؼٍ
 
ؤو ( ًىما

كغون )  مخًمىت مضة الؤهظاع29حؿٗت وٖ
 
ش  اؾخلام  ( ًىما مً جاعٍ

ثبذ   ٦خابال٣بى٫  او بٗض اهتهاء ٞترة الًُٗ  ؤن ًى٢٘ نُٛت ال٣ٗض  وٍ

ُٗضٍ  بلى االإكتري ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث  سه وَ جاعٍ

وبسلاٞه ًخدمل المجهؼ الآزاع ال٣اهىهُت االإىهىم ٖليها في  الُٗاء

 حٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص الخ٩ىمُت الىاٞظة.

 
( مً حٗلُماث الى م٣ضمي 2-43)بياٞت الى ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة   43-3

الُٗاءاث االإكاع بليها ؤٖلاٍ، اطا لم ًخم جى٢ُ٘ ال٣ٗض بؿبب ٌٗىص الى 

 
 
مٗى٢اث زانت باالإكتري او بلض االإكتري ٞلا ٩ًىن م٣ضم الُٗاء ملؼما

بُٗائه ٦ظل٪ في خالت ْهىع مثل َظٍ االإٗى٢اث بخٗلُماث ناصعة مً بلض 

و الخضماث ٞلا ٩ًىن م٣ضم الُٗاء ججهحز االإىاص او الؿل٘ او الأهٓمت ا

 بُٗائه ؤًًا . ٖلى م٣ضم الُٗاء ٖىض الخ٣ضم بُلب بٖٟائه مً 
 
ملؼما

٣ى٘ االإكتري بان ٖضم جى٢ُ٘ ال٣ٗض لم ٨ًً بؿبب  التزاماجه ان ًثبذ وٍ

بَماله او بزلاله في اهجاػ اًت مؿائل ق٩لُت مُلىبت بمىحب قغوٍ 

لاث ال٣ٗض الٗامت واهه ٢ض ج٣ضم بُلب الخهى٫  ٖلى الؤحاػاث والخسىٍ

ت لخهضًغ االإىاص او الؿل٘ او الأهٓمت او الخضماث.    الًغوعٍ

 

 

 

 يمان خؿً الخىُٟظ -44
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44-1- The Bidder, if required under the General Conditions 

of the Contract, shall, within 29 days as of the date of 

awarding the bid, including the warning period, provide a 

performance Bond guarantee, unless the bid data sheet 

states otherwise. It shall use the form of good performance 

guarantee in chapter nine: contract forms or any other form 

accepted by the Buyer. The Buyer shall notify all Bidders 

with the name of winning Bidder and release their 

guarantees as per 21- 

4/Instructions to Bidders. 
 

44-2- Failure by the winning Bidder to submit the good 

performance guarantee or to sign the Contract shall be good 

reason for revoking the award and confiscating the Bid„s 

guarantee. In such case, the Buyer shall have the right to 

award the Contract to the runner-up Bidder whose Bid is 

compliant to all the required conditions and is capable of 

executing the terms of Contract in the best possible way. The 

Buyer may take the necessary actions to charge the party in 

default with the price difference. 

 

 بمىحب الكغوٍ الٗامت والخانت 44-1
 
ٖلى م٣ضم الُٗاء اطا ٧ان مُلىبا

 مً بعؾاء الُٗاء بًمنها مضة  29ؤن ًامً زلا٫ لل٣ٗض، 
 
ًىما

خؿً الخىُٟظ، ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث  يمانالاهظاع 

لُه ؤن ٌؿخسضم همىطج يمان خؿً الخىُٟظ االإىحىص في  الُٗاء. وٖ

الٟهل الخاؾ٘ )هماطج ال٣ٗض(، ؤو ؤي همىطج آزغ م٣بى٫ مً االإكتري. 

ًخٗحن ٖلى االإكتري ببلٙا حمُ٘ م٣ضمي الُٗاءاث باؾم االإ٣ضم الٟائؼ 

( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 4-21هم بدؿب ال٣ٟغة )بالُٗاء وإَلا١ يماهات

 الُٗاء.

 

 

ٌٗخبر ازٟا١ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في ج٣ضًم يمان خؿً الخىُٟظ ؤو 44-2

 لإلٛاء الؤعؾاء ومهاصعة يمان الُٗاء. وفي َظٍ 
 
 ٧اُٞا

 
جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؾببا

الخالت ًد٤ للمكتري ؤن ًغس ي الُٗاء ٖلى م٣ضم الُٗاء الظي ًلُه 

ؿخُُ٘ جىُٟظ بىىص ال٣ٗض بإًٞل واالإؿخىفي ل جمُ٘ الكغوٍ االإُلىبت وَ

نىعة مم٨ىت. وللمكتري اجساط الؤحغاءاث اللاػمت لخدمُل الىا٧ل الٟغ١ 

 بحن ؾٗغي الُٗاءًً .
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Section Two: Bid Data Sheet 

 
 

The following information on the commodities to be 

provided shall be completed and an nexed to and shall 

amend the conditions stipulated in the Instructions to 

Bidders.In the eventofany contradiction,the texts in this 

information shall be amended. (Instructions on 

completing the information are written between 

blanks) 

 الثاوي: وزكت بياهاث العطاءاللظم 

 
 

ا  ج٨مل البُاهاث الأجُت الخانت بالؿل٘ االإغاص ججهحزَ

وجلخ٤ وحٗض٫ الكغوٍ الىاعصة في الخٗلُماث الإ٣ضمي 

الُٗاء . و في خالت وحىص ؤي حٗاعى حٗخمض الىهىم 

 . ثاالإىحىصة في َظٍ البُاها
 

 

 

 
Clause 

inInstructi

ons 

toBidders 

 

                   A- General 

 

عام –أ   

ع٢م ال٣ٟغة في 

الخٗلُماث 

 الإ٣ضمي الُٗاء

 
1-1 Buyer„s Name: [Midland Oil Company] ِ1-1 اؾم االإكتري: قغ٦ت هِٟ الىؾ 

 
1-1 

 

 

Supplying of mobile calibration equipment 

svp 

MDOC.SOM: 59/22/5010/01 

 

ججهيز معدة معاًسة مخىللت   :اؾم وع٢م االإىا٢هت

(SVP)  

MDOC.SOM: 59/22/5010/01 

 

1-1 

 
2-1 Project„s name&No in the Federal Budget: The 

project is on the operating budget (Supplying 

of mobile calibration equipment) 

ؤؾم وع٢م االإكغوٕ في االإىاػهت الٟضعالُت: االإكغوٕ ٖلى  

ججهيز معدة معاًسة مخىللت ) الدكُٛلُتاالإىاػهت 

((SVP)  

2-1 

 
4-3 

 
There’s a list of the companies that are 
unqualified or banned from working in 
the Ministry of Planning and 
Developmental 
Cooperation/Government Public 
Contracts Department (we depend on 
ministry of planning and regulation and 
instruction of oil ministry and midland oil 
company also the website below 

www.mop.gov.iq 

جىحد لائحت بأطماء الشسواث غير المؤهلت أو 

الممىىعت مً العمل لدي وشازة الخخطيط  / دائسة 

دىد الى وشساث وشازة وظ) العلىد العامت الحىىميت 

الخخطيط وطىابط وحعليماث وشازة الىفط وشسهت 

د الالىترووي ادهاه (.هفط الىطط   وهرلً البرً

www.mop.gov.iq 

4-3 

 
 

 

B- Contents ofBid Documents 
 

 ب. محخىياث وثائم العطاء

 

 
7-1 

 
ForthepurposeofclarificationofBid„sobjectives

only,theBuyer„s addressis: 
 
To:(Midland Oil Company) 
 The Bid would be receive by : (the 

، ٖىىان االإكتري لٛغى جىيُذ اَضاٝ الُٗاء ٣ِٞ

 َى:

 ( ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ: ) اٌٝ
اعزؼلاِبد ششوخ ٔفؾ : ٟ رغزٍُ اٌؼطب  زاٌاٌجٙخ 

 سلُ فزخ اٌؼطب اد اٌخبسج١خ  طٕذٚق، ١خ اٌٛعط

7-1 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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middle information office of Midland 
Oil Company,  Box no. (2), in Bob Al-
Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq 
behind al Quds Thermal Station. 
Postal Code:(3501) 
Tel.0096407270000075 

Website www.mdoc.oil.gov.iq 

Emailmdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq 

اٌؼشاق  – ثغذاد – اٌشاشذ٠خ – اٌٛالغ فٟ ثٛة اٌشبَ(2)

 خٍف ِذطخ وٙشثب  اٌمذط اٌذشاس٠خ
 

 3501: طٕذٚق اٌجش٠ذ 
 0096407270000075: اٌٙبرف
 mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq:الاٌىزشٟٚٔاٌجش٠ذ

 www.mdoc.oil.gov.iq :طفذخ ا٠ٌٛت

7-1 Questions on the Bid Documents shall be 

submitted to the Buyer„s contracting 

departments no later than (15 days piror to 

closing date) 

ًجب ان جلدم الاطخفظازاث حىٌ وثائم العطاء الى 

حظبم  ًىم15دوائس علىد المشتري في مىعد اكصاه)

 مىعد الغلم (

7-1 

 
 

 
C- Bid’sPreparations ج. إعداد العطاء  

10-1 
 

Bid„s Language: the Arabic language for 

regulation(rules) and explanation of all 
whats written / English language for 
technical specification 

وجٟؿحر  باليؿبت لل٣ىاهحن الٗغبُت: لٛتالُٗاء

ت ال٣ٟغاث االإ٨خىبت ٧اٞت للمىانٟاث  / الؤه٩لحزً

 الٟىُت

10-1 

11-1(h) The Bidder shall submit the following 

additional documents: 
 

1- Presenting The Standard Bid 

Documents of the tender ( with all its 

sections) which are given to the bidder 

with bid documents sealed by contracts 

department certified by the bidder in 

hard copy and in electronic form (cd) 

and filling the fourth part and ratified 

(CD). Any bid that doesn’t include the 

Standard Bid Documents would be 

neglected. 

2- For non-Iraqi companies submit 
clear copy of origin certificate 
for company ratified for year 
2023 from Iraqi commercial 
attaché in origin country with 
translated copy in Iraqi language 
for Iraqi certificate from office or 
specialized certified side. and for 
Iraqi companies submit clear 
copy of origin certificate and 
latest modification decision 
issued from companies 
registration office of changing 
name (origin certificate and the 

مً ٢بل م٣ضم  واالإٗلىماث الىاحب ج٣ضًمهاالىزائ٤ 

ث ج٣ضًم الُٗاء الُٗاء واالإكاع اليها في اؾخماعا

 جخًمً ما ًإحي:
 تكافح السامها اٌٛثبئك اٌم١بع١خرمذ٠ُ  .1

ٚاٌّغٍّخ اٌٝ ِمذَ اٌخبطخ ثبٌّٕبلظخ 

اٌؼطب  ِغ ٚثبئك إٌّبلظخ ٚاٌّثجذ ػ١ٍٙب 

خزُ لغُ اٌؼمٛد ِظذلخ ِٓ لجً ِمذَ 

اٌؼطب  ٚ ثٕغخخ ٚسل١خ ٚ اٌىزش١ٔٚخ ثمشص 

(CD ) ُثشىً وبًِ  اٌشاثغِغ ٍِئ اٌمغ

(.  ٠ًّٚٙ أٞ ػطب  CDِظذق ٚ )

 .ئكلا٠زؼّٓ رٍه اٌٛثب
 
 
 
 

ٔغخخ  رمذ٠ٌٍُششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ  .2

ِظبدق  شٙبدح رأع١ظ اٌششوخ ٚاػذخ ِٓ

ِٓ اٌٍّذم١بد  0202ػ١ٍٙب اط١ٌٛب ٌؼبَ 

اٌزجبس٠خ اٌؼشال١خ فٟ ثٍذ اٌزأع١ظ ِغ ٔغخخ 

ِزشجّخ ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ ٌشٙبدح رأع١ظ ِٓ 

 ِىزت أٚ جٙٗ ِؼزّذح ِزخظظخ.
وللسرر اق العراقية تقديم نسخة واضحة من شهادة 
كة واخر قرار تعديل صادر من دا رة  ت سيس السرر
تسجيل السرر اق اتغ  لا الاسم او ال شاط او ر س الما  
)عب ار تكور شهادة الت سيس وقراراق التعديل 

كة مصادقة اصوليا لعا   والنظا  (  2222الخاصة بالسرر
كة ي لها ،  الداخبي وعقد التاسيس للسرر

والوض  القانو  
 موق  التسجيل و موق  عملها الر يسي 

 

 (ح) 11-1

http://www.mdoc.oil.gov.iq/
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
http://www.mdoc.oil.gov.iq/
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modification decisions related to 
the company ratified for year 
2023) and inner system and 
origin contract for company and 
legal situation for it, registration 
location and main work location          

 

3- Foreign companies whom have 
branches in Iraq should present 
what proves its registration in 
Iraqi Ministry of Trade and 
ratified by the companies 
register in Baghdad  for the year 
2023 when they submit their 
bids under the name of branches 
inside Iraq  as should be legally 
authorized to submit bids and 
contract singing 
 

4- As for the companies registered in 

Kurdistan; they should ratify the entire 

document from the related institutions 

in the central government in the capital, 

Baghdad. 

5- original receipt of buying the tender 

document 

6- primary insurances un conditioned 

(letter of guarantee, certified check ) 

from bank or branch of international 

bank depended by center bank of Iraq 

and should be from electronic link of 

CBI website issued from the bidder to 

our company and in price 02,207 ) ) USD 

and in separated envelope it should be 

Clare from the price (written and 

numbering) and should be valid cover 

the bid period and this insurance be 

taken in case not singing the contract 

after (14) day of work from the day of 

informing and after warning him 

officially to sign contract within( 15 )day 

without legitimate excuse  without 

need to judgment or through 

withdrawing the bid through its validity 

and closing date or refuse to correct the 

submitted courting false and any bid 

doesn’t contain the primary insurances 

will be neglected. 

 

 

 

 

 

 

ي لها بال سنة ل. .2
لسرر اق   لا العراقية الن 

ي العرا  تقديم ما  ؤيد تسجيلها 
 
فرو   

لدى وزارة التجارة العراقية ومصد  من 
عند   2222 لعا  دا رة مسجل السرر اق
الفر  داخل العرا   تقديم عطاءاتهم ب سم

 اتقديم 
 
عب ار يكور مخو  قانونيا

 العطاءاق واارا  العقود . 
 

 

 

 

ي إقليم كردستار  . .1
 
 ما السرر اق المسجلة  

 توج  تصد    افة و ا قها من الدوا ر 
ي الحكومة المركزية 

 
ذاق الع قة  
 . العاصمة )بغداد(

 

 

 .  وصل شراء وثائك المىالصح الاصلي .5
خطاب اولٌة غٌر مشروطة )  . تامٌنات .6

( من ضمان او صن مصدق او سفتجة 
مصرف او فرع لمصرف دولً معتمد لدى 

أن ٌكون مثبت , البنن المركزي العرالً

للبنن المركزي  داخل المنصة الألكترونٌة
العرالً وان ٌكون حصراً عن طرٌك السند 
الالكترونً المستخرج من المنصة 
الالكترونٌة الخاصة بالبنن المركزي 
العرالً  و ٌمدم من لبل ممدم العطاء او اي 
مساهم فً الشركة لصالح شركة نفط الوسط 
/ شركة عامة وبرلم المنالصة اعلاه و 

عشرون ستة و ( 623,62 (بمبلغ لدره 

الف وثلاثمائة وخمسة وعشرون دولار 
امرٌكً و بظرف مغلك منفصل  و ان 
ٌكون واضحا من حٌث المبلغ ) رلما و 
كتابتا ( و ٌكون نافذا ٌغطً مدة العطاء و 
الغرض منه وتصادر هذه التامٌنات فً حال 

( ٌوم عمل  من  41عدم تولٌع العمد بعد  )
رسمٌا تارٌخ التبلٌغ بالاحالة وبعد انذاره 

( ٌوم دون عذر 41)   بتولٌع العمد خلال
مشروع لانونا دون الحاجة الى حكم لضائً 
او عند سحب العطاء اثناء فترة نفاذٌته و 
بعد غلك المنالصة او عند رفض ممدم 
العطاء تصحٌح الاخطاء الحسابٌة فً 
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7- ID of trade bureau for the foreign 

company branch registered in Iraq ), 

issued from Ministry of Trade and valid 

for  year  2023 
   

 License  or identity  of practicing of the ـ -8
profession  for the tender subject( for 
the Iraqi companies) and also for the 
branches of the foreign companies that 
are registered in Iraq. 

 
 

 

9-   A valid non- objection Letter to 
participate in tenders by the general 
authority for taxes for the Iraqi 
companies and for foreign companies 
which they registered their branches in 
Iraq ,valid and taxes ID valid for 2023 
addressed to Midland oil company or 
the bidder can  present that letter but 
contained the (Barcode ) which is issued 
from the authority for taxes for the Iraqi 
companies 

10- The documents of the authorized 
manager (passport for a non-Iraqi)( / 
nationality / nationality certificate or 
national card / housing card / ration 
card for an Iraqi). 

11- the delivery of materials and its 

discharge should be  in MDOC were 

house . 

12- Identify the port of charging and the 

way of charging and the port of arriving 

and place of entering the materials to 

Iraq. 

13- Identify the providing period in clear 

way. 

14- identify specifying the country of origin 
of the equipment and not accepting the 
fixation of the term (European or 
European industry ..... etc.). The name 
of the manufacturer or country of origin 
cannot be changed for the rental 

عطاءه  او عدم استكماله للبٌانات المطلوبة 
و ٌهمل اي  من ممدم العطاء اثناء التحلٌل,

 عطاء لا ٌحتوي على التامٌنات الاولٌة.  
 

 

 

فشٚع اٌششوبد اٌغ١ش ٠ٌٛ٘خ غشفخ اٌزجبسح . .7

ٚاٌششوبد اٌؼشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق 

 .2023 ؼبَٔبفزح ٌاٌؼشال١خ 
 
 

اجبصح ٠ٛ٘ٚخ ِّبسعخ إٌّٙخ خبطخ  .8

ثّٛػٛع إٌّبلظخ ٌٍششوبد اٌؼشال١خ 

 ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجً ٌٙب فشع

 داخً اٌؼشاق
 

 

وزبة ػذَ ِّبٔؼخ ِٓ الاشزشان  .9

ا١ٌٙبح اٌؼبِخ  ػٓثبٌّٕبلظبد طبدس 

ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد  ٌٍؼشائت

غ١ش اٌؼشال١خ ٚاٌّغجً ٌٙب فشع داخً 

ٔبفزربْ ٌؼبَ  والهىيح الضريثيحاٌؼشاق 

ِؼٕٛٔخ اٌٝ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ اٚ  2023

ٌّمذَ اٌؼطب  ػٍٝ اْ ٠زؼّٓ اٌجبسوٛد 

 ػٓ ا١ٌٙئخ أفبً. اٌظبدس
 

 

 المستمسكات الخاصة بالمدٌر المفوض .41
)         جواز السفر لغٌر العرالً ()

دة جنسٌة او البطالة الوطنٌة اجنسٌة / شه

 .(للعرالً / بطالة سكن /بطالة تموٌنٌة
 

..ٌكون تسلٌم المواد وتفرٌغها فً شركة نفط  .44
 الوسط )مخازن الشركة

 

الشدددحن تحدٌدددد مٌنددداء الشدددحن وطرٌدددك .. .41
ومٌناء الوصول ومنطمة دخول المواد الدى 

 العراق.
 

 

.تحدٌد فترة التجهٌز بشكل واضح فً  .42
 العرض .

.رذذ٠ذ ثٍذ ِٕشأ اٌجؼبػخ ثشىً ٚاػخ  .41

أٚسثٟ أٚ )ٚلا٠مجً رث١ذ ػجبسح إٌّشأ 

ٚلا٠ّىٓ رغ١ش أعُ ( أٌخ..... طٕبػخ أٚسث١خ

 اٌظبٔغ أٚ ثٍذ إٌّشأ ٌٍّٛاد اٌّجٙضح ٚلاٞ

عجت وبْ ثؼذ رٛل١غ اٌؼمذ الا ثؼذ 

أعزذظبي ِٛافمخ خط١خ ِغجمخ ِٓ اٌطشف 
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equipment and for any reason after 
signing the contract except after 
obtaining the prior written approval of 
the first party. 

15- All technical and commercial 

presentation pages of the bidder are 

signed and stamped with the live 

express stamp by the bidder. 

16-  Presenting bidder submitting Letter 

that is  attached in the ( fourth section) 

of the  standard documents 

17- According to the cabinet decision no.48 

for 2018 the foreign company should be  

submit the following:- 

a-vows Non-exist financial claim not 

resolved to Iraqi foundation during 

30 days from the date informing 

awarding, this procedure should be  

obligated condition  to issue 

awarding decision otherwise the 

company will be neglected 

b- in condition claims the company 

should be pledge in agreements 

submit comprised satisfied for two 

to parties during 30 days from the 

date of informing awarding this 

procedure should be  obligated 

condition  to issue awarding 

decision otherwise the company 

will be neglected 

c- Written vows not take any 

procedure legal claim or 

administrative for any owe against 

Iraqi foundation after awarding in 

direct or non-direct through give up 

or sale for another to parts or all 

debt in satisfied or judicial way 

which meaning continue the 

relation the submitted company to 

work in Iraq owes given on them or 

sale for others and the submitter 

should pursue to wanted work hard 

to shares to compromised this 

requirements 
 

18- In the event that the bidders do not 

respond to our correspondence and do 

not answer the emails of our company, 

 .الأٚي
 

 
 

.رىْٛ ج١ّغ طفذبد اٌؼشع اٌفٕٟ ٚ  .41

اٌزجبسٞ ٌٍّشبسن ِٛلؼخ ٚ ِخزِٛخ ثبٌخزُ 

 .اٌذٟ اٌظش٠خ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطب  
 

 

.رمذ٠ُ سعبٌخ ِمذَ اٌؼطب  اٌّشافمخ ثبٌمغُ  .41

اٌمغُ اٌشاثغ (اٌخبص ثّمذِٟ اٌؼطب اد 

 .ِٓ  اٌٛث١مخ اٌم١بع١خ)
ٌغٕخ  88ٚفمبً ٌمشاس ِجٍظ اٌٛصسا  اٌّشلُ  .17

, ٠جت ػٍٝ اٌششوبد الاجٕج١خ رمذ٠ُ 0218

 ِب ٠ٍٟ:
 

 

 

رؼٙذ ثؼذَ ٚجٛد ِطبٌجخ ِب١ٌخ غ١ش  .أ 

ِذغِٛخ رجبٖ اٌّؤعغبد اٌؼشال١خ خلاي 

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثمشاس الإدبٌخ,  22

٠ٛخ ششؽبً ػٍٝ أْ ٠ىْٛ إجشا  رٍه اٌزغ

لاصِبً لإطذاس لشاس الإدبٌخ ٚثخلاف رٌه 

 ٠زُ اعزجؼبد اٌششوخ. 
 

 

 

فٟ دبٌخ ٚجٛد ِطبٌجبد, رزؼٙذ اٌششوبد  .ة 

ثزمذ٠ُ رغ٠ٛخ ِشػ١خ  الأجٕج١خ ثبلإرفبق

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ  22ٌٍطشف١ٓ خلاي 

ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ ٠ىْٛ إجشا  رٍه 

اٌزغ٠ٛخ ششؽبً لاصِبً لإطذاس لشاس الإدبٌخ 

 ٚثخلاف رٌه ٠زُ اعزجؼبد اٌششوخ.
 

 

 

 

رؼٙذ ٠ٕض ػٍٝ ػذَ إجشا  أٞ ِطبٌجخ  .ج 

لؼبئ١خ أٚ إداس٠خ ػٍٝ أٞ ِذ١ٔٛ٠خ ثذك 

شالٟ ثؼذ الإدبٌخ ِؤعغبد اٌجبٔت اٌؼ

ثظٛسح ِجبششح أٚ غ١ش ِجبششح ِٓ خلاي 

اٌج١غ أٚ اٌزٕبصي ٌٍغ١ش ػٓ جض  أٚ وً 

اٌذ٠ٓ ثظفخ سػبئ١خ أٚ لؼبئ١خ ثّؼٕٝ 

اعزّشاس ػلالخ اٌششوخ اٌّزمذِخ ٌٍؼًّ 

ثبٌؼشاق ثبٌّذ١ٔٛ٠بد اٌّزٕبصي ػٕٙب اٚ 

اٌّجبػخ ٌٍغ١ش, ٠ٚغؼٝ اٌّزمذَ ٌجزي اٌجٙٛد 

 غ٠ٛخ رٍه اٌّزطٍجبد.اٌّطٍٛثخ ٌٍّغبّ٘خ ٌز
 

 

 

 

 
.فٟ دبي ػذَ أعزجبثخ ِمذِٟ اٌؼطب اد  .18

اٌٝ ِشاعلارٕب ٚػذَ الاجبثخ ػٍٝ 

الا١ّ٠لاد اٌخبطخ ثششوزٕب فأٔخ ٠زُ أرخبر 
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then the necessary measures will be 

taken against them, including excluding 

them from competition during the 

analysis. According to (sixth) of 

regulation(3) of governmental contact 

execute. 

19- Identify the complete address of 

chatting bank ,the name of bank and 

swift code ,email address . is better deal 

with banks that has direct deal with 

trade bank of Iraq. 

20-  In case providing the materials 

from manufacturing outside the origin 

company should submit vows from the 

origin company that’s the technical and 

efficiency is same and submit to same 

standards controlling and productivity 

to that companies 

21- Submit an office lease contract of the 

company ratified from notary or title 

deed for (2022)  in the name of the 

owner of the company for  Iraqi 

company and foreign company 

registered inside Iraq or office that 

includes the express address of the 

bidder, provided that the contracting 

authority is notified of any change 

that occurs to the address within 

seven days and otherwise bears all 

legal consequences 

 

22- Submit what prove block the ration 

card has been involved for Iraqi 

company only                                               
 

23- Submit the accurate technical 

specification include identify 

technical properties for goods and 

services attracted it to tender 

documents 
 

24- The delegated manager in more than 

one company not allowed to submit 

more than one offer In this tender 
 

25- Submit a clearance issued by the 

Contracting and Social Security 

Department for workers only 

addressed to midland oil company 

for Iraqi companies, and for non-Iraqi 

الإجشا اد اٌلاصِخ ثذمُٙ ِٕٚٙب اعزجؼبدُ٘ 

ِٓ إٌّبفغخ أثٕب  اٌزذ١ًٍ ِٚظبدسح 

اٌزأ١ِٕبد الا١ٌٚخ اعزٕبدا ٌٍفمشح ) عبدعب ( 

( ِٓ رؼ١ٍّبد رٕف١ز 2ؾ سلُ )ِٓ اٌؼبث

 اٌؼمٛد اٌذى١ِٛخ.

 

.رذذ٠ذ اٌؼٕٛاْ اٌىبًِ ٌٍّظشف اٌّشاعً  .19

)الاعُ اٌىبًِ ٌٍّظشف, اٌشلُ اٌشِضٞ 

SWIFT  CODE  ْسلُ اٌذغبة, اٌؼٕٛا

٠فُؼً الاٌىزشٟٚٔ ٚاٌؼٕٛاْ اٌجش٠ذٞ(. 

اٌزؼبًِ ِغ اٌجٕٛن اٌزٟ ٌذ٠ٙب رؼبًِ ِجبشش 

 (. TBIِغ اٌّظشف اٌؼشالٟ ٌٍزجبسح )
ً حال تجهٌز المواد من مصانع خارج .ف .11

بلدان الشركات الام, ٌجب تمدٌم تعهد من 
الشركة الأم بأن تكون المنتجات بنفس 
المواصفات الفنٌة والكفاءة وتخضع لنفس 

 .المعاٌٌر الرلابٌة والانتاجٌة لتلن الشركات

 
 

ِظررذق  اٌشررشوخ ِىزررت  رمررذ٠ُ ػمررذ ا٠جرربس. .01

 0200ٌؼرربَ اٚ عررٕذ ٍِى١ررخ  ِررٓ وبرررت ػررذي

خ ٌٍشرررشوبد اٌؼشال١رررخ ثبعرررُ طررربدت اٌشرررشو

ٚاٌشرررشوبد اٌغ١رررش ػشال١رررخ اٌّغرررجٍخ داخرررً 

٠زؼررررررّٓ  ػٕررررررٛاْ  اٌؼررررررشاق  اٚ اٌّىزررررررت 

طرررررش٠خ ٌّمرررررذَ اٌؼطرررررب  , ػٍرررررٝ اْ ٠رررررزُ 

اشررؼبس جٙررخ اٌزؼبلررذ ثرربٞ رغ١١ررش ٠طررشا ػٍررٝ 

ٚ ثخلافررررررٗ اٌؼٕررررررٛاْ خررررررلاي عررررررجؼخ ا٠رررررربَ 

 .٠زذًّ وبفخ اٌزجؼبد اٌمب١ٔٛٔخ 
 

 

 

 

 

رمررررذ٠ُ ِررررب ٠ثجررررذ دجررررت اٌجطبلررررخ اٌز١ٕ٠ّٛررررخ  .00

ٌٍشرررررررشوبد ػٍرررررررٝ اٌّشررررررر١ٌّٛٓ ثبٌذجرررررررت 

 . اٌؼشال١خ فمؾ 
رمذ٠ُ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌذل١مخ اٌزٟ رزؼّٓ  .02

رذذ٠ذ اٌخظبئض اٌف١ٕخ ٌٍغٍغ ٚ اٌخذِبد 

 اٌّزظٍخ ثٙب اٌّطٍٛثخ ثٛثبئك إٌّبلظخ .

 

لا ٠جٛص ٌٍّذ٠ش اٌّفٛع فٟ اوثش ِٓ ششوخ  .08

ٚادذ فٟ إٌّبلظخ ٘زٖ  رمذ٠ُ اوثش ِٓ ػطب 

. 
رمذ٠ُ وزبة طبدس ػٓ دائشح اٌزمبػذ ٚ  .05

اٌؼّبْ الاجزّبػٟ ٌٍؼّبي ِؼْٕٛ اٌٝ 

ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ دظشا ٌٍششوبد اٌؼشال١خ 

ٚاٌششوبد اٌغ١ش ػشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق 

وفشع اٚ ٌذ٠ٙب ِىزت رّث١ً ٚػّبٌخ ػشال١خ 

فٟ اٌؼشاق ٠ؤ٠ذ شّٛي اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠ُٙ 
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company registered in Iraq as a 

branch or those which has 

represented offices and Iraqi workers 

in Iraq which supports the inclusion 

of workers in their social security, 

according to Cabinet Resolution No. 

164 of 2015. 

26- Witting prices items in quantities 

table in bid and the total value in 

numbers and written and numbering 

in printed way 

27- Submitting of time schedule or 

delivering dates  

 

زّبػٟ دغت لشاس ِجٍظ ثبٌؼّبْ الاج

 .  0215ٌغٕخ  118اٌٛصسا  سلُ 

 

 

 

 

ررررذ٠ٚٓ اعرررؼبس فمرررشاد جرررذٚي اٌى١ّررربد فرررٟ  .01

ٚ  ػررررررذاداٌؼطررررررب  ٚ ِجٍغررررررٗ الاجّرررررربٌٟ ثبلا

 ثشىً ِطجٛع سلّب ٚ وزبثزب .
 

رمررررررذ٠ُ ِٕٙرررررربج رمررررررذَ اٌؼّررررررً اٚ ِٛاػ١ررررررذ  .07

 اٌزغ١ٍُ

 

13-1 Alternative Bids are not Allowed.   ؿمذ بهاالبضًلت لاالُٗاءاث  ٌ   13-1 

14-5 
 

The latestapplicableversionofINCOTERMS 

(according to contract forma )  

خؿب ٌٗخمض الانضاع الازحر االإٗمى٫ به للاه٩ىجغم )

 (مثبذ في نُٛت ال٣ٗض  ما

14-5 

14-6 
 

The  Bid  prices  offered  by  the  Bidder 

upon executing the contract are non- 

adjustable.  

ج٩ىن اؾٗاع الُٗاء االإ٣ضمت مً م٣ضم الُٗاء  ٚحر 

 ٢ابلت للخٗضًل  

14-6 

14-7 
 
The priced items in each special list (part) 
in the local competitive tender shall not be 
less than (100) % of the total items 
constituting such list. 
The price shall be valid at (100) % of the 
quantities stated next to each item of 
suchlists. 

ًجب ان لا ج٣ل البىىص االإؿٗغة في ٧ل ٢ائمت )حؼء( 

ني ًٖ  مخسههت مً ٢ىائم الُٗاء الخىاٞس ي الىَ

 %( مً مجمىٕ البىىص االإ٩ىهه لخل٪ ال٣ائمت.122)

%(مً 122ًجب ان ٩ًىن الؿٗغ هاٞظا بيؿبت  )

ال٨مُاث االإاقغة اػاء ٧ل بىض مً بىىص االإ٩ىهه لخل٪ 

 ال٣ىائم.

14-7 

15-1 
 

Prices shallbeinthefollowingcurrency:USD  :٩يج٩ىن الاؾٗاع بالٗملت الأجُت  1-15 بالضولاع الأمغٍ

18-3   ACCORDING TO TENDER DOCUMENT   
 3-18 االإىا٢هت خؿب قغوٍ وزائ٤

19-1 (a ) Not  required ( ؤ) 1-19 (لوبغٌر مطمجهز) تخوٌل الجهة المصنعة لممدم العطاء ال 

19-1 (b) 
 
 (According to section six from standard 

document  and section nine) 

في ال٣ؿم  زضماث مابٗض البُ٘ خؿب مامثبذ

الؿاصؽ مً الىز٣ُت ال٣ُاؾُت  ومؿىصة ال٣ٗض 

 )ال٣ؿم الخاؾ٘(

 (ب) 19-1

20-1 
 

Bid„s validity [180]days  :زماهىن ( مائت 182) مضة هٟاط الُٗاء  
 
 1-20 ًىما

20-3 The contracts, in which it is not permitted to 

adjust prices, and in case of delay in issuing  

the award decision for a period exceeding (   ) 

days after the date initial bid expiry date,  the 

prices are to be reviewed and adjusted , insert 

في ال٣ٗىص التي لا ٌؿمذ ٞيها بمغاحٗت وحٗضًل 

الاؾٗاع ، وفي خالت جازغ نضوع ٢غاع الاخالت ٞترة 

ش هٟاط الُٗاء الابخضائي  ض ًٖ ) ( ًىما ٖلى جاعٍ جؼٍ

 (لاًىطبم) ٞخخم مغاحٗت وحٗضًل الاؾٗاع

  20-3 
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(not applicable) 
21-1 The Bid contains a Bid„s security( 

(performance bond ,ckeck)issued by a 

recognized bank) should be from electronic 

link of CBI website  

) خطاب ضمان او الُٗاء ًدخىي ٖلى يمان للُٗاء 

)ناصع ًٖ مهغٝ مٗخمض( صن مصدق او سفتجة (
ٚاْ ٠ىْٛ دظشاً ػٓ ؽش٠ك اٌغٕذ الاٌىزشٟٚٔ 

اٌّغزخشج ِٓ إٌّظخ الاٌىزش١ٔٚخ اٌخبطخ ثبٌجٕه 

 ٞ اٌؼشالٟاٌّشوض

21-1 

21-2 The Bid„s price is (3% from the estimated 

price) and in price (26,325) USD  

من لٌمة الكلفة  (%3)ٌجب أن ٌكون مبلغ ضمان العطاء

ستة وعشرون الف وثلاثمائة  ( 623,62 ( التخمٌنٌة(

 وخمسة وعشرون دولار امرٌكً و بظرف مغلك منفصل

21-2 

21-7 In the event the Bidder conducts anything stated 

in (a)or(b) of this clause, and  the clause (second) 

from regulations Na(20) of instructions for 

executing government cotracts the  Buyer  shall  

have  the  right  to  declare that the  Bidder is 

disqualified after a confirmation from the 

ministry of planning about its legal status, 

otherwise, its participation in tender will be stop 

(1 to 2) years according to the regulations issued 

from the ministry of planning from the date of its 

un qualified 

ما٫ االإظ٧ىعة  في خالت ٢ُام م٣ضم الُٗاء باي مً اٖلا

 )
 
في البىضًً )ؤ( او) ب( مً َظٍ ال٣ٟغة وال٣ٟغة )زاهُا

( لخٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص 22مً الًىابِ ع٢م )

ٞللمكتري الخ٤ في   2214( لؿىت 2الخ٩ىمُت ع٢م )

اٖلان ٖضم اَلُت م٣ضم الُٗاء بٗض الخإ٦ض مً وػاعة 

ىوي وزلاٝ طل٪ الخسُُِ لبُان ؾلامت مى٢ٟه ال٣اه

 2الى  1لمدة مً )ًخم حٗل٤ُ مكاع٦خه في االإىا٢هاث 

طىت حظب الخعليماث الصادزة مً وشازة 

ش زباث ٖضم اَلُخه. الخخطيط في هرا الشأن  مً جاعٍ

21-7 

22-1 In addition to the original contract, the number of 

copies is (2 copies).(replica) 

وسخه(  2الُٗاء ٩ًىن ٖضص اليسخ ) اياٞت الى انل 

 مهىعة طاث ويىح حُض )َب٤ الانل(

22-1 

  

D- Submission and Opening of  Bids 

 

 د. حظليم وفخح العطاءاث

 

23-1 ( a) The Bidders are [ May Not] send their Bids 

via email 

ض  للمخ٣ضمحن حؿلُم ُٖاءاتهم ٖبرلا ًحم   البرً

 الؤل٨ترووي

 ( ؤ ) 23-1

23-1 (b) [Not applicable] 
 

 (ب) 1-23 لا ًىُب٤

23-2 (c) The inner and outer envelopes shall have the 

special additional marks 

(,Tender name and number, and the attaches 

in details,signature and stamp of the company 

on the cover and all the paper of tender, as 

shown below:- 

1- Supplying of mobile calibration 

equipment  

2- Tender no 

MDOC.SOM: 59/22/5010/01 

3- Written on the outer and inner cover 

 

ًجب ان جدمل االإٛلٟاث الضازلُت والخاعحُت 

)اؾم االإىا٢هت وع٢م الٗلاماث الاياُٞت الخانت 

٣اث بالخٟهُل وجى٢ُ٘ وزخم الكغ٦ت  االإىا٢هت واالإغٞ

لى ٧ل نٟداث الُٗاء (  االإ٣ضمت ٖلى الٛلاٝ وٖ

 و٧الاحي:

 

 ( SVPرج١ٙض ِؼذح ِؼب٠شح ِزٕمٍخ ) -1
 

 االإىا٢هت ع٢م  -2

MDOC.SOM: 59/22/5010/01 

٨ًخب ٖلى الٛلاٝ الخاعجي والضازلي  -3

 ماًإحي:

 (ج) 23-2
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the following: 

a-name and address of tender 

submitter 

b-name of tender,NO as it shown in 

(1-1) from Instructions to Bidders 

c-closing date 

d-showing the inner envelope 

documents(technical and commercial 

tender priced , the wanted 

documerts) 

ىىان م٣ضم الُٗاء-ؤ  اؾم وٖ

اؾم االإىا٢هت،ع٢مها ٦ما َى مكاع الُه -ب

ُت ) ( مً حٗلُماث 1-1في ال٣ٟغة الٟغٖ

م٣ضمي الُٗاء واي اقاعاث ازغي مظ٧ىعة 

 في بُاهاث ال٣ٗض

ش الٛل٤-ج  جاعٍ

ٖغى ٞني بُان مدخىي الٓغٝ الضازلي)-ص

 ،ٖغى ججاعي مؿٗغ،الىزائ٤ االإُلىبت(

24-1 For the purpose of Bid„s submission, the 

Buyer„s address is: 

To: [Midland Oil Company ]  

Address: [Bob Al-Sham, Al-Rashdiya, Baghdad 

Iraq\ behind Al Quds Thermal Power Station] 

Flour & room no: MidleReciptionof 

company/box no.2 

The closing date of the 

Tender(25/1/2023)]12:00 pm /Baghdad 

The technical conference: 8/1/2023 

The last  date of sending the queries: 

technical conference will be held to 
answer your queries 
 

 

غاى حؿلُم الُٗاء، ٖىىان االإكتري َى:  لٚأ

 بلى: قغ٦ت هِٟ الىؾِ 

مدُت  زل٠ –بىب الكام  -بٛضاص  مداٞٓت -الٗىىان:الٗغا١

ت  ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

ت: .  الاؾخٗلاماث الىؾُُت للكغ٦ت ع٢م الُاب٤ والٛغٞ

 (2نىضو١ ع٢م )

 االإضًىت: بٛضاص

الؿاٖت ( 1/2223/ 25)   َى المىعد النهائي لغلم المىاكصت

 بخى٢ُذ بٛضاص
 
 الثاهُت ٖكغ ْهغا

 8/1/2223 مىعد المؤجمس الفني:

سٌتم عمد مؤتمر فنً  اخس مىعد إزطاٌ الاطخفظازاث:

 للإجابة على الاستفسارات. 

 

24-1 

27-1 Bids shall be opened in the following time 
and place:  
Address: [Midland oil company /Iraq-
baghdad-Bob alsham-behind Quds 
electricity station] 
 
Floor and room number: [headquarter of 
internal and external opening commitee] 
 
Date /the bids will be opened as the 
closind date finished or in the next day 
after approval of the head of contract 

ثٛة  –ثغذاد  –اٌؼشاق /ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ: اٌؼٕٛاْ 

 ذطخ وٙشثب  اٌمذط اٌذشاس٠خِ خٍف –اٌشبَ 
 

ت : م٣غ لجىت ٞخذ الُٗاءاث  ع٢م الُاب٤ والٛغٞ

 المخلُت والخاعحُت  

 

ش : ًخم ٞخذ الُٗاءاث خا٫ اهتهاء الى٢ذ المخضص  الخاعٍ

لٛل٤ االإىا٢هت او بضاًت الُىم الخالي وبمىا٣ٞت عئِـ 

 حهت الخٗا٢ض

27-1 

27-1 If it is allowed to submit Bids via email 
according to 23-1/Instructions to 
Bidders, Bids opening procedures shall 
be as follows(not applicable) 

إذا كان من المسموح تسلٌم العطاءات عبر البرٌد الإلكترونً 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء، 1-33وفما للفمرة الفرعٌة  )

طبقلاٌنستكون إجراءات فتح العطاءات كما ٌاتً:  

27-1 
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 E- Evaluating and Comparing Bids جلييم وملازهت العطاءاث -هـ  

34-1  Prices submitted in other currencies 
shall be converted to their equivalent in 
(Not Applicable) 
Source of currency exchange (Not 
Applicable) 
Date of exchange (Not Applicable) 
 

الاعؼبس اٌّمذِخ ثؼّلاد اخشٜ رذٛي اٌٝ ِب ٠ؼبدٌٙب 

 (لايىطثك)
 ( لا ٠ٕطجك)ِظذس رذ٠ًٛ اٌؼٍّخ 
 (لا ٠ٕطجك): ربس٠خ عؼش اٌزذ٠ًٛ 

34-1  

35-1 Margin of Preference as a factor in 
analyzing bids (according to regulations 
issued from ministry of planning) 

٘بِش الأفؼ١ٍخ اٌّذ١ٍخ وؼبًِ فٟ رذ١ًٍ اٌؼطب اد. 

 ( حسة التعليماخ الصادرج مه وزارج التخطيظ)

35-1 

36-3-a The Bids shall be evaluated and 
compared on the basis of line item 
totals. If the priced table of a Bidder 
contained an un-priced item, then its 
price shall be considered as covered by 
the prices of other items. 

٠زُ رم١١ُ اٌؼطب اد ِٚمبسٔزٙب ػٍٝ اعبط ِجب١ِغ 

اٌفمشاد ) اٌجٕٛد( ٚارا ٚسد فٟ جذٚي الاعؼبس لادذ 

ِمذِٟ اٌؼطب اد فمشح غ١ش ِغؼشح ف١زُ اػزجبس عؼش٘ب 

 ذِغطٝ ػّٓ اعؼبس ثم١خ اٌفمشاد الاخشٜ فٟ اٌجٕ

 ( أ ) 36-3

36-3-d Evaluation shall be conducted using the 

criteria of section three(Evaluating & 

Comparing Bids) 

a) Performance & productivity  of  

equipment  provided (according to 

documents clauses) 

b) oneSimmilar Work ratified by the 

contracting parties with the 

certificates of initial  and final for the 

last (10) years that represent 

(263,250)USD 

c) A Financial Liquidity should be 

available and from adopted bank, 

that goods worth (175,500) USD and 

other documents related to the 

Company 
 

االإىحىصة في الٟهل ًجغي الخ٣ُُم باؾخسضام االإٗاًحر 

 الثالث )الخ٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث(:

 

a.  (  : خؿب قغوٍ اصاء واهخاحُت االإٗضاث االإ٣ضمت

 (ىزائ٤ ال

 

b.  ج٣ضًم ٖمل ممازل مىجؼ مهض١ مً حهاث

( ٖلى 1الخٗا٢ضم٘ قهاصاث الاؾخلام النهائي ٖضص)

ض ج٣ضًم الُٗاء زلا٫ ا٫ ) عشسة الا٢ل ٢بل مىٖ

( الازحرة وبما لا ٣ًل ًٖ مبلٜ  طىىاث

ومئخان  ن ال٠ؾخى ت و زلازن و امئخ( 263,252)

٩ي . وزمؿىن   صولاع امغٍ

c . غة ج٣ضًم ٦ٟاءة مالُت ) ؾُىلت مالُت ( االإخىٞ

مً مهغٝ مٗخمض  و بمبلٜ لضي م٣ضم الُٗاء و 

وخمظت وطبعىن  ( مائت175,511)لا ٣ًل ًٖ 

 الف وخمظمائت  دولاز امسييي

 (د) 36-3

36-5 The Bidders’ entitlement to submit their 
Bids as one part or more constituting 
the competitive general contracting 
(Not Applicable). 

ٌّمذِٟ اٌؼطب اد فٟ رمذ٠ُ ػطب ارُٙ وجض  اٚ  أدم١خ

 (لا يىطثك)اوثش , اٌّىٛٔخ ٌٍؼطب  اٌزٕبفغٟ اٌؼبَ 

 

36-5 

 F-  Awarding of Tender و. بعؾاء الُٗاءاث  

41-1 Upper limit of percentage permitted to 
increase the quantities in the same 
prices (20%) 
Upper limit of percentage permitted to 

و١ّبد  اٌذذ الاػٍٝ ٌٍٕغجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّغّٛح ثٙب ٌض٠بدح

 %( 22)ثٕفظ الاعؼبس 
 

 اٌذذ الاػٍٝ ٌٍٕغجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّغّٛح ثٙب ٌزخف١غ

41-1 
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decrease the quantities in the same 
prices (15%) 

 %(41)اٌى١ّبد ثٕفظ الاعؼبس 

43-2 Contract shall be signed within [14 days] as of 

the date of informing the letter of acceptance 

 ًىم ٖمل 14ًخم جى٢ُ٘ ال٣ٗض زلا٫ مضة لا جخجاوػ 

ش نضوع ٦خاب   الخبلُٜ بالاخالتمً جاعٍ

43-2 

44-1 A performance bond shall be submitted within [14 

days] as of the date of issuing the letter of acceptance, 

provided that it will be submitted before signing the 

contract.  

لا مضة ًخم ج٣ضًم يمان خؿً الخىُٟظ زلا٫ 

ش نضوع ٦خاب  ًىم ٖمل (14)جخجاوػ  الخبلُٜ مً جاعٍ

ُت ان ٣ًضم ٢بل جى٢ُ٘ ال٣ٗض. بالاخالت  قغٍ

44-1 
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Section Three:  Evaluation and Qualification Criteria 

For the Contracts of Supply Commodities  

 

This Section supplements the Instructions to Bidders, 

contains the criteria employed by the Buyer/Bids Analysis 

Committee for the evaluation of the Bid and determines 

whether the required qualifications are fulfilled by the 

Bidder and other criteria are employed. 
 

The Buyer may select the criteria it deems suitable for the 

execution of the supply process and it may enter the 

method it deems suitable by using the samples listed below 

or using another acceptable method. 

 

 

Contents 
 

1-  Evaluation criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 

2-  Multiple contracts (36-5/Instructions to Bidders) 

3-Requirementsfor Subsequent Qualification 

(382/Instructions to Bidders) 

 

1-   Evaluation Criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 

In evaluating a Bid, shall be considered, in addition to the 

Bid„s price as per Para 14-6/Instructions to Bidders, one or 

more of the following factors stipulated in Para 36-3-

d/Instructions to Bidders and 36-3-d/bid data sheet, 

employing the following methodological criteria: 

a-   Delivery Schedule (as per  the  INCOTERMS referred to    

in    the   bid   data   sheet) 

The Commodities exist in the Schedule of Commodities 

shall be delivered within reasonable period of time (i.e. after 

the primary date and before the deadline of delivery) as 

specified in section six: Delivery Schedule. No priority shall 

be given to the commodities delivered before the early time, 

and the Bids to deliver commodities after the deadline shall 

be considered noncompliant. For the purposes of 

evaluation only, the prices of Bids that deliver commodities 

after the early delivery time as specified in S6: Delivery 

 والخإَُل مٗاًحرالخ٣ُُم: الثالث ال٣ؿم

 ل٣ٗىصججهحزالؿل٘

 

دخىي ٖلى االإٗاًحر  ٨ًمل َظا ال٣ؿم الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وٍ

الُٗاءاث لخ٣ُُم الُٗاء التي ٌؿخسضمها االإكتري/ لجىت جدلُل 

غة لضي م٣ضم الُٗاء.  لاث االإُلىبت مخىٞ وجدضًض في ما بطا ٧اهذ االإاَ

 ولً حؿخسضم ؤًت مٗاًحر ؤزغي.

 

لخىُٟظ ٖملُت الخجهحز،   للمكتري ؤن ًسخاع االإٗاًحر التي ًغاَا مىاؾبت

وله ؤن ًضزل الهُٛت التي ًغاَا مىاؾبت باؾخسضام الُٗىاث االإضعحت 

 و ؤن ٌؿخسضم نُٛت ؤزغي م٣بىلت. في ؤصهاٍ، ؤ

 

 

 

اث  المخخىٍ

 ) ص 3-36 الُٗاءاث لىم٣ضمي الخٗلُماث)  مٗاًحرالخ٣ُُم  .1

 ) 5-36 الُٗاءاث لىم٣ضمي الخٗلُماث)  ال٣ٗىصاالإخٗضصة .2

 )2-38 الُٗاءاث لىم٣ضمي الخٗلُماث)  اللاخ٤ الخإَُل مخُلباث .3

 

 

 ( 3-36العطاءاث )د( معاًير الخلييم ) حعليماث لملدمي  .1

خباع ٖىض ج٣ُُم ُٖاء ما مً االإكتري بياٞت الى      ًازظ بىٓغ اٖلا

 الى ال٣ٟغة  )
 
( مً الخٗلُماث الى م٣ضمي 6-14ؾٗغ الُٗاءاث اؾدىاصا

الُٗاءاث، واخض او ؤ٦ثر مً الٗىامل الآجُت االإىهىم ٖليها بال٣ٟغة 

مً وع٢ت )ص(  3-36اث الإ٣ضمي الُٗاءاث و مً الخٗلُم 3-36)ص(

 خسضام االإٗاًحر االإىهجُت الآجُت:بُاهاث الُٗاء باؾ

حضو٫ الدؿلُم ) بمىحب ٢ىاٖض الاه٩ىجغم االإكاع بليها في وع٢ت  .أ 

 بُاهاث الُٗاء (

ًٟترى ؤن حؿلم الؿل٘ االإىحىصة في حضو٫ الؿل٘ زلا٫ االإضة 

ض الابخضائي للدؿلُم و٢بل خلى٫  الؼمىُت االإ٣بىلت )ؤي بٗض االإىٖ

ض النهائي( المخضصة في ال٣ؿم الؿاصؽ، )حضو٫ الدؿلُم(. لً  االإىٖ

ض االإب٨غ، وؾخٗامل  حُٗى ؤًٞلُت للؿل٘ االإؿلمت ٢بل االإىٖ

ض النهائي ٖلى ؤنها ٚحر  الُٗاءاث التي ؾدؿلم الؿل٘ بٗض االإىٖ

غاى الخ٣ُُم ٣ِٞ حٗضًل ؤؾٗاع الُٗاءاث  مؿخجُبت. ٢ض ًخم لٚأ

ض االإب٨غ للدؿلُم" المخضص في ال٣ؿم التي حؿلم  الؿل٘ بٗض "االإىٖ

الؿاصؽ، )حضو٫ الدؿلُم ( اطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث 

 ص ( مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء. 6-36الُٗاء، ٦ما مىضح في ال٣ٟغة )
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Schedule, if the bid data sheet stipulates the same, as stated 

in Para 36-6-d/bid data sheet. 

b-   Amendment  of  Payment  Schedule 

Prices shall be submitted by Bidders as per the payment 

schedule referred to in the Special Conditions of the 

Contract and the Bids shall be evaluated according to the 

rules specified in that schedule. Bidders are allowed to 

submit an alternative payment schedule and propose 

discount to the prices quoted in their original Bid in the 

event their proposed alternative Bid is accepted. The Buyer 

shall have the right to take into account the proposed 

alternative payment schedule as well as the proposed 

discount percentage. Not Applicable 

 

c- Cost  of  the  Essential  Replaceable  Parts  and 

Compulsory Spare Parts and After Sale Services (insert  one  

of  the    following  alternatives) 
 

1-   The cost of compulsory spare parts, replaceable parts 

and after sale services according to the lists submitted by 

the supplier that are set up according to the instructions of 

manufacturer of commodities for maintenance purposes 

throughout the operation lifetime of the commodities 

referred to in Para 18-3/bid data sheet shall be added to the 

Bid price for the purpose of comparison and outweighing 

between the offers or 18-3. 

2-   The Buyer shall set up a list of the requirements of the 

highly consumable and high cost parts and the compulsory 

spare parts and estimated quantities during the primary 

operation period specified in 18-3/bid data sheet. The 

Bidder shall price these and add them to the contract price 

for comparison purpose only. 

d-  Provision of After Sale Services for Commodities  and 

Spare Parts in the Buyer„s Country 

If Para 36-3-d/Bid Data Sheet stipulates that the Bidder 

shall offer the cost of providing after sale services, such as 

maintenance and provision of spare parts in the Buyer„s 

country, the cost of such services shall be added to the 

 

 

 حٗضًل حضو٫ الضٞٗاث   .ب 

ًخم ج٣ضًم الاؾٗاع مً م٣ضمي الُٗاءاث بمىحب حضو٫ الضٞٗاث 

 ٤ خم ج٣ُُم الُٗاءاث وٞ االإكاع بلُه في قغوٍ ال٣ٗض الخانت وٍ

ؿمذ الإ٣ضمي الُٗاء ج٣ضًم   ٌ الأؾـ المخضصة في طل٪ الجضو٫. 

حضو٫ صٞٗاث بضًل وا٢تراح جسٌُٟ ٖلى الاؾٗاع الىاعصة بُٗائهم 

الإ٣ترح مً ٢بلهم. للمكتري الخ٤ في الأنلي في خالت ال٣بى٫ بالبضًل ا

خباع حضو٫ الضٞٗاث االإ٣ترح البضًل ٦ظل٪ وؿبت  الأزظ بىٓغ اٖلا

 لا ًىطبمالخسٌُٟ االإ٣ترخت ٖلى الاؾٗاع.

 

 

 

 

٧لٟت الأحؼاء الغئِؿُت ال٣ابلت للاؾدبضا٫ واالإىاص الاخخُاَُت  .ج 

 (  الؤلؼامُت وزضماث ما بٗض البُ٘  ) اصزل اخض البضائل الآجُت

 

ًخم بياٞت ٧لٟت االإىاص الاخخُاَُت الؤلؼامُت والأحؼاء ال٣ابلت . 1

للاؾدبضا٫ وزضماث ما بٗض البُ٘ بمىحب ال٣ىائم االإ٣ضمت مً 

غاى الهُاهت  ٤ جىنُت الجهت االإهىٗت للؿل٘ لٚأ المجهؼ واالإٗضة وٞ

مً وع٢ت 3-18ولٟترة الٗمغ الدكُٛلي للؿل٘ االإكاع بلُه بال٣ٟغة 

غاى االإ٣اعهت واالإٟايلت بحن بُاهاث الُٗاء الى مبل ٜ الُٗاء لٚأ

 (.3-18الٗغوى او )

 

 

ٗت الاؾتهلا٥ 2 . ٣ًىم االإكتري بةٖضاص ٢ائمت بالاخخُاج للأحؼاء الؿغَ

والٗالُت ال٩لٟت واالإىاص الاخخُاَُت الؤلؼامُت وال٨مُاث الخسمُيُت 

مً وع٢ت بُان  3-18زلا٫ ٞترة الدكُٛل الأولي المخضصة بال٣ٟغة 

ا مً م٣ضم الُٗاء وإياٞتها الى مبلٜ الُٗاء الُٗاء  خم حؿٗحرَ وٍ

غاى االإ٣اعهت ٣ِٞ.  لٚأ

 

حر زضماث ما بٗض البُ٘ للؿل٘ واالإىاص الاخخُاَُت في بلض  .د  جىٞ

 االإكتري 

)ص(  مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء ٚلى ٢ُام م٣ضم  3-36اطا ههذ ال٣ٟغة 

لخامحن زضماث ما بٗض البُ٘ مً نُاهت وجامحن  الُٗاء بٗغي٩لٟت

االإىاص الاخخُاَُت في بلض االإكتري ًخم بياٞت ٧لٟت َظٍ الخضماث الى 

غاى االإ٣اعهت.  لاجىطبممبلٜ الُٗاء لٚأ
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contract price for comparison purpose.Not applicable 

e- Planned Cost of  Operation and Maintenance 

Shall be added an amendment margin to the cost of 

operation and maintenance of commodities to be added to 

the contract price for comparison purpose only if the same 

is stipulated under Para 36-3-d & e. Such cost margin shall 

be specified according to the method referred to in the 36-

3-d & e/Bid Data Sheet..Not applicable 

f- Performance  and  Productivity  of  Equipment 

A margin of amendment of cost calculated on the basis of 

the performance and efficiency of commodities proposed 

by the Bidder in comparison with the efficiency and 

performance of the commodities referred to in the Bidding 

Documents, if the same is stipulated in Para 36-3-d & f/Bid 

Data Sheet according to the method specified in the same 

clause shall be added to the contract price for comparison 

purpose only.  
 

g- Any  Further  Criteria 

If it is required to add further criteria for outweighing and 

comparison, these shall be referred to in 36-3-d & g/Bid 

Data Sheet. Not Applicable.  

2-  Multiple  Contracts  (36-5/ Instructions  to  Bidders) 

The Buyer may award more than one Bid over the Bid 

submitted that offers the lowest value for a set of Bids (so 

that there„s one Bid for each contract) which fulfills all the 

criteria required in the subsequent qualification phase (as 

referred to in Para 38-2/Instructions to Bidders of section 

three: "Requirements of Subsequent Qualification").. Not 

Applicable 

The Buyer shall: 

a-Evaluate the Bid that fulfills the minimum limit of 

percentages specified in the Instructions to Bidders, only 

with respect to the items indicated in the special lists and 

the quantities indicated next to these items, as specified in 

Para 14-8/Instructions to Bidders  

b-Shall be taken into account: 

(1) Lowest cost Bids as to each special list 

 

 .ال٩لٟت المخُُت للدكُٛل والهُاهتَـ 

بياٞت َامل حٗضًل ٖلى ٧لٟت الدكُٛل والهُاهت للؿل٘ جًاٝ 

غاى االإ٣اعهت ٣ِٞ اطا جم الىو ٖلى طل٪  الى مبلٜ الُٗاء لٚأ

خم جدضًض َامل ال٩لٟت َظٍ }) ص(و) َـ(3-36}بمىحب ال٣ٟغة . وٍ

 (3-36{بمىحب االإىهجُت االإكاع بليها في وع٢ت بُاهاث الُٗاء بال٣ٟغة 

 لاجىطبمو) ٌ ({. (ص

 

 ؤصاء وإهخاحُت االإٗضاث و. 

 بياٞت َامل حٗضًل في ال٩لٟت مدؿىبت ٚلى ؤؾاؽ ؤصاء و٦ٟاءة

الؿل٘ االإ٣ترخت مً م٣ضم الُٗاء  باالإ٣اعهت م٘ ٦ٟاءة وؤصاء الؿل٘ 

 3-36 {االإكاع بليها في وزائ٤ الُٗاء اطا جم الىو بظل٪ في ال٣ٟغة

٤ االإىهجُت المخضصة بال٣ٟغة })ص(و)و(  مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء وٞ

غاى االإ٣اعهت ٣ِٞ.  طاتها الى مبلٜ الُٗاء لٚأ

 

 

 

 اًت مٗاًحر بياُٞت ؤزغي ػ. 

في خالت الخاحت الى بياٞت مٗاًحر ؤزغي للمٟايلت واالإ٣اعهت جخم 

لا ء.مً وع٢ت بُاهاث الُٗا })ص (  و)ػ) 3 -36{الؤقاعة بليها بال٣ٟغة

 ًىطبم

 

 (1-16العمود المتعددة )التعلٌمات لممدمً العطاء  -1

ٌحك للمشتري أن ٌموم بإرساء أكثر من عطاء على العطاء الممدم 

المٌمة الأدنى لمجموعة من العطاءات )بحٌث ٌكون الذي ٌعرض 

( والذي ٌستوفً جمٌع المعاٌٌر المطلوبة  عطاء هنان عمد واحد لكل

-18فً مرحلة التأهٌل اللاحك )المشار الٌها فً المسم الثالث, الفمرة 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء "متطلبات التأهٌل اللاحك"(.1

 

 

 على المشتري أن:

العطاء الذي ٌحمك الحد الادنى للنسب المحددة ٌمٌّم  )أ(

بالتعلٌمات لممدمً العطاء فمط فٌما ٌتعلك بالفمرات المؤشرة بالموائم 

المتخصصة والكمٌات المؤشرة ازاء تلن الفمرات وكما هو محدد 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء 8-41بالفمرة 

 

 وٌأخذ بعٌن الاعتبار: )ب(

 كل لائمة متخصصةالعطاءات الالل كلفة ازاء  .4



53 
 

(2) Discount of price for each special list and the method of 

application thereof as offered by the Bidder in its Bids. 

3-Requirements of Subsequent Qualification (38-

2/Instructions to Bidders) 

After determining the lowest evaluated Bid as per sub-Para 

37-1/Instructions to Bidders, the Buyer shall conduct the 

subsequent qualification procedures to the Bidder as per 

Para 38/Instructions to Bidders employing the specified 

requirements only. While the requirements not covered by 

the text below shall not be used in the evaluation of the 

qualifications of Bidders. 
 

a-  Financial capability, 

The Bidder shall submit documented evidence on its ability 

to meet the following financial requirements:  

1. The Final Accounts :not applicable 

2. The minimum limit  for the annual income :not 

applicable 

3. A Financial Liquidity should be available, that goods 

worth (175,500) USD 

b-  Experience and technical capability, 
The Bidder shall submit documented evidence on its 
ability to meet the requirements of technical 
experience listed as follows:  
 

1. The charts listed in the Schedule of requiremets. 
2. oneSimmilar Work ratified by the contracting 
parties with the certificates of initial  and final for 
the last (10) years that represent (263,250)USD 
c- The Bidder shall submit documented evidence 
that the commodities it offers meet the following 
requirements applications: The technical 
specifications mentioned in specification schedual in 
Section Six\3 of herein. 
 
 
 
 
 
 
 

 
التخفٌض فً السعر لكل لائمة متخصصة , ومنهجٌة  .2

 .تطبٌمه كما عرضها ممدم العطاء فً عطائه

 

 
 

 

ُت  ٣ا لل٣ٟغة الٟغٖ مً  1-37بٗض جدضًض ؤ٢ل الُٗاءاث ج٣ُُما وٞ

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، ٣ًىم االإكتري  بةحغاءاث الخإَُل اللاخ٤ 

٣ا ال٣ٟغة  الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء مً  38الإ٣ضم الُٗاء وٞ

باؾخسضام االإخُلباث المخضصة ٣ِٞ. ؤما االإخُلباث ٚحر االإكمىلت في 

لاث م٣ضم الُٗاء  الىو ؤصهاٍ، ٞلً حؿخسضم في ج٣ُُم ماَ

 
 ال٣ضعةاالإالُت؛ ( ؤ)

على ممدم العطاء أن ٌمدم أدلة موثمة تثبت لدرته على 
 المٌام بالمتطلبات المالٌة الأتٌة

 غير مطلىب:الخخامُت الخؿاباث .1

 غير مطلىب :الخض الاصوى الإٗض٫ الاًغاص الؿىىي  .2
 

الخض الأصوى للؿُىلت مالُت ان ٩ًىن حهؼ بًاٖت ٢ُمتها  .3

٩ي 175,522)  ( صولاع امغٍ
 

 الخبرةوال٣ضعةالٟىُت؛ ( ب)

على ممدم  العطاء أن ٌمدم دلٌلاً موثماً ٌوضح أمكانٌته على 

 :تلبٌة متطلبات الخبرة الفنٌةالمدرجة أدناه

 ُلباث.خالمخُُاث االإضعحت في حضو٫ االإ 

  اٖما٫ ممازلت مهض٢ت مً حهاث الخٗا٢ض م٘ قهاصاث

ؾىىاث وبمبلٜ  12لازغ ( 1النهائي ٖضص) والاؾخلام الاولي 

زلازت وؾخىن ال٠ ومئخان ن و ائخ$م (263,252بدضوص )

٩ي وزمؿىن   صولاع امغٍ

االإىانٟاث الٟىُت االإضعحت في حضو٫ االإىانٟاث االإضعحت في )ج(      

 مً َظٍ الىز٣ُت.  3ال٣ؿم الؿاصؽ /
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Section Four: Bid Forms 

For the Contracts of Supply commodities 

 

 

Forms List  

 

 

Bidder„s Information Form  

JV„s  Partners   Information   Form  

Bid Submission  Form  

Schedule Form of  Prices  

Bill of Quantities  

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

Authorization of   the  Manufacturing  Party  

 

 

 

 

 اللظم السابع: هماذج العطاء

 لعلىد ججهيز الظلع

 
 حضو٫ الىماطج

 

 

 همىطج مٗلىماث م٣ضم الُٗاء

  االإكغوٕ االإكتر٥همىطج مٗلىماث الكغ٧اء في 

  همىطج ؤؾخماعة ج٣ضًم  الُٗاء 

 حضو٫ الأؾٗاع 

 حضو٫ ال٨مُاث

  الخضماث االإخهلت بالؿل٘ –حضو٫ الأؾٗاع والؤ٦ما٫ 

ُت(  همىطج يمان الُٗاء )٦ٟالت مهغٞ

ل الجهت االإهىٗت  جسىٍ
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Bidder’s Information Form 

[The bidder shall fill out this form according to the 

information listed below. No amendment to this form 

shall be allowed, and no alternative shall be  

accepted] 

Date: *Insert the Bid’s submission date 

(day/month/year)]  

Local competitive Bid’s number: *Insert Bid’s No.+ 

Page of    

 نموذج معلومات ممدم العطاء

 

]على ممدم العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات 

المدرجة فً أدناه ، و لا ٌسمح بأي تعدٌل على هذا النموذج، 

 ولا ٌمبل أي استبدال[

 

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة[

 التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[رلم العطاء 

 صفحة ________ من _________ صفحة

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2-  If the event of Joint Venture Bidder, the 

legal name of each partner: [Insert the legal 
name   of each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered 
therein: [Insert country 

4-  Bidder’s registration year: [Insert registration  
year] 
5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address]  
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax]  
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-  Attached photocopies of original documents: 
[Check as  applicable] 
 The articles of incorporation of the company 

stated in 1 above, as per 4-1 and 4- 2 
/Instructions to Bidders. 
 In the event of a JV bidder, shall be attached 
a letter of incorporation of the joint venture or    a 
joint agreement as per 4-1/Instructions to 
Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to law, as per 4-5/Instructions to 
Bidders. 

 

 ]أدخ  اسم الممدم[    . الاسم المانونً لممدم العطاء: 4

ً مشتركاً, ٌجب إدراج 1 . فً حالة كون ممدم العطاء مشروعا

في ]أدخ  الاسم المانوني لك  ارين الاسم المانونً لكل شرٌن: 

 الماروع الماترن[

. الدولة المسجل فٌها ممدم العطاء فعلا أو تلن التً ٌنوي 1

 ]أدخ  اسم الدولة[التسجٌل فٌها: 

 ]أدخ  سنة التسجي [. سنة تسجٌل ممدم العطاء: 1

]أدخ  . العنوان الرسمً لممدم العطاء فً الدولة المسجل فٌها 1

 العنوان[

 لممدم العطاءمعلومات عن الممثل المخول . 2

 

 ]أدخ  أسم الممث  المخو [الاسم: 

 ]أدخ   نوان الممث  المخو [العنوان: 

 ]أدخ  رلم هاتف وفاكس الممث  المخو [ الهاتف/الفاكس: 

 ]أدخ  البريد الإلكتروني لاممث  المخو [البرٌد الإلكترونً: 

. مرفك نسخ عن الوثائك الأصلٌة من: ]ضع إشارة بجانب 7

 الأصلٌة المرفمة[الوثائك 

 

( ا لاه، 0الاركة المسماة في)عمد تأسٌس او تسجٌل       

 من التعايمات لممدمي العطاء. 6-4و  0-4وفك الفمرة الفر ية 
 

ً ، أرفاق      ً ماتركا في لالة كون ممدم العطاء مارو ا

رسالة تبين النية في إنااء ماروع ماترن أو اتفالية ماتركة، 

 من التعايمات لممدمي العطاء. 0-4وفما لافمرة الفر ية 
 

في لالة كون المؤسسة مماوكة من اللكومة     

العرالية،تمدم وثائك تثبت استملالية المؤسسة المانونية والمالية 

ً لالكام المانون ، وفما لافمرة الفر ية   من التعايمات 2-4وفما

  لممدمً العطاء.
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JV’s Partners Information Form 

[The Bidder shall fill out this form according to the 

instructions stated below+ Date: *Insert the Bid’s 

submission date  (day/month/year)] 

Local competitive Bid’s number: *Insert Bid’s No.+ 

Page  of    

 نموذج معلومات الشركاء فً مشروع مشترن

 

 العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات المدرجة أدناه[]على ممدم 

 

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة([

 رلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[

 

 صفحة ________ من _________ صفحة

 

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2- Legal Name of the Joint Venture, the lega
  

name of each partner: [Insert the legal name of 
each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered therein: 
[Insert country] 

4-   Bidder’s registration year: [Insert 
registration year] 

5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address] 
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax] 
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-   Attached photocopies of original 
documents: [Check as applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 

4- 2/Instructions to Bidders. 

 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to the provisions of the Trade Law, 
as per 4-5/Instructions to Bidders. 

 

 ]أدخ  اسم الممدم[    . الاسم المانونً لممدم العطاء: 4

]أدخ  الاسم المانوني لك  ارين . الاسم المانونً للمشروع المشترن: 1

 في الماروع[

 ]أدخ  اسم الدولة[. الدولة المسجل فٌها المشروع المشترن: 1

 ]أدخ  سنة التسجي [. سنة تسجٌل المشروع المشترن: 1

]أدخ  . العنوان الرسمً للمشروع المشترن فً الدولة المسجل فٌها: 1

 العنوان[

 معلومات عن الممثل المخول للمشروع المشترن. 2

 ]أدخ  اسم الممث  المخو  لاماروع الماترن[الاسم: 

 ]أدخ   نوان الممث  المخو  لاماروع الماترن[العنوان: 

]أدخ  رلم هاتف وفاكس الممث  المخو  لاماروع الهاتف/الفاكس: 

 الماترن[ 

]أدخ  البريد الإلكتروني لاممث  المخو  لاماروع البرٌد الإلكترونً: 

 الماترن[

. مرفك نسخ عن الوثائك الأصلٌة من: ]ضع إشارة بجانب الوثائك 7

 الأصلٌة المرفمة[

 

( اعلاه, وفك الفمرة 4عمد تأسٌس و تسجٌل الشركة المسماة فً )    

 من التعلٌمات   لممدمً العطاء. 1-1و 4-1الفرعٌة 

 

العرالٌة,تمدم وثائك فً حالة كون المؤسسة مملوكة من الحكومة     

تثبت استملالٌة المؤسسة المانونٌة والمالٌة وفماً لاحكام المانون التجاري, 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء.  1-1وفك الفمرة الفرعٌة 
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Bid Submission Form 

[The Bidder shall fill out this form according to the 

instructions stated below. No amendment to this 

form shall be allowed, and no alternative shall be 

accepted] 

Date: [Insert Bid’s submission date 

(date/month/year)] National competitive Bid’s 

number: [Insert Bid’s No.] Bid Invitation No.: [Insert 

Invitation’s No.] 

Alternative No.: [Insert Reference No. if it is 

alternative Bid] To: [Insert Buyer’s full name] 

We, the signatories below, acknowledge that: 

 

a-  We have studied the Bid documents and we 

have no reservations thereon, including the 

annexes: [Insert number and date of issuance of 

each annex], 

b-  We offer provision of the following  

commodities  and related  services  in 

accordance  with the Bid Documents  and  the  

delivery  schedule  specified  in  the  Schedule  of  

Requirements [Insert summary description of the 

commodities  and related services], 

c-  The total price of our Bid, to except for the 

discounts offered in (d) below: [Insert total price in 

writing and in figures], 

d-  Discounts offered and method of application 

are: 

Discounts: If our Bid is accepted, we shall 

apply the following discounts. [Specify in details 

each discount offered and on which of the 

items in the Schedule of Requirements it shall 

be applied], 

Method of discounts applications:  Discounts are 

applied employing the following method: [Specify 

in details the method to be employed in discounts 

application], 

e-  Our Bid shall be valid throughout the period of 

time specified in sub-Para 20-1/Instructions to 

Bidders from the Bid deadline as specified in sub-

Para 24-1/Instructions to Bidders; it remains 

binding to us and is accepted any time prior to the 

 نموذج أستمارة تمدٌم  العطاء

]على ممدم العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات المدرجة فً 

النموذج, ولا ٌمبل أي أدناه , و لا ٌسمح بأي تعدٌل على هذا 

 استبدال[

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة([

 رلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[

 دعوة طرح عطاء رلم: ]أدخل رلم الدعوة[

 الرلم البدٌل: ]أدخل رلم التعرٌف إذا كان هذا عطاءً بدٌلاً[

 ل[إلى: ]أدخل اسم المشتري الكام

 نحن المولعٌن فً أدناه نمر بأننا:

لمنا بدراسة وثائك العطاء ولٌس لدٌنا أٌة تحفظات علٌها,  -أ 

 بما فً ذلن الملاحك: ]أدخل رلم وتارٌخ إصدار كل ملحك[؛

 

نحن نعرض أن نزود السلع والخدمات المتصلة بها التالٌة  -ب 

بما ٌتوافك مع وثائك العطاء وجدول التسلٌم المحدد فً لائمة 

 المتطلبات ]أدخل وصفاً ملخصاً للسلع والخدمات ذات العلالة[؛

 

السعر الإجمالً لعطائنا, باستثناء الحسومات الممدمة فً  -ج 

 الفمرة )د( أدناه هو: ]أدخل السعر الإجمالً بالأحرف والأرلام[؛

 

 الحسومات المعروضة ومنهجٌة تطبٌمها هً: -د 

 

الأتٌة. ]حدد  إذا تم لبول عطائنا سنطبك الحسومات الحسومات.

بالتفصٌل كل حسم ممدم وعلى أي بند سٌطبك بالتحدٌد من البنود 

 الواردة فً جدول الطلبات[؛

 

تطبك الحسومات باستخدام المنهجٌة  منهجٌة تطبٌك الحسومات.

الأتٌة: ]حدد بالتفصٌل المنهجٌة التً ستستخدم فً تطبٌك 

 الحسومات[؛

 

فً الفمرة  ٌستمر نفاذ عطائنا طوال الفترة المحددة -ه 

من التعلٌمات لممدمً العطاء, من الموعد النهائً  4-11الفرعٌة 

من التعلٌمات  4-11المحدد لتسلٌم العطاء وفك الفمرة الفرعٌة 
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expiry of validity period, 

a- We  pledge,  in  the  event  our  Bid  is  

accepted,  to  submit  a  good performance  

guarantee  as  per article 44/Instructions to 

Bidders and 18/General Conditions of the 

Contract, as well as signing the Contract as per 

article 43 and according to the timings stipulated in 

the Bid Data Sheet. Otherwise, we shall 

undertake all legal actions taken against us, to 

include confiscation of the Bid guarantee by us 

and charging us with the price difference 

resulting from awarding the tender to another 

bidder. 

g- We, including the subcontractors or suppliers of 

any part of the Contract, holding the citizenship of 

eligible countries (insert the Bidder’s citizenship 

as well as the citizenship of all parties involved in 

the offer, in the event of JV Bidder) and the 

citizenship of each subcontractor supplier. 

h-  We have no conflict of interests as per sub-

Para 4-2/Instructions to Bidders,  

i- Our company or any of its subsidiaries or 

affiliates, to include subcontractors or suppliers 

for any part of this Contract, had never been 

deemed eligible according to the Law of Iraq and 

the official provisions  and our activities have 

not been suspended or being included in the 

black list by the Ministry of Planning as per 

Para 4-3/Instructions to Bidders; 

j-   Fees, commissions and gratuities, as follow, 

which are or to be disbursed for completing the 

Bid or executing the Contract:  [Insert full name 

and full address of each recipient, reason for 

disbursement, amount and currency] 

 

ً بحمنا وٌمبل فً أي ولت ٌسبك  لممدمً العطاء, وٌبمى ملزما

 انتهاء فترة الصلاحٌة؛

 

نتعهد فً حالة لبول عطائنا بتمدٌم ضمان حسن الاداء  -و 

من  48من التعلٌمات لممدمً العطاء, والمادة  11وفما للمادة 

وبموجب  11شروط العمد العامة , كذلن تولٌع العمد وفما للمادة 

التولٌتات المحددة فً ورلة بٌانات العطاء, وبخلافه فأننا نتحمل 

ذة بحمنا بما فٌها مصادرة ضمان الأجراءات المانونٌة كافة المتخ

العطاء الممدم من لبلنا وتحملنا فارق البدلٌن الناجم عن أحالة 

 المنالصة على مرشح أخر.

 

و ٌشمل ذلن المماولٌن الثانوٌٌن  او المجهزٌن لاي    -ز 

جزء من العمد نحمل جنسٌات من دول مؤهلة ) ادخل جنسٌة ممدم 

اخلٌن فً العرض , اذا العطاء و كذلن جنسٌة جمٌع الاطراف الد

ً ( و جنسٌة كل مماول ثانوي  كان ممدم العطاء مشروعاً مشتركا

 مجهز. 

 

من  1-1لٌس لدٌنا أي تضارب مصالح وفك الفمرة الفرعٌة  -ح

 التعلٌمات لممدمً العطاء؛

لم ٌسبك وأن اعتبرت شركتنا أو أي من فروعها أو الشركات  -ط

ثانوٌٌن أو المجهزٌن لأي جزء التابعة لها بما فً ذلن المماولٌن ال

من هذا العمد, فالدو الأهلٌة بممتضى المانون العرالً والأحكام 

الرسمٌة  ولم ٌتم  تعلٌك انشطتنا او ادراجنا فً المائمة السوداء من 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء؛ 1-1لبل وزارة التخطٌط وفك الفمرة 

 

تً تم أو سٌتم صرفها الرسوم والعمولات والإكرامٌات الأتٌة ال -ي

لإتمام العطاء أو تنفٌذ العمد: ]أدخل الأسماء الكاملة لكل مستلم, 

 عنوانه الكامل, وسبب الصرف والمبلغ والعملة[

 

 

 المبلغ  السبب  العنوان  اسم المستلم
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(if no payment is or to be disbursed, insert 

“None”) 

k-  We realize that the Bid and the letter of 

award attached to your written consent 

constitute a binding contract between us until 

setting up and signing the formal contract, 

l-  We realize that you are not obliged to accept 

the lowest price bid or any other bid you 

receive. 

Signature: [Insert signature and title of the 

mentioned person] 

 

In its capacity: [Insert official capacity of the 

delivery form signatory] Name: [Insert full name 

of the person to sign the Bid’s submission form] 

Duly authorized to sign the Bid on behalf of: 

[Insert full name of Bidder] 

 

Signed on   _ Day   Month  

 Year    

 

[Insert signing date] 

 

 

 )إذا لم ٌتم ولن ٌتم صرف أٌة دفعات، أدخل "لا ٌوجد"(؛

 

ومذكرة الإرساء مرفمة بموافمتكم الخطٌة تشكل إننا ندرن أن العطاء  -ن

 عمداً ملزماً بٌننا حتى تحضٌر وتنفٌذ العمد الرسمً؛

 

إننا ندرن بأنكم لستم ملزمٌن بمبول العطاء الألل سعراً أو أي عطاء  -ل

 آخر تستلمونه.

 

 التولٌع: ]أدخل تولٌع وصفة الشخص المذكور[

 وذج التسلٌم[بصفته ]أدخل الصفة الرسمٌة للمولع على نم

 

الاسم ]أدخل الاسم الكامل للشخص الذي سٌولع على نموذج تسلٌم 

 العطاء[

 

مخول حسب الأصول بتولٌع العطاء بالنٌابة عن: ]أدخل اسم ممدم العطاء 

 كاملا[

 

تم التولٌع فً ______________ الٌوم ________الشهر  

 _____________السنة__ ]أدخل تارٌخ التولٌع[ 

 

 

 

 

 

 

 

Recipient’s Name Address Reason Amount 
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Schedule Form of Prices 

 

[The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  

of  prices  according  to  the  instructions  

written hereunder, and the items list in the first 

column of the schedule of prices must conform 

to the list of commodities and related services 

and specified by the buyer in the schedule of 

requirements]. 

 

 

 نموذج جدول الأسعار

]على ممدم العطاء أن ٌملأ نموذج جدول الأسعار 

وفك التعلٌمات المدونة فً أدناه، لائحة البنود فً 

العمود الأول من جدول الأسعار ٌجب أن تتطابك 

المتصلة بها المحددة مع لائحة السلع والخدمات 

 من المشتري فً جدول المتطلبات[.
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 جدول الكمٌات : السلع

 

 التارٌخ: _______________

 رلم العطاء التنافسً: __________

 الرلم البدٌل: _________________

 رلم الصفحة ________ من _________

 

7 6 5 4 3 3 1 

 السعر الإجمالً لكل بند  بلد المنشأ

 

  DDPوحدة السعر

 واصل الى المخازن

 رقم البند  وصف السلع تارٌخ التسلٌم الكمٌات والوحدات 

 ]أدخل رقم كل بند[ ]أدخل أسماء السلع[ التسلٌم[]أدخل تارٌخ  ]أدخل أرقام الوحدات التً ٌجب أن توفر وأسماء الوحدات[ ]أدخل وحدة السعر[ ]أدخل السعر الإجمالً لكل بند[ 

       

       

 السعر الإجمالً: السلع 

Schedule of Prices: Commodities 
 Date: 

Competitive Bid No.: Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Item No. Commodities 

Description 

Date of Delivery Quantities and Units Unit Price DDP delivered to 
warehouses 

Total Price of 
each Item 

Country of 
Origin 

[Insert no. of 
each item] 

[Insert names of 

commodities] 

[Insert date of delivery] [Insert units numbers that must be 
provided and names of units] 

[Insert unit price] [Insert total price 
of each item] 

 

       

       

 Total Price: Commodities   

To specify the method of commercial selling in the condition of declaration whether CIP, FOB, C&S, CIS … etc according to INCOTERM 
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 المتصلة بالعمدالخدمات  –جدول الكمٌات و الاكمال 

 

 الرلم البدٌل: _________________                                                                     رلم العطاء التنافسً الوطنً: __________                                 التارٌخ: _______________

 رلم الصفحة ________ من _________

7 6 5 4 3 3 1 

السعر الإجمالً 
 للخدمة رقما وكتابة 

 رقم الخدمة وصف الخدمة بلد المنشأ تارٌخ التسلٌم فً مكان الوجهة النهائٌة الكمٌات والوحدة  رلما وكتابة سعر الوحدة

]أدخل  السعر 
 الإجمالً لكل بند[

]أدخل أرقام الوحدات التً سٌتم  ]أدخل وحدة السعر لكل بند[
 الوحدات[تزوٌدها وأسماء 

]أدخل تارٌخ ومكان التسلٌم النهائً لكل 
 خدمة[

]أدخل أسم  ]أدخل اسم بلد المنشأ[
 الخدمة[

 []أدخل رقم الخدمة

       

     السعر الإجمالً: الخدمات المرافقة 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[  العطاء[توقٌع مقدم العطاء: ]توقٌع الشخص الذي ٌوقع على    اسم مقدم العطاء: ]أدخل اسم مقدم العطاء كاملا[

Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract 

Date: 

National Competitive Bid No.:  
Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Service 

No. 

Description of 
Service 

Country of Origin Date of Delivery in the Final 
Destination 

Quantities and Unit Unit Price in figure an 

writing 

Total Price of 
Service in figure 
an writing 

[Insert service 

no.] 

[Insert name of 
service] 

[Insert name of the 
country of origin] 

[Insert date and place of 
final delivery for each 
service] 

[Insert numbers of units which will be 
provided and names of units] 

[Insert unit price of each item] [Insert total price of 
each item] 

       

       

 Total Price: Associated Services  

Name of Bidder: [Insert full name of bidder] Signature of Bidder: [Signature of authorized person to sign the bid]            Date: [Insert date] 
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

 

[The bank fills this bank guarantee form according to 

the instructions aforementioned between the brackets.] 

 

[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 

the Issuing Bureau] 

 

Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 

 

Date: [Insert Date] 

 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

 

We were informed that [Insert name of bidder] 

(hereinafter called "Bidder") has given you his bid 

dated [Insert Date] (hereinafter called "Bid") to 

implement [Insert Name of Contract]. 

 

Moreover, we are aware, according to your 

conditions that bids must be supported by a bid 

guarantee. 

According to the request by the bidder, we [Insert 

Name of Bank] are committed according to this 

document to pay you any amount or amounts that does 

not exceed in total the amount of [Insert amount in 

numbers] ([Insert amount in writing]) Iraqi Dinar once we 

receive from you the first written request accompanied 

by a written affidavit stating that the bidder has violated 

his obligation (obligations) under the conditions of the 

bid, because the bidder: 

 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 

bid specified in the bid form, or 

 (B) Informing him that his bid was accepted by the 

buyer during the validity period of the bid: (1) Failing or 

refusing to implement the contract form, if required, or 

(2)  Failing  or  refusing  to  submit  a  good  

performance  guarantee  according  to  the instructions 

 نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(

]ٌملأ المصرف نموذج الكفالة المصرفٌة هذا بحسب التعلٌمات المشار 

 إلٌها بٌن الألواس.[

 

_____________________________________ 

 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[

 

 المستفٌد: ]أدخل اسم وعنوان المشتري[

 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[

 

 ضمان عطاء رلم: ]أدخل الرلم[

 

تم إبلاغنا بأن ]أدخل اسم ممدم العطاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم العطاء"( 

لد سلمكم عطاءه المؤرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً ٌسمى "العطاء"( 

 لتنفٌذ  ]أدخل اسم العمد[.

 

إضافة، فإننا ندرن، وفما لشروطكم، بأن العطاءات ٌجب أن تدعّم بضمان 

 عطاء. 

بطلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرف[ ملتزمون بموجب هذه 

الوثٌمة بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ 

ا منكم أول بالأرلام[ )]أدخل المبلغ بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلمن

طلب خطً مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بأن ممدم العطاء لد أخل بالتزامه 

 )بالتزاماته( تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 

 

 

)أ(   لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذ العطاء المحدد من ممدم 

 العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

 )ب( مع تبلٌغه بمبول عطائه من المشتري خلال فترة نفاذ

 العطاء : 

 ( ٌفشل أو ٌرفض تنفٌذ نموذج العمد، إن كان مطلوبا، أو1)

( ٌفشل أو ٌرفض أن ٌوفر كفالة حسن التنفٌذ بحسب 3) 
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to bidders. 

The validity period of this bid guarantee ends: 

A) If the bidder was awarded the bid, once we receive 

the contract copies signed by the bidder and good 

performance guarantee issued to you by the bidder, or 

B) If the bid was not awarded to the bidder, if preceded 

by: 

(1) Our receipt of a copy of your notification to the 

bidder that the bid was not awarded, or 

(2) After twenty eight days from the completion of 

validity period of the bidder's bid. 

 

Therefore, any request to pay under this guarantee 

must be received by us in the bureau at that date or 

before it. 

This guarantee is subject to the unified laws of the 

guarantees request, issued according to the Iraqi Law. 

 

[Signature (signatures) representative (representatives) 

authorized (authorized)] 

 

 

 التعلٌمات لممدمً العطاء. 

 تنتهً صلاحٌة هذا الضمان:

أ( إذا كان ممدم العطاء هو الذي أرسً علٌه العطاء، فور تسلمنا لنسخ  

طاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من لبل العمد المولعة من ممدم الع

 ممدم العطاء؛ أو

 ب( إذا لم ٌرس العطاء على ممدم العطاء، عندما ٌسبمه 

 ( تسلمنا لنسخة من تبلٌغكم لممدم العطاء بأن العطاء لم ٌرس علٌه، أو1) 

 ( بعد ثمانٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء نفاذٌة عطاء ممدم العطاء. 3) 

 

 

ن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم منا فً وبالتالً، فإ

 المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.

 

الصادرة وفقا تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، 
 .    . للقانون العراقي

____________________________ 

 ]تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن(
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Authorization of   the Manufacturing Party 

 

The bidder has to request from the manufacturing 

party to fill this form according to the specified 

instructions. This letter of authorization shall be on 

paper with a logo of the manufacturing party and 

signed by the person authorized to sign the 

required documents for the factory, and the bidder 

shall enclose them in his bid if referred to in the bid 

data sheet. 

Date (Insert the date, day/month/year to submit the 

bid) 

 No. of general tender (Insert number of tender) 

Alternate No. (Insert identification number if the bid 

was for an alternate person) 

To (Insert name of buyer) Where 

We (Insert full name of factory), the official 

manufacturers of (Insert type of the manufactured 

material),  we  own  the  plants  located  on  

(Insert  full  address  of  plants  owned  by  the 

manufacturing party), we authorize (Insert full 

name of bidder) to submit his bid which includes 

supplying of commodities listed later on and 

manufactured by us (insert name of commodity 

with a brief description), we authorize him to 

negotiate and sign the contract. 

Hereby, we submit this complete guarantee and 

undertaking according to the provisions of Para 

(27) of the general conditions of the contract for 

commodities offered by the bidder. 

Signature (Insert signatures of the authorized 

representative personnel for the manufacturing 

party) 

Name (Names of authorized representatives of the 
manufacturing party) Position (Insert position) 
Duly authorized to sign this authorization on behalf 
of (Insert full name of the bidder)  

Signature (Insert signature) 

Date (Day/Month/Year) 

 تخوٌل الجهة المصنعة

على ممدم العطاء الطلب من الجهة المصنعة ملء هذه الاستمارة بموجب 

الارشادات المحددة،. ٌجب ان تكون رسالة التخوٌل هذه على الورق 

من الشخص المخول بتولٌع الوثائك  متوج بشعار الجهة المصنعة ومولعة

الملزمة للمصنع . وعلى ممدم العطاء ارفالها فً عطائه اذا تمت الاشارة 

 الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء.

 

 

 التارٌخ ) ادخل التارٌخ ٌوم ، شهر ، سنة لمعد تمدٌم العطاء  (

 رلم المنالصة العامة ) ادخل رلم المنالصة (

 

 رلم التعرٌف اذا كان هذا العطاء لشخص بدٌل( الرلم البدٌل ) ادخل  

 

 لى ) ادخل اسم المشتري (ا

 حٌث ان 

نحن ) ادخل اسم المصنع بالكامل ( , المصنعٌن الرسمٌٌن ل)ادخل نوع 

المادة المصنعة ( نمتلن المعامل الكائنة ) ادخل العنوان الكامل لمعامل 

الكامل( لتمدٌم عطائه الجهة المصنعة( نخول ) ادخل اسم ممدم العطاء 

المتضمن تجهٌز السلع المدرجة لاحما والمصنعة من لبلنا ) ادخل اسم 

 خوله لاحما للتفاوض وتولٌع العمدالسلعة مع وصف مختصر لها( ن

وبموجب هذا, فنحن  نمدم الضمان الكامل و التعهد استناداً لاحكام الفمرة 

 مدم العطاء من الشروط العامة للعمد للسلع المعروضة من م 17

 

 

 التولٌع ) ادخل تولٌع الاشخاص المخولٌن الممثلٌن للجهة المصنعة(

 الاسم ) اسماء المخولٌن الممثلٌن للجهة المصنعة(

 المنصب ) ادخل المنصب(

المخول اصولٌاً بتولٌع هذا التخوٌل نٌابة عن ) ادخل الاسم الكامل لممدم 

 العمد(

 

 التولٌع ) ادخل التولٌع (

    الٌوم, الشهر , السنة( التارٌخ) 
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 اللظم  الخامع : الدوٌ المؤهلت

حر الؿل٘، جىُٟظ الأقٛا٫، والخضما ث في ال٣ٗىص االإمىلت الأَلُت لخىٞ

 مً االإكتري:

للمكتري الخ٤ في الؿماح للماؾؿاث والأشخام مً  .1

الضو٫ ٧اٞت  لخجهحز الؿل٘ او جىُٟظ الأقٛا٫ او ج٣ضًم 

٘ االإمىلت  مً ٢بل الخ٩ىمت الٗغا٢ُت. الخضماث للمكاعَ

و٧اؾخثىاء جمى٘ االإاؾؿاث في الضو٫ او الؿل٘ االإهىٗت في 

 الضو٫ مً االإكاع٦ت في االإىا٢هاث وفي الخالاث الآجُت:

ت ب ( ؤ) ٗاث او الخٗلُماث الغؾمُت الؿاعٍ طا ٧اهذ الدكغَ

ت م٘  جدٓغ صولت م٣ضم الُٗاء مً ب٢امت الٗلا٢اث الخجاعٍ

ُت ان ٩ًىن   بان مثل صولت االإكتري قغٍ
 
االإكتري م٣خىٗا

َظا الخٓغ لً ًدى٫ صون جد٤ُ٣ الخىاٞـ االإثمغ لخجهحز 

 الؿل٘ او جىُٟظ الأقٛا٫.

هدُجت الاؾخجابت ل٣غاع ناصع مً الأمم االإخدضة / مجلـ  ( ب)

الأمم االإخدضة جدٓغ ؿاب٘ مً صؾخىع الأمً جدذ الٟهل ال

ؾل٘ او صٞ٘ اًت بمىحبه ٖلى صولت االإكتري اؾخحراص اًت 

 الُٗاء.ملضولت م٣ضمبالٜ 

ولٛغى اَلٕا م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى طل٪، هضعج الؿل٘  .2

والخضماث واالإاؾؿاث المخٓىعة مً الاقترا٥ في َظٍ 

 االإىا٢هت بمىحب الؤعقاصاث آهٟا.

)ؤ( ؤٖلاٍ-1ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة -ؤ . 

 اؾغائُل

)ب( ؤٖلاٍ-1ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة   

الؿاب٘حمُ٘ الضو٫ التي ج٣٘ جدذ َائلت البىض   

 االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخجاعة الٗغا٢ُت

www.mot.gov.iq 

 االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخاعحُت الٗغا٢ُت

www.mofa.gov.iq 

االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخسُُِ 

 www.mop.gov.iqالٗغا٢ُت

 
Section Five: Eligible Countries 

 
Eligibility to provide commodities or execute the works or services 
in the contracts financed by the buyer: 
 
1.  The buyer has the right to allow organizations and personnel of 
all countries to supply commodities or execute the works or offer 
services to the projects financed by the Iraqi government, and as 
an exception, it prevents organizations in countries or the 
commodities manufactured in the countries from participating in 
tenders in the following cases: 
 
A- The   legislations   or   prevailing   regulations   prohibit   the   
employer's   country   from establishing commercial relations with 
that country, provided, the buyer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving fruitful competition to 
supply the commodities or execute the works. 
 
B- In response to the decision issued by the United Nations / 
Security Council under chapter seven of the constitution of the 
United Nations which prohibit the country of the buyer from 
contracting to import any commodities or pay any amounts to the 
country of the bidder. 
 
 
2. For the review of the bidders thereon, we include the 
commodities, services and organizations that are prohibited from 
participating in this tender according to the mentioned 
instructions. 
 
 
 
a)  Regarding Para 1-(A) above  
Israel 
b)  Regarding Para 1-(B) above. 
All countries failing under article VII 
 
The official website of Iraqi Ministry of Trade 
www.mot.gov.iq 
 
The official website of Iraqi Ministry of Foreign Affairs 
www.mofa.gov.iq 
 
The official website of Iraqi Ministry of Ministry of 

Planning 
www.mop.gov.iq 

http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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 الجصء الثاوي

 مخطلباث الخجهيز

 لعلىد ججهيز الظلع

 

 

                          Part Two 
 

Requirements of  Supplyingfor 

The Contracts of Supply of commodities   
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Section Six:Scheduleof Requirements for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 
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  كائمت الخدماث المخصلت بالظلع وحدوٌ الإهماٌ .2

 
 

  المىاصفاث الفىيت  .3
 

 المخططاث .4
  

 الاخخباز والفحص الهىدس ي  .5
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 عداد حدوٌ المخطلباثإملاحظاث حىٌ 

 

جب ؤن حُٛي  ًًمً االإكتري حضو٫ االإخُلباث في وزائ٤ الُٗاء، وٍ

ضَا بالإياٞت بلى ٦دض ؤصوى   للؿل٘ والخضماث التي ؾِخم جؼوٍ
 
ونٟا

 حضو٫ الدؿلُم.

  

 

حر مٗلىماث ٧اُٞت جم٨ً م٣ضمي   بن َضٝ حضو٫ االإخُلباث َى جىٞ

اٖل، وزانت حضو٫  الُٗاء مً بٖضاص ُٖاءاتهم بك٩ل ص٤ُ٢ وٞ

 الأؾٗاع، الظي ًىحض له همىطج زام في ال٣ؿم الغاب٘.

 

 

٩ًىن حضو٫ االإخُلباث و حضو٫ الأؾٗاع بالإياٞت بلى طل٪، ًجب ؤن 

٣ا  ؤؾاؾُان في خالت وحىص ٞغو١ في ال٨مُاث ٖىض بعؾاء الُٗاء وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. 41لل٣ٟغة 

 

 

ًجب ان ج٩ىن جى٢ُخاث وػمً ججهحز الؿل٘ مدضصة بهىعة ص٣ُ٢ت م٘ 

خباع:  الازظ بىٓغ اٖلا

 

الخٗلُماث الإ٣ضمي  ؤ. ال٣ىاٖض الخانت بكغوٍ الدؿلُم المخضصة في

٣ا ل٣ىاٖض الاه٩ىجغم ) ٢ىاٖض  (  FCA,FOB,CIP,CIF,EXWالُٗاءاث وٞ

 والتي جدضص َغ١ حؿلُم الؿل٘ الى الىا٢ل.

 

 

ش المخضص في الىزائ٤ اػاء التزاماث االإكتري ٢ضع حٗل٤  ب. الخاعٍ

الامغبانضاع ٦خاب ال٣بى٫ )٦خاب الاخالت( ،جى٢ُ٘ ال٣ٗض ، ٞخذ وجثبُذ 

خماصاث   االإؿدىضًت(.اٖلا

 

Notes about Preparing the Schedule of Requirement 

 

The buyer includes the schedule of requirements in the bid 

documents, and each one has to cover in minimum a 

description of commodities and services that will be provided 

in addition to the schedule of the delivery. 

 

The objective of the schedule of requirements is to provide 

sufficient information that enables the bidders to prepare their 

bids accurately and effectively, especially the schedule of 

prices which there is a special form for it in section four. 

 

In addition to that, the schedule of requirements and the 

schedule of prices must be essential in case there are 

differences in quantities upon awarding the contract according 

to Para (41) of the instructions to bidders. 

 

The timings and date of supplying the commodities must be 

specified accurately, and taking into consideration: 

 

a. The rules of delivery conditions specified in the instructions 

to bidders according to INCOTERMS rules (rules of FCA, FOB, 

CIP, CIF, EXW) which specifies the methods of delivering the 

commodities to the carrier. 

  

b. The date specified in the documents regarding the 

obligations of the buyer as much as it concerns (issuing the 

letter of acceptance "letter of award", signing the contract, 

opening and affixing the letters of credits) 
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 كائمت الظلع وحدوٌ الدظليم -1

1- List of Commodities and Schedule of Delivery 

 
 ]ٖلى االإكتري ؤن ًملأ َظا الجضو٫ )مً الٗمىص ؤ بلى الٗمىص ر( بِىما ًملأ م٣ضم الُٗاء الٗمىص )ص(

[The buyer has to fill this schedule (from column "A" to column "G"), while the bidder fills column (D)] 
 

Item 
No. 

Description of 
Commodities  

Qty. Unit Place of Final 

Delivery 

Date of  Delivery 

 Earliest Date  

of Delivery 

Final Date of 

Delivery 

Date of Delivery 

proposed by the bidder 

[Filled by the bidder] 1  ششا  ِؼذح ِؼب٠شح ِزٕمٍخ ِٚؼذح ِؼب٠شرٙب ٚدغت جذٚي اٌى١ّبد

.اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ( ِٓ ٘زا اٌمغُ -2اٌٛاسد فٟ  )  

ثذغت ِب ِثجذ 

 فٟ جذٚي اٌى١ّبد
اٌّٛاطفبد -2

 اٌف١ٕخ ِٓ ٘زا اٌمغُ

ثذغت ِب ِثجذ فٟ 

 جذٚي اٌى١ّبد
اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ -2

 ِٓ ٘زا اٌمغُ

CIP MdOC Stores  ٌوم 481خلال ٌوم 481    

 

 

 

Item 
No. 

Description of 
Commodities  

Qty. Unit Place of Final 

Delivery 

Date of Delivery 

Date of  Delivery 

 Earliest Date 

 of Delivery 

Final Date of 

Delivery 

Date of Delivery 

proposed by the bidder 

[Filled by the bidder] 

1 Purchase portable small volume prover and 
its calibrating equipment, in accordance with 
bill of quantities (3-Technical Specification). 

 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 
of this section 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 
of this section 

CIP MdOC Stores Within 180 days 180 Days  

 

 

  



71 
 

2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  and  Schedule  of  Completion 

 كائمت الخدماث المخصلت بالظلع وحدوٌ الإهماٌ .2
 

[The buyer has to fill this schedule, and the required dates of completion must be real and conform to the dates of delivering the commodities 

ش حؿلُم الؿل٘[ ش الاهتهاء االإُلىبت وا٢ُٗت ومخىا٣ٞت م٘ جىاعٍ  ]ٖلى االإكتري ؤن ًملأ َظا الجضو٫، ًجب ؤن ج٩ىن جىاعٍ

8 Description of Service Qty.  Unit The Place in which the 
service will be provided 

Date (dates) of completion 
of service provision 

:اٌزذس٠ت ٚاٌفذض اٌّؼٍّٟ 0  
رذس٠ت وٛادس لغُ ل١بعبد ٔمً اٌٍّى١خ فٟ أدذ ِؼبًِ اٌششوبد اٌّظٕؼخ  -  

 .شخبص( أ2ذ )أ٠بَ ػذا أ٠بَ اٌغفش ٚثؼ (8ح )ٌلأجٙضح ٌّٚذ
 (2ح )ِٕٙذع١ٓ ٌّٚذ( 0) دؼٛس ِّثٍٟ ششوزٕب اٌفذض اٌّؼٍّٟ  ثٛالغ - ب

 .أ٠بَ ػذا أ٠بَ اٌغفش ٚوزٌه دؼٛس فبدض ثبٌث
 

وبفخ الأجٙضح ٚاٌّؼذاد اٌّثجزخ فٟ 

اٌّٛاطفبد  -2) جذٚي اٌى١ّبد

 اٌف١ٕخ( ِٓ ٘زا اٌمغُ

وبفخ الأجٙضح ٚاٌّؼذاد اٌّثجزخ فٟ 

اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ( -2) جذٚي اٌى١ّبد

 ِٓ ٘زا اٌمغُ

ِؼبًِ اٌششوخ  فٟ ٠َٛ 182 اٌّششٚع اٌجبغخخلاي ِذح    

ِٓ ربس٠خ اطذاس شٙبدح اٌزشغ١ً الاٌٟٚ ٠َٛ 215ٌّذح : اٌؼّبْ 0 وبفخ الأجٙضح ٚاٌّؼذاد اٌّثجزخ فٟ  

اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ( -2) جذٚي اٌى١ّبد

 ِٓ ٘زا اٌمغُ(

وبفخ الأجٙضح ٚاٌّؼذاد اٌّثجزخ فٟ 

اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ( -2) جذٚي اٌى١ّبد

 ِٓ ٘زا اٌمغُ

عؾششوخ ٔفؾ اٌٛ ربس٠خ اطذاس شٙبدح  ٠َٛ 215   

 اٌزشغ١ً الاٌٟٚ

ٚط١بٔخ وً ِؼذح ثبٌٍغخ  ٚرشغ١ً اٌّخططبد ٚاٌىز١جبد اٌخبطخ ثٕظت 2

(1ػذد/ ٚٔغخخ اٌىزش١ٔٚخ  1ػذد/ٔغخخ ٚسل١خ )الأى١ٍض٠خ   
وبفخ الأجٙضح ٚاٌّؼذاد اٌّثجزخ فٟ 

اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ( -2) جذٚي اٌى١ّبد

 ِٓ ٘زا اٌمغُ

ٚاٌّؼذاد اٌّثجزخ فٟ وبفخ الأجٙضح 

اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ( -2) جذٚي اٌى١ّبد

 ِٓ ٘زا اٌمغُ(

٠َٛ 481خلاي ِذح اٌّششٚع اٌجبٌغخ  ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ  

 اٌّٛاد الادز١بؽ١خ  0
 رٛف١ش اٌّٛاد الادز١بؽ١خ أدٔبٖ:

 
 

(1) SVP Controller Card  
(2) Detector switches  
(3) Piston seals  
(4) Poppet valve seals  
(5) Main shaft seals 
(6) Motor stop switch 
(7) Motor Relay 

 

 
 
 
 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

 

 
 
 
 

Piece 
Piece 
Set 
Set 
Set 

Piece 
Piece 

 

٠َٛ 481خلاي ِذح اٌّششٚع اٌجبٌغخ  ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ  
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8 Description of Service Qty.  Unit The Place in which the services 

will be provided 
Date (dates) of completion 

of services provision 

1 Training and FAT 

1- Four days training "excluding travel days" for 
operation, maintenance and calibration of SVP, 
should be given for custody transfer department 
employees at SVP manufacturer facility. (3 Persons) 

2- MdOC's engineers (2 persons) shall witness FAT 
with the presence of competent third-party 
inspector for a period of three days excluding travel 
days. 

 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 

of this section 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 

of this section 

Training and FAT at vendor/manufacturer 
facility. 
 

During 180 Days from the date of 

signing the contract. 

. 

2 Warranty  
365 days warranty once test run certificate issued. 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 

of this section 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 

of this section 

MdOC 365 days from the date of issuing 

the test run certificate 

3 Drawings 
Equipment installation, operation and documents, 
drawings, P&ID diagrams are required to be supplied in 
English language (1 hard copy, 1 soft copy) 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 

of this section 

As per Bill of 
Quantities 
3-Technical 

Specifications 

of this section 

MdOC During 180 Days from the date of 

signing the contract. 

4 Spare Parts 
Supply below spare parts items: 

 
(1) SVP Controller Card  
(2) Detector switches  
(3) Piston seals  
(4) Poppet valve seals  
(5) Main shaft seals 
(6) Motor stop switch 
(7) Motor Relay 

 

 
 
 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

 

 
 

 
Piece 
Piece 
Set 
Set 
Set 

Piece 
Piece 

 

MdOC During 180 Days from the date of 

signing the contract. 
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3- Technical Specifications\ المىاصفاث الفىيت 

The purpose of the technical specifications is to 

determine the technical characteristics of commodities 

and relevant services required by the Buyer. The Buyer 

shall set up a detailed list of the technical specifications 

taking into account the following: 

 

• The technical specifications consist of clear 

indications through which the Buyer may determine 

whether the technical specifications provided in the 

Bid conform to the specifications required, and thus it 

may submit the Bid. Therefore, the well set technical 

specifications facilitate the process of setting up Bids 

that meet the specifications of Bidder,  in  addition  to  

checking,  evaluating  and  comparing  the  same  by  

the  Bids  Analysis Committee. 

 

• The specifications require that all commodities and 

materials used in commodities shall be brand new, 

state-of-the-art and involve all developments in design 

and materials, unless the Contract states otherwise. 

 

• The technical specifications shall make use of the 

best pervious practice. Samples of specifications used 

in successful similar Bids in the same country or sector 

may provide solid ground in establishing the technical 

specifications. 

 

• The Buyer requires using the metric system in 

 الٟىُت الخهائو جدضًض َى الٟىُت االإىانٟاث مً الهضٝ بن

 االإكتري  ٖلى. االإكتري  ًُلبها التي بها االإخهلت والخضماث للؿل٘

خباع بٗحن آزظا الٟىُت باالإىانٟاث مٟهلت ٢ائمت ٌٗض ؤن  اٖلا

 :ًإحي ما

 

 

 ٌؿخُُ٘ واضخت ماقغاث مً الٟىُت االإىانٟاث جخإل٠ •

 الٟىُت االإىانٟاث ٧اهذ بطا ُٞما ًدضص ؤن زلالها مً االإكتري 

 وبالخالي االإُلىبت للمىانٟاث مُاب٣ت الُٗاء ٣ًضمها التي

 المخضصة الٟىُت االإىانٟاث ٞةن ولظا. الُٗاء ج٣ُُم ٌؿخُُ٘

 
 
ُت الُٗاءاث بٖضاص ٖملُت ؾدؿهل حُضا  للمىانٟاث االإؿخىٞ

 وم٣اعهتها وج٣ُُمها ٞدهها بلى بالإياٞت ، الُٗااث م٣ضمي مً

 .الُٗاءاث جدلُل لجىت ٢بل مً

 

 
 

 واالإىاص الؿل٘ حمُ٘ ج٩ىن  ؤن االإىانٟاث جخُلب •

حر حضًضة الؿل٘ في االإؿخسضمت  َغاػ ؤخضر ومً مؿخسضمت وٚ

 زلاٝ ًظ٦غ لم ما واالإىاص الخهمُم في ٧اٞت الخُىعاث وجخًمً

 .ال٣ٗض في

 

 الخُب٣ُاث ؤًٞل مً الٟىُت االإىانٟاث حؿخُٟض ؤن ًجب •

غ و٢ض. الؿاب٣ت  ُٖاءاث في اؾخسضمذ الإىانٟاث الُٗىاث جىٞ

 في نلبت ؤعيُت ال٣ُإ، ؤو الضولت هٟـ في مكابهت هاجخت

 .الٟىُت االإىانٟاث وي٘

 

 

 الىخضاث جدضًض في االإتري  الىٓام اؾخسضام االإكتري  ًُلب •
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specifying the units in the Bid. 

 

• To  establish  fixed  standards  for  the  technical  

specifications  may  be  very  useful.  This depends on 

the degree of sophistication and recurrence of this type 

of supply processes. The technical specifications shall 

be comprehensive to avoid restriction of manufacture, 

materials or equipments often used in the manufacture 

of similar commodities. 

• The standards fixed for equipments, materials and 

manufacture in the Bidding documents shall not be 

restricted. The international specifications adopted 

shall be set whenever possible. Also, shall be avoided 

as much as possible any indication to the trade names, 

figures, illustrations or any other details determining 

the materials and items required in those produced 

from a certain factory. If this is not possible, the 

descriptions of such items shall be followed by the 

phrase (or similar to max. extent). 

 
- The technical specifications shall demonstrate all the 

requirements in the following points, for example but 

not limited to: 

A -Standards of materials and manufacture required 

for the production and manufacture of such materials. 

b- Details of tests required (type and number). 

 

c- Any additional work and/or related services required 

to achieve delivery/completion on the best way. 

 

d-  Details  of  activities  to  be  performed  by  the  

 .الُٗاء في

 

 مُٟضا، ٩ًىن  ٢ض الٟىُت للمىانٟاث زابخت مٗاًحر وي٘ بن •

ظا  مً الىىٕ َظا وج٨غاع الؿل٘ ح٣ُٗض مضي ٖلى ٌٗخمض وَ

 قاملت الٟىُت االإىانٟاث ج٩ىن  ؤن ًجب و. الخجهحز ٖملُاث

 االإؿخسضمت ؤواالإٗضاث ، ؤو االإىاص الخهيُ٘، ج٣ُُض لخخجىب

 .قبيهت ؾل٘ جهيُ٘ في ٖاصة

 

 

 والخهيُ٘ واالإىاص للمٗضاث المخضصة االإٗاًحر ج٩ىن  لا ؤن ًجب•

 الضولُت االإىانٟاث جدضًض ًجب و.  م٣ُضة الُٗاء وزائ٤ في

  طل٪ ٧ان ٧لما االإٗخمضة
 
 الى الؤقاعة  ججىب ًجب ٦ما.  مم٨ىا

ت الأؾماء  جٟانُل ؤًت ؤو االإهىعة، الأصلت ؤع٢ام ؤو ، الخجاعٍ

 مهى٘ مً االإىخجت بخل٪ االإُلىبت والبىىص االإىاص جدضص ؤزغي 

  طل٪ ٨ًً لم  ؤطا و.  الؤم٩ان ٢ضع وطل٪ مٗحن،
 
 ؤن ًجب مم٨ىا

 خض(.  ا٢ص ى الى ماًمازلها او) حملت البىىص َظٍ ون٠ ًدب٘

 

 

 

 

 ُٞما االإخُلباث حمُ٘ الٟىُت االإىانٟاث جبحن ؤن ًجب •

 :للخهغ لا ٧إمثلت الأجُت، بالى٣اٍ ًخٗل٤

 

 َظٍ وجهيُ٘ لإهخاج االإُلىب والخهيُ٘ االإىاص مٗاًحر )ؤ(

 .االإىاص

 والغ٢م(.  الىىٕ) االإُلىبت الازخباعاث )ب( جٟانُل

 

 لخد٤ُ٣ مُلىبت به مخهلت زضماث ؤو/و بيافي ٖمل ؤي)ج(

 .وحه ؤ٦مل ٖلى الا٦ما٫/الدؿلُم

 

بُٗت المجهؼ مً جىُٟظَا ًجب التي اليكاَاث جٟانُل)ص(  وَ
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supplier  and  the  nature  of  Buyer„s participation 

therein. 

 

e- List of the details of guarantees covered by the 

commodities warrantee Liquidated Damage to be 

applied if the guarantees are not realized. 

 

• The specifications shall describe all the technical 

and performance requirements and characteristics, to 

include the higher and lower values guaranteed and 

accepted, as applicable. The Buyer shall, if necessary, 

add a special form (to be attached to the Bid 

Submission  Form)  in  which  the  Bidder     shall  state  

detailed  information  on  such performance 

characteristics against such guaranteed and accepted 

values. 
 

When the Buyer requires the Bidder  to state in its Bid 

all or some of these technical specifications, technical 

tables or other technical information, then it shall 

specify in details the extent and nature of information 

required and the method in which these should be 

provided by the Bidder  in the Bid. 

 

[The Buyer shall enter the information in the following 

table, if it is presumed that it should provide a technical 

specifications summary. The Bidder   shall provide 

similar table to clarify how they conform to the 

required specifications]. 

 .ٞيها االإكتري  مكاع٦ت

 

 

 الؿل٘ ٦ٟالت حُٛيها التي الًماهاث بخٟانُل ٢ائمت )ٌ(

Liquidated Damageجد٤ُ٣ ٖضم خالت في ؾخُب٤ التي 

 .الًماهاث
 

 

 والخهائو االإخُلباث حمُ٘ االإىانٟاث جبحن ؤن ًجب •

 ؤو االإًمىهت والضهُا الٗلُا الا٢ُام طل٪ في بما والأصائُت، الٟىُت

 الًغوعة، ٖىض االإكتري، ٠ًًُ. مىاؾب َى ٦ما االإ٣بىلت،

  همىطحا
 
٤) زانا  م٣ضم ُٞه لُبحن( الُٗاء حؿلُم بىمىطج ًغٞ

 الأصائُت الخهائو َظٍ خى٫  جٟهُلُت مٗلىماث الُٗاء

 .االإ٣بىلت ؤو االإًمىهت الا٢ُام َظٍ م٣ابل

 

 

 
 

 ُٖائه في ًبحن ؤن الُٗاء م٣ضم مً االإكتري  ًُلب ٖىضما

  ؤو الٟىُت االإىانٟاث َظٍ حمُ٘
 
 ؤو ٞىُت حضاو٫  ؤو منها، حؼءا

بُٗت مضي بالخٟهُل ًدضص ؤن ٞٗلُه ؤزغي، ٞىُت مٗلىماث  وَ

٣ت االإُلىبت االإٗلىماث  الُٗاء في بها ج٣ضًمها ًجب التي والُغٍ

 الُٗاء. م٣ضم مً

 

 

ضزل ؤن االإكتري  ٖلى  مً ٧ان بطا ، الأحي الجضو٫  في االإٗلىماث ً 

م ؤن االإٟترى لى. الٟىُت باالإىانٟاث ملخها ٣ًض   م٣ضم وٖ

  ًجهؼ ؤن الُٗاء
 
  حضولا

 
 م٘ جُاب٣ها ٦ُُٟت لإًًاح مكابها

 االإُلىبت االإىانٟاث
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(SVP)  طلثيح شراء معذج معايرج متىملح /  

 

 أولاا 0 وطاق العمل 

.ٚادذحٚفك جذٚي اٌى١ّبد ٚاٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌّطٍٛثخ ٚثّشدٍخ  آٔفخ اٌزوشأدٔبٖ ٔطبق الاػّبي اٌّطٍٛثخ ٌزٕف١ز اٌطٍج١خ     

 

ا 0 الىصف العا    ثاويا

 (.API-MPMS) اٌّٛاطفخ اٌم١بع١خ الاِش٠ى١خدغت ِؼذح ِؼب٠شرٙب ٚٚ (SVPِؼذح ِؼب٠شح ِزٕمٍخ ) ؽٍج١خ ششا 

 
ا 0 الأجهسج والمعذاخ  ثالثا

 :أدٔبٖ اٌى١ّبد ِج١ٓ فٟ جذٚي دغت ِب

 
No Item COO Unit QTY 
1 SMALL VOLUME PROVER 

U
SA

, U
K

, N
et

h
er

la
n

d
, G

e
rm

an
y,

 F
ra

n
ce

, N
o

rw
ay

, S
w

ed
en

 

Piece 1 

G
EN

ER
A

L 

Location Trailer-Mounted   

Displacement Travel Unidirectional    

Inlet and Outlet Configuration 8''/600 RF ANSI  
Inlet, Outlet Same Side  

  

Service Proving  the volumetric and mass meters which have electrical output   

P
R

O
C

ES
S 

D
A

TA
 

Process Fluid Crude Oil   

Operating Flow Rate [m
3
/h] Min 25 Max 500   

Design Flow Rate [m
3
/h] Min 0.79 Max 790   

Operating Temperature *˚C+ Min 0 Max 60   

Design Temperature *˚C+     Max 80   

Operating Pressure [Kg/cm
2
(g)] Min 2 Max 45   

Design Pressure [Kg/cm
2
(g)]     Max 60   

Pressure Drop [Kg/cm
2
(g)] ≤ 0.7   

Viscosity @ 26.7 ˚C *cst+ Min 4 Max 160   

Density @ 15 ˚C *Kg/m
3
] Min 800 Max 950   

Salt Content [mg/l] ≤ 30   

H2S ≤ 0.5 ppm   

P
R

O
V

ER
 

Prover Volume [Gal] 25   

Repeatability of Displaced 
Volume 

≤ ± 0.02 % 
  

Uncertainty ≤ ± 0.075 %   

Rangeability 1000:1   

Compliance API CH4.2,  API CH4.3 & API CH4.6 (Pulse Interpolation)   

Approvals ATEX: II 2 G Ex d [ia] IIB T6 Gb   

Ingress Protection IP 56 or Higher   

Wetted Parts Materials 314 Stainless   

SVP Controller Yes   

Flow Computer Yes   

Power Supply 220 V AC, 50 Hz   

A
C

C
ES

SO
R

IE
S 

Water Draw Kit Required, including its connecting pipes, flexible hoses, hand valves, 
solenoid valves, prover interface card and appropriate water pump. 

--- Set 1 

Spare Parts (1) SVP Controller Card x 1 piece (2) Detector switches x 2 piece 
(3) Piston seals x 1 set (4) Poppet valve seals x 1 set (5) Main shaft seals x 1 
set (6) Motor stop switch x 1 piece (7) Motor Relay x 1 piece   

    

Transmitters and Gauges Prover Pressure,  Prover Temp, Invar Rod Temp, Density Meter Temp, 
Density Meter Pressure and Vendor to Advise Gauges 

--- --- --- 

Density Meter (along with pump) Density meter Accuracy: ± 0.1 Kg/m
3
 --- Piece 1 

Inlet and Outlet Valves DBBV    --- Piece 2 
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Flexible Braided hose 
(flanged end Type) 

L= 6 m, 8''/ 600 RF ANSI     --- Piece 2 

L= 6 m, 6''/600 RF ANSI     --- Piece 2 

Set of Reducers 10" x 8''  …  600 RF ANSI --- Piece 2 

8'' x 6'' … 600 RF ANSI --- Piece 2 

Hand Tools One set of hand tools  recommended --- Set 1 

Thermometer Four traceable thermometers with 0.1°C  degree graduations --- Piece 4 

 

 
No Item COO Unit QTY 
2 FIELD TEST MEASURE 

U
SA

, U
K

, N
et

h
er

la
n

d
, 

G
er

m
an

y,
 F

ra
n

ce
, N

o
rw

ay
, 

Sw
ed

e
n

 

Piece 1 

G
EN

ER
A

L 

Location Stationary 

Tank Volume [Gal] 25 

Type  Volumetric with Graduated Top Neck 

Process Fluid Clean Water 

Material 314 Stainless 

Uncertainty & Deviation API CH4.4, Table 2 and Table 3 

Compliance API CH4.4, CH4.7 

Service Calibration of aforementioned SVP  

3 PC 

C
h

in
a 

Piece 1 

SP
EC

IF
IC

A
TI

O
N

S 

Type Workstation Laptop 

CPU 9th Generation Intel(R) Core i7, 4.5GHz  

Hard Drive 1TB SSD 

Memory 16GB 

Display 15.6" FHD (1920 x 1080) 

OS Windows 10 Home, 64-bit, English, Genuine with Key, or the latest 

Adapter 220 ACV,50 Hz 

4 TRAINING AND FAT 

TR
A

IN
IN

G
 

Four days training "excluding travel days" for operation, maintenance and calibration of SVP, should be given 
for custody transfer department employees at SVP manufacturer facility. (3 Persons) 

-- 

P
er

so
n

 3 

FA
T Two engineers from custody transfer department shall witness (FAT) of items 1&2 at manufacturer facility, in 

presence of third-party inspector for a period of 3 days excluding travel days. 
-- 

P
er

so
n

 

2 

 
 

 
ا: المتطلثاخ  راتعا

 .اٌّؼذادرج١ٙض ششا  ٚ .4
 ( ٌوماً.481مدة التجهٌز والنصب والتشغٌل ) .2
( ِؼب٠شح ػٍٝ 0( ٚاٌزشغ١ً الاٌٟٚ؛ ٠زؼّٓ فذض ٚرشغ١ً وبفخ اٌّؼذاد ثبلإػبفخ اٌٝ رٕف١ز ػ١ٍّز١ٓ )SATفٟ ِٛلغ اٌؼًّ ) اٌفذٛطبد .2

 ثّٛلغ اٌؼًّ ٌٍٚؼذاداد اٌزٟ ٠ذذد٘ب اٌطشف الأٚي فٟ د١ٕٙب, ٚثذؼٛس فبدض دٌٟٚ ِؼزّذ. (SVPػذاداد خذِخ ثٛاعطخ )
 ( ٠ِٛبً ثذً  ِٓ ربس٠خ اطذاس شٙبدح اٌزشغ١ً الاٌٟٚ.215ػّبْ ٌّذح ) .1
 (.ٔغخخ ٚسل١خ ٚٔغخخ اٌىزش١ٔٚخ)وً ِؼذح ثبٌٍغخ الأى١ٍض٠خ  ٚط١بٔخ ٚرشغ١ً اٌخبطخ ثٕظت ىز١جبدرمذ٠ُ اٌّخططبد ٚاٌ .1
 .(SVP, Test Measure, TT, PT, Density Meterغشفخ اٌزجبسح فٟ ثٍذ إٌّشأ ٌىً ِٓ )ح ِٕشأ ِظذلخ ِٓ شٙبد .1
 (.SVP, Test Measure, TT, PT, Density Meterشٙبدح ِؼب٠شح ِؼ١ٍّخ ِظذلخ ِٓ لجً فبدض ثبٌث ِؼزّذ ٌىً ِٓ ) .7
( ٠جت أْ ٠ىْٛ ِغزٛف١بً SVP, Test Measure, TT, PT, Density Meterاٌفبدض اٌثبٌث لأٔشطخ اٌفذض راد اٌظٍخ ثّؼب٠شح ) .8

 ٌٍششٚؽ اٌزب١ٌخ:
اٌظبدسح ػٓ ِٕظّخ اٌزم١١ظ ٚاٌغ١طشح إٌٛػ١خ فٟ ثٍذ رأع١ظ اٌششوخ/اٌجٍذ الاَ شٙبدح الاػزّبد أْ ٠ىْٛ اٌفبدض اٌثبٌث دبطلاً ػٍٝ  -

(, ششوبد اٌفبدض IQASٌؼشال١خ ػٍٝ شٙبدح الاػزّبد )ٌٍششوخ, ػٍٝ عج١ً اٌّثبي لا اٌذظش, ٠شزشؽ دظٛي ششوبد اٌفبدض اٌثبٌث ا

 (NIST(, اٌششوبد اٌفبدض اٌثبٌث الاِش٠ى١خ ٌذ٠ٙب )UKASاٌثبٌث الاٚسث١خ ٠جت اْ ٠ىْٛ ٌذ٠ٙب )
 (.ISO 17020, ISO 17025(, ٚرُ ِٕذٗ اٌشٙبداد إٌبفزح )TICأْ ٠ىْٛ ػؼٛاً فٟ ِٕظّخ ) -
 ض راد اٌظٍخ ثّؼب٠شح أجٙضح ِٚؼذاد اٌم١بط ٚاٌّؼب٠شح.٠ّزٍه أػّبي ِّبثٍخ وفبدض ثبٌث لأٔشطخ اٌفذ -
 ٠ّزٍه فبدظ١ٓ رٚٞ ع١شح رار١خ سط١ٕخ وفبدض ثبٌث )فٟ ِجبي ِؼب٠شح أجٙضح ِٚؼذاد اٌم١بط ٚاٌّؼب٠شح(. -
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ا 0 التذرية والفحص المعملي  خامسا
( 2ٚثؼذد ) ػذا أ٠بَ اٌغفش أ٠بَ ػذا أ٠بَ اٌغفش( 8ٌّٚذح ) (SVPٌـ)أدذ ِؼبًِ اٌششوبد اٌّظٕؼخ فٟ  رذس٠ت وٛادس لغُ ل١بعبد ٔمً اٌٍّى١خ .1

 ص.أشخب
اٌغفش ٚوزٌه  أ٠بَػذا  أ٠بَ( 2) ( ِٕٙذع١ٓ ٌّٚذح0ثٛالغ )ٌٍّؼب٠ش رٚ اٌّىجظ ِٚؼذح ِؼب٠شرٗ ( FATدؼٛس ِّثٍٟ ششوزٕب اٌفذض اٌّؼٍّٟ ) .0

 دؼٛس فبدض ثبٌث ِؼزّذ.
 

ا 0 العىىان  سادسا
خٍف ِذطخ اٌمذط اٌذشاس٠خ./ ثٛة اٌشبَ / ثغذاد / ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ   
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Sub/ Portable SVP purchase requisition  
 

i. Scope of Work: 
 Below are the required works to execute the aforementioned requisition in accordance with BOQ and the required 
technical specifications at single-stage bid. 

 
 

ii. General Description: 
Purchase requisition for a SVP and its calibrating equipment in accordance with (API-MPMS).  

 
iii. Equipment  and Instruments: 

As shown in the table below: 
 

No Item COO Unit QTY 
1 SMALL VOLUME PROVER 

U
SA

, U
K

, N
et

h
er

la
n

d
, G

e
rm

an
y,

 F
ra

n
ce

, N
o

rw
ay

, S
w

ed
en

 

Piece 1 

G
EN

ER
A

L 

Location Trailer-Mounted   

Displacement Travel Unidirectional    

Inlet and Outlet Configuration 8''/600 RF ANSI  
Inlet, Outlet Same Side  

  

Service Proving  the volumetric and mass meters which have electrical output   

P
R

O
C

ES
S 

D
A

TA
 

Process Fluid Crude Oil   

Operating Flow Rate [m
3
/h] Min 25 Max 500   

Design Flow Rate [m
3
/h] Min 0.79 Max 790   

Operating Temperature *˚C+ Min 0 Max 60   

Design Temperature *˚C+     Max 80   

Operating Pressure [Kg/cm
2
(g)] Min 2 Max 45   

Design Pressure [Kg/cm
2
(g)]     Max 60   

Pressure Drop [Kg/cm
2
(g)] ≤ 0.7   

Viscosity @ 26.7 ˚C *cst+ Min 4 Max 160   

Density @ 15 ˚C *Kg/m
3
] Min 800 Max 950   

Salt Content [mg/l] ≤ 30   

H2S ≤ 0.5 ppm   

P
R

O
V

ER
 

Prover Volume [Gal] 25   

Repeatability of Displaced 
Volume 

≤ ± 0.02 % 
  

Uncertainty ≤ ± 0.075 %   

Rangeability 1000:1   

Compliance API CH4.2,  API CH4.3 & API CH4.6 (Pulse Interpolation)   

Approvals ATEX: II 2 G Ex d [ia] IIB T6 Gb   

Ingress Protection IP 56 or Higher   

Wetted Parts Materials 314 Stainless   

SVP Controller Yes   

Flow Computer Yes   

Power Supply 220 V AC, 50 Hz   

A
C

C
ES

SO
R

IE
S 

Water Draw Kit Required, including its connecting pipes, flexible hoses, hand valves, 
solenoid valves, prover interface card and appropriate water pump. 

--- Set 1 

Spare Parts (1) SVP Controller Card x 1 piece (2) Detector switches x 2 piece 
(3) Piston seals x 1 set (4) Poppet valve seals x 1 set (5) Main shaft seals x 1 
set (6) Motor stop switch x 1 piece (7) Motor Relay x 1 piece   

    

Transmitters and Gauges Prover Pressure,  Prover Temp, Invar Rod Temp, Density Meter Temp, 
Density Meter Pressure and Vendor to Advise Gauges 

--- --- --- 

Density Meter (along with pump) Density meter Accuracy: ± 0.1 Kg/m
3
 --- Piece 1 

Inlet and Outlet Valves DBBV    --- Piece 2 

Flexible Braided hose 
(flanged end Type) 

L= 6 m, 8''/ 600 RF ANSI     --- Piece 2 

L= 6 m, 6''/600 RF ANSI     --- Piece 2 

Set of Reducers 10" x 8''  …  600 RF ANSI --- Piece 2 

8'' x 6'' … 600 RF ANSI --- Piece 2 

Hand Tools One set of hand tools  recommended --- Set 1 

Thermometer Four traceable thermometers with 0.1°C  degree graduations --- Piece 4 
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No Item COO Unit QTY 
2 FIELD TEST MEASURE 

U
SA

, U
K

, N
et

h
er

la
n

d
, 

G
er

m
an

y,
 F

ra
n

ce
, N

o
rw

ay
, 

Sw
ed

e
n

 

Piece 1 

G
EN

ER
A

L 

Location Stationary 

Tank Volume [Gal] 25 

Type  Volumetric with Graduated Top Neck 

Process Fluid Clean Water 

Material 314 Stainless 

Uncertainty & Deviation API CH4.4, Table 2 and Table 3 

Compliance API CH4.4, CH4.7 

Service Calibration of aforementioned SVP  

3 PC 

C
h

in
a 

Piece 1 

SP
EC

IF
IC

A
TI

O
N

S 

Type Workstation Laptop 

CPU 9th Generation Intel(R) Core i7, 4.5GHz  

Hard Drive 1TB SSD 

Memory 16GB 

Display 15.6" FHD (1920 x 1080) 

OS Windows 10 Home, 64-bit, English, Genuine with Key, or the latest 

Adapter 220 ACV,50 Hz 

4 TRAINING AND FAT 

TR
A

IN
IN

G
 

Four days training "excluding travel days" for operation, maintenance and calibration of SVP, should be given 
for custody transfer department employees at SVP manufacturer facility. (3 Persons) 

-- 

P
er

so
n

 3 

FA
T Two engineers from custody transfer department shall witness (FAT) of items 1&2 at manufacturer facility, 

in presence of third-party inspector for a period of three days excluding travel days. 
-- 

P
er

so
n

 

2 

iv- Requirements: 
1- Purchase and Supply the Equipment. 
2- The period of instillation, supply, operation is 180 days.  
3- Initial operation & SAT shall include: Operation and test all involved equipment, beside executing two times 

proving for duty meters by SVP at site in the presence of TPI, the site and duty meters will be determined by MDOC 
later. 

4- 365 days warranty, starting from the date of issuing initial operation certificate. 
5- The drawings and documents of (installation, Operation, maintenance and P&ID diagrams) are required to be 

supplied in English language (hard copy, soft copy). 
6- Country of Origin Certificate ratified by Trade bureau therein for each of (SVP, Test Measure, TT, PT, Density 

Meter) 
7- Factory Calibration Certificates ratified by accredited third party inspector for each of (SVP, Test Measure, TT, PT, 

Density Meter). 
8- Third Party Inspector For inspection activities which are related to the calibration for (SVP, Test Measure, TT, PT, 

Density Meter)  shall have the below requirements: 
- Accreditation certificate issued by national metrology institute in homeland, to mention but a few, Iraqi TPI shall 

have IQAS, European TPI has UKAS, USA TPI has NIST. 
- A membership in TIC, and  ISO 17020, ISO 17025  valid certificates. 
- Similar works as a TPI for calibration of measuring and calibrating equipment. 
- Inspectors personnel shall have a discreet resume as TPI (calibration of measuring and calibrating equipment)  

v- FAT and Training: 
a) Four days training "excluding travel days" for operation, maintenance and calibration of SVP, should be given for 

custody transfer department employees at SVP manufacturer facility. (3 Persons) 
b) Two Engineers from MdOC shall witness the FAT of the SVP in the presence of third-party inspector over a period 

of three days excluding travel days. 
vi- Address: 
Midland Oil Company / Baghdad / Bob Al-Sham / behind Al-Quds Thermal Power Station. 
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Details of standards and technical specifications [when necessary] [Insert detailed description of 

technical specifications]  

 

 

 

Comparison points Description Item 
%  1 

%  2 

%  3 

 

 

 

 

4-  Drawings \ المخططاث 
 
Bid documents [does not include]  drawings.   لا جىحـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــد 

 
[Insert the following list of drawings   if these documents will be included] 
 
 
 

List of Drawings \ كائمت المخططاث  
No. of Plan  الغسض  \Purpose  اطمه \Name of Plane زكم المخطط  \
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5- Test and Engineering Inspection 
 
 

 أولاً: الفحوصات المعملٌة
 علٌه المنالصة على ان ٌرسلها الى الطرف الاول لغرض مراجعتها والمصادلة علٌها.الفحوصات المعملٌة كافة تحدد بواسطة من ترسو    -أ 
 (.API-MPMSتنفذ حسب المواصفة المٌاسٌة ) (SVP,Test Measure,TT,PT,Density Meterالفحوصات المعملٌة ذات الصلة بمعاٌرة ) -ب

 (.ISO10005المواصفة المٌاسٌة )المعملٌة ذات الصلة بمسم الفحص الهندسً تنفذ حسب الفحوصات   -ت 

 ثانٌاً: الفاحص الثالث
 ( ٌجب أن ٌكون مستوفٌاً للشروط التالٌة:SVP,Test Measure,TT,PT,Density Meterالفاحص الثالث لأنشطة الفحص ذات الصلة بمعاٌرة )  -أ
والسٌطرة النوعٌة فً بلد تأسٌس الشركة/البلد الام للشركة, على سبٌل الصادرة عن منظمة التمٌٌس شهادة الاعتماد أن ٌكون الفاحص الثالث حاصلاً على  -

(, شركات الفاحص الثالث الاوربٌة ٌجب ان ٌكون IQASالمثال لا الحصر, ٌشترط حصول شركات الفاحص الثالث العرالٌة على شهادة الاعتماد )

 (NIST(, الشركات الفاحص الثالث الامرٌكٌة لدٌها )UKASلدٌها )

 (.ISO 17020, ISO 17025(, وتم منحه الشهادات النافذة )TICون عضواً فً منظمة )أن ٌك -
 ٌمتلن أعمال مماثلة كفاحص ثالث لأنشطة الفحص ذات الصلة بمعاٌرة أجهزة ومعدات المٌاس والمعاٌرة. -
 عاٌرة(.ٌمتلن فاحصٌن ذوي سٌرة ذاتٌة رصٌنة كفاحص ثالث )فً مجال معاٌرة أجهزة ومعدات المٌاس والم -
 الفاحص الثالث لأنشطة الفحص ذات الصلة بمسم الفحص الهندسً احدى الشركات أدناه: -ب

 

No Company Name E-Mail Website 

1 SGS graham.millar@sgs.com www.sgs.com 

2 TUV Rheinland benedikt.anselmann@sa.tuv.com 
hassan.fahim@uae.tuv.com 

www.tuv.com 

3 Intertek Global faris.diab@intertek.com www.intertek.com 

4 Rina cesare.torricri@rina.org www.rina.org 

5 ATG atg@atg.cz www.atg.cz 

6 Bureau Veritas sofien.masmoudi@ae.bureauveritas.com www.us.bureauveritas.com 

7 Al rookal Co. for Engineering Insp. Ltd. alrooki@yahoo.com www.alrookal.org 

 
First: factory  Tests 

a-All engineering inspection tests shall be determined by the winnig bidder provided that  sending these tests to the 
first party in order to review and approve. 
b-All inspection activities which are related to the calibration of (SVP, Test Measure,TT,PT,Density Meter) shall be 
executed according to (API-MPMS). 
c-All inspection activities which are related to Inspection Department shall be executed according to (ISO 10005). 

Second : Third Party Inspector  
a- Third Party Inspector For inspection activities which are related to the calibration for (SVP,Test Measure,TT, PT,Density 

Meter)  shall have the below requirements: 
- Accreditation certificate issued by national metrology institute in homeland, to mention but a few Iraqi TPI shall 

have IQAS, European TPI has UKAS, USA TPI has NIST. 
- A membership in TIC, and  ISO 17020, ISO 17025  valid certificates. 
- Similar works as a TPI for calibration of measuring and calibrating equipment. 
- Inspectors personnel shall have a discreet resume as TPI (calibration of measuring and calibrating equipment)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:graham.millar@sgs.com
http://www.sgs.com/
mailto:hassan.fahim@uae.tuv.com
http://www.tuv.com/
mailto:faris.diab@intertek.com
http://www.intertek.com/
mailto:cesare.torricri@rina.org
http://www.rina.org/
mailto:atg@atg.cz
http://www.atg.cz/
mailto:sofien.masmoudi@ae.bureauveritas.com
http://www.us.bureauveritas.com/
mailto:alrooki@yahoo.com
http://www.alrookal.org/
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b- Third Party Inspector For inspection activities which are related to Inspection Department shall be one of bellow companies: 
 

No Company Name E-Mail Website 

1 SGS graham.millar@sgs.com www.sgs.com 

2 TUV Rheinland benedikt.anselmann@sa.tuv.com 
hassan.fahim@uae.tuv.com 

www.tuv.com 

3 Intertek Global faris.diab@intertek.com www.intertek.com 

4 Rina cesare.torricri@rina.org www.rina.org 

5 ATG atg@atg.cz www.atg.cz 

6 Bureau Veritas sofien.masmoudi@ae.bureauveritas.com www.us.bureauveritas.com 

7 Al rookal Co. for Engineering Insp. Ltd. alrooki@yahoo.com www.alrookal.org 

 

 
 

List of Tests and Engineering Inspections 

Item No. Brief Description of each Item Test and/or Engineering Inspection 

1  Small Volume Prover  

الٟدىناث االإٗملُت ٧اٞت جدضص بىاؾُت مً جغؾى ٖلُه  

االإىا٢هت ٖلى ان ًغؾلها الى الُغٝ الأو٫ لٛغى مغاحٗتها 

 واالإهاص٢ت ٖليها.

All engineering inspection tests shall be 

determined by the winning bidder provided that  

sending these tests to the first party in order to 

review and approve. 

 

 

   

2  Field Test Measure 

mailto:graham.millar@sgs.com
http://www.sgs.com/
mailto:hassan.fahim@uae.tuv.com
http://www.tuv.com/
mailto:faris.diab@intertek.com
http://www.intertek.com/
mailto:cesare.torricri@rina.org
http://www.rina.org/
mailto:atg@atg.cz
http://www.atg.cz/
mailto:sofien.masmoudi@ae.bureauveritas.com
http://www.us.bureauveritas.com/
mailto:alrooki@yahoo.com
http://www.alrookal.org/


84 
 

 ل٣ؿم الؿاب٘: الكغوٍ الٗامت لل٣ٗضا

 ل٣ٗىص ججهحز الؿل٘

 حضو٫ ال٣ٟغاث

 ٠       الخٗاعٍ

      وزائ٤ ال٣ٗض

      الاخخُا٫ و الٟؿاص

       الخٟؿحر

       اللٛت

      االإكغوٕ االإكتر٥

     اَلُت م٣ضمي الُٗاء 

      مظ٦غاث الخبلُٜ

      ال٣اهىن الخا٦م

      خل الجزاٖاث

    الخٟخِل واالإغاحٗت مً االإكتري 

      هُا١ الخجهحز

      الدؿلُم والىزائ٤

      مؿاولُت المجهؼ 

      ؾٗغ ال٣ٗض

      قغوٍ الضٞ٘

      الًغائب والغؾىم

     يمان خؿً الخىُٟظ

     خ٣ى١ اليكغ

ت       االإٗلىماث الؿغٍ

ت      ٣ٖىصاالإ٣اولاث الثاهىٍ

     االإىانٟاث واالإ٣اًِـ

     الخٛل٠ُ واالإؿدىضاث

       الخامحن

       الى٣ل

     الازخباع والٟدو الهىضس ي

ت ًاث االإ٣ُىٖ      الخٗىٍ

      يمان االإهى٘

ٌ ًٖ بغاءاث الازترإ      الخٗىٍ

     خضوص االإؿاولُت

    الخُٛحر في ال٣ىاهحن والاهٓمت

      ال٣ىة ال٣اَغة

    ؤوامغ الخُٛحر وحٗضًل ال٣ٗض

     جمضًض الى٢ذ

      ٞسخ ال٣ٗض

     الخىاػ٫ و ه٣ل الخ٣ى١ 

 ٢ُىص الخهضًغ

Section Seven:General Conditionsof 
theContract of Supply  

Section Seven:General Conditionsof the Contract 

1- Definitions    

2-  Contract  Documents     

3-  Corruptions  and   Fraud    

4-  Interpretation 

5-  Language    

6-  Joint  Venture  or  Group  of  Companies  or  
Organizations 

7-  Qualification 

8- Notification Memos  

9- Governing Law 

10- Settlement  of  Disputes 

11- Audit and  Review  by  the  Buyer 

12- Scope of   Supply 

13- Delivery  and  Documents 

14- Supplier’s  Responsibilities 

15- Contract  Price     

16- Terms of Payment 

17- Taxes  and  Fees      

18- Good Performance Guarantee 

19- Copy rights 

20- Confidential  Information 

21- Subcontracts 

22- Specifications  and  Standards 

23- Packaging  and  Documents 

24-  Insurance 

25- Transportation 

26- Test and  Engineering  Inspection 

27- Delay Penalties 

28- Manufacturer’s  Guarantee 

29- Indemnification  for  Patents 

30- Limits of  Liability 

31- Change  in  Laws  and  Regulations 

32-  Force  Majeure     

33-Change  in  Orders and  Amendment  to  Contract 

34-Extension  of  Term      

35- Work Withdrawal 

36- Waiver 

37- Restrictions on Exports 
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 المسم السابع: شروط العمد العامة
 

 التعرٌفات .1
 

الكلمات والمصطلحات الأتٌة ستكون لها المعانً المدرجة  .1.1
 ازاء كل منها:

 

حن )االإكتري و المجهؼ(،  )ؤ("ال٣ٗض" ٌٗني الاجٟا٢ُت االإبرمت بحن الُغٞ

بالإياٞت بلى وزائ٤ ال٣ٗض،  بما ٞيها حمُ٘ الىزائ٤ االإلخ٣ت واالإخممت، 

 وزائ٤ ؤزغي االإكاع بليها َىا.وؤًت 

 

 

)ب("وزائ٤ ال٣ٗض" حٗني الىزائ٤ االإضعحت في اجٟا٢ُت ال٣ٗض، بما في 

 طل٪ الخٗضًلاث.

)ج("ؾٗغ ال٣ٗض" حٗني االإبلٜ الظي ًضٞ٘ للمجهؼ والمخضص في ال٣ٗض، 

اصة ؤو الى٣هان ؤو الخٗضًل بدؿب بىىص ال٣ٗض. ى ٢ابل للؼٍ  وَ

 

 

 في ا
 
م االإُلاصي)ص("الُىم"، ٌٗني ًىما  لخ٣ىٍ

 
 

)ٌ("الا٦ما٫" مٗىاَا اؾخ٨ما٫ المجهؼ للخضماث االإخهلت بال٣ٗض بما 

 ًخىا٤ٞ م٘ الكغوٍ والبىىص االإضعحت في ال٣ٗض.

 
 

)و("الؿل٘" مٗىاَا البًائ٘ واالإىاص الخام والآلُاث واالإٗضاث و/ؤو 

االإىاص الأزغي التي ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامنها للمكتري بمىحب 

 ال٣ٗض.

 

 )ػ( "صولت االإكتري" حٗني الضولت المخضصة في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

 

 
 

ت للؿل٘ والخضماث  )ح("االإكتري" حٗني )الىػاعة/الضائغة( االإكترً

 االإخهلت بها، ٦ما هي مبِىت في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

 
 

Section Seven:General Conditionsof the Contract 

1- Definitions 

1-1-  The following words and expressions shall have the 

meanings stated next to each: 

a-  “Contract”  means  the  agreement  entered  into  by  the  

Parties  (Buyer and  Supplier 

 and revision according to the Terms of Contract. 

 
 
d- “Day” means the day in Gregorian calendar. 
 
e- “Completion” means completion by the Supplier of the 

services related to the Contract in accordance with the terms 

and conditions stated in the Contract. 
 
f-   “Commodities” means the Commodities, raw materials, 

machines, equipments and/or other materials that should be 

provided by the Supplier to the Buyer under the Contract. 

f- “Buyer's Country” means the country specified in the 

Special Conditions of the Contract. 

 

g- “Buyer” means the (Ministry/Department) purchasing 

the Commodities and Related Services, as stated in 

the Special Conditions of the Contract. 

 

 

i-   “Related Services” means the services associated with the 

supply of Commodities , such as insurance, installation,  

training,  primary  maintenance  and  other  obligations  of  the  

Supplier  under  the Contract. 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  personality  or  any  

public  of  private  organization,  or combination  thereof, 

which contracts  with the Supplier  on the supply of part of the  
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)ٍ("الخضماث االإخهلت" حٗني الخضماث االإغا٣ٞت لخجهحز الؿل٘، مثل 

ا مً التزاماث الخإمحن  حرَ ب والهُاهت االإبضئُت وٚ والتر٦ُب والخضعٍ

 المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.

 
)ي("االإ٣او٫ الثاهىي" حٗني ؤي شخو َبُعي، ؤو ؤي ماؾؿت  

خ٩ىمُت ؤو زانت، ؤو زلُِ مً الازىحن، ٣ًىم بالخٗا٢ض م٘ المجهؼ 

لخإمحن حؼء مً الؿل٘ االإُلىبت ؤو جىُٟظ ؤي حؼء مً الخضماث 

 .  االإخهلت بها

 

 

)٥("المجهؼ" َى ؤي شخو َبُعي، ؤو ؤًت ماؾؿت خ٩ىمُت ؤو 

زانت، ؤو زلُِ مً الازىحن، الظي جمذ االإىا٣ٞت ٖلى ُٖائه مً 

 االإكتري وجم حؿمُخه في ال٣ٗض. 

 
 

 َى االإ٩ان االإظ٧ىع في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض. مىكع الدظليم)٫(

 

 
 

 وثائم العلد .2

)وحمُ٘ ؤحؼائها( بدؿب جغجُبها  ؤن حمُ٘ الىزائ٤ االإ٩ىهت لل٣ٗض . 2-1

ٟؿغ بًٗها البٌٗ، و جخم ٢غاءة  في ال٣ٗض مترابُت ومخ٩املت وٍ

 ال٣ٗض ٧ىخضة مخ٩املت.

 

 

 الفظاد و الاحخياٌ .3

اطا جىنل االإكتري الى ٢ىاٖت جامت ب٣ُام المجهؼ باي مً مماعؾاث    

ا٢ت زلا٫ احغاءاث  الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو ال٣هغ ؤو  اٖلا

( ًىما مً جىحُه 14لخىاٞـ او جىُٟظ ال٣ٗض ، ٞللمكتري الخ٤ وبٗض) ا

خم جُب٤ُ  ؤهظاع بظل٪ الى المجهؼ ا٣ًاٝ ٖمل المجهؼ والٛاء ال٣ٗض وٍ

 ( منها.  1-35( ال٣ٟغة )35اخ٩ام االإاصة )

 

 
 

 

ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث،  (ٌكترٍ االإكتري )الىػاعة/الضائغة 3-1

ً ؤن ًلتزمىا بإٖلى مٗاًحر الأزلا١  ً، واالإ٣اولحن واالإؿدكاعٍ والمجهؼٍ

k- “Supplier” means any natural personality or any public of 

private organization, or combination thereof, which Bid is 

approved by the Buyer and is named in the Contract. 

l-  “Point of Delivery” is the place mentioned in the Special 

Conditions of the Contract. 

 

 

 

 

 

 

 

2- Contract Documents 

2-1-     All the documents constituting the Contract and all 

parts thereof, as per their order in the Contract are 

interconnected and integrated and construe each other. The 

Contract shall be read as a whole. 

3- Corruptions and Fraud 

If the Buyer is fully convinced that the Supplier is involved in 

any fraudulent, corrupt, collusive, coercive or obstructive 

practice during the competition procedure or Contract 

execution, the Buyer shall have the right, 14 days after giving  

a notice thereof to the Supplier, to suspend the Supplier„s 

work and cancel the Contact. The provisions of 35-1 shall be 

applied. 

3-1-     The Buyer (Ministry/Department) shall require the 
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االإهىُت زلا٫ ٞترة الخجهحز وجىُٟظ ال٣ٗض. ولخد٤ُ٣ َظٍ الؿُاؾت، 

 ٞةن االإكتري:

 

 
 

 ٌٗغٝ لٛغى َظٍ الأخ٩ام االإهُلخاث االإضعحت في ؤصهاٍ ٦ما ًإحي: ( ؤ)

 
 

بُٖاء ؤو اؾخلام ؤو اؾخضعاج ؤي "مماعؾت ٞاؾضة" حٗني ٖغى ؤو  (1

ش يء طي ٢ُمت ؾىاء بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ للخإزحر ٖلى ٖمل 

 في ٖملُت الخجهحز ؤو في جىُٟظ ال٣ٗض؛ 1مؿاو٫ ٖام

 

 

ه الخ٣ائ٤ ؤو بٟٚالها للخإزحر ٖلى  (2 "مماعؾت اخخُالُت" حٗني حكىٍ

 ٖملُت الخجهحز ؤو جىُٟظ ال٣ٗض؛

 

ت ؤو جغجِب بحن ازىحن ؤو ؤ٦ثر "مماعؾاث جىاَئُت" حٗني ؤًت زُ (3

مً م٣ضمي الُٗاء، ؾىاء بٗلم مً االإكتري ؤو صون ٖلمه، بهضٝ 

حر جىاٞؿُت؛ اث ػائٟت وٚ  ج٣ضًم ؤؾٗاع ُٖاء ٖلى مؿخىٍ

 
 

ت" حٗني بًظاء ؤو التهضًض بةًظاء ؤشخام ؤو  (4 "مماعؾاث ٢هغٍ

ممخل٩اتهم، بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ، للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في 

 الخجهحز ؤو الخإزحر ٖلى جىُٟظ ٣ٖض.ٖملُت 

 
 

 

ا٢ت (5  مماعؾاث اٖلا

٠ُ ؤو الخُٛحر او الازٟاء االإخٗمض للىزائ٤ اولا . وحٗني الاجلاٝ ؤو التزً

ا٢ت  الثبىجُت الخانت بالخد٤ُ٣ او اُٖاء اٞاصة ٧اطبت للمد٣٣حن لٖا

احغاءاث الخد٤ُ٣ في اي مً َظٍ االإماعؾاث االإظ٧ىعة اهٟا مً زلا٫ 

٠ اي َغٝ الإىٗه مً ج٣ضًم مٗلىماث التهضًض  ؤوالخدغقإوجسىٍ

 وز٣ُت الهلت في الخد٤ُ٣.

 
 

 

. ٦ظل٪ حٗني الاٞٗا٫ التي حٗى١ مماعؾت االإكتري لخ٣ه في ثاهيا

( الٟدو و 11الخض٤ُ٢ ومماعؾت الغ٢ابت االإىهىم ٖليها باالإاصة ) 

Bidders, Suppliers, Contractors or Advisors to adhere to the 

higher standards of business ethics during the period of 

supply and contract execution. In order to achieve this policy, 

the Buyer: 

a-  Defines, for the purpose of these provisions, the below 

stated terms, as follows: 

1)  “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official7 throughout the outsourcing 

process or contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the outsourcing 

process or contract execution. 

3)  “Collusive Practice” means any scheme or arrangement 

between two or more Bidders, with or without knowledge of 

the Buyer, in view to establish artificial and noncompetitive 

prices. 

4)  “Coercive Practice” means harming or threatening to harm, 

directly or indirectly, the persons or their properties  to  

influence  their  participation  in  the  outsourcing  processes  

or  influence  the  contract execution. 

5)  “Obstructive Practice”: 

First: To intentionally destroy, falsify, distort or conceal 

investigation-required substantial documents or give false 

testimony to investigators to obstruct the investigation 

procedures in any of the abovementioned practices through 

threatening, provoking or intimidating any Party and prevent 

it from giving any investigation-related information. 

Second: Also means the practices that obstruct the buyer's 
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 الخض٤ُ٢ مً االإهغٝ . 

ٟي المجهؼ في خال  3-2 ه ًُغص مً الٗمل ؤي مً مىْ ت زبىث جىعَ

في اي مً مماعؾاث الٟؿاص ؤوالاخخُا٫ ؤو الخىاَا ؤو ال٣هغ ؤو 

ا٢ت، ازىاء احغاءاث الخٗا٢ض لكغاء الؿل٘.  اٖلا

 

 

 
 

 الخفظير .4

بطا جُلب الؿُا١ طل٪ ٢ض حٗني الهُٛت االإٟغصة الجم٘ وال٨ٗـ  4-1

 صخُذ.

 

4-2  

)ا( مالم ًىحض جًاعب م٘ اًت قغوٍ في ال٣ٗض ٞان جٟؿحر   

غاٝ ال٣ٗض ج٩ىن  ت والخ٣ى١ والالتزام        لَا االإهُلخاث الخجاعٍ

 بمىحب ماجىضخهالاه٩ىجغم.

 

 

والأزغي ممازلت ؾخ٩ىن  CFR,FCA,CIP, EXW)ب( االإهُلخاث  

بها زايٗت ٖىض اؾخٗمالها لل٣ىاٖض     االإكاعاليها في اليسخت االإٗمى٫ 

مً الاه٩ىجغم االإكاع الُه في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض والهاصعة ًٖ 

ت  الخجاعة الٗاالإُت في باعَـ.  ٢بل ٚغٞ

 

 :وامل الاجفاكيت 4-3

ًخ٩ىن ال٣ٗض مً ٧امل الاجٟا٢ُت بحن االإكتري والمجهؼ، وجبُل 

حمُ٘ االإغاؾلاث واالإٟاوياث والاجٟا٢ُاث )ؾىاء الكٟهُت ؤو 

ش ال٣ٗض.زُُت( التي جمذ بحن  حن ٢بل جاعٍ  الُغٞ

 

 

 الخعدًل:  4-4

ؤي حُٛحر ؤو حٗضًل ٖلى ال٣ٗض لً ٩ًىن طا ٢ُمت ٢اهىهُت بلا بطا ٧ان 

كحر بلى ال٣ٗض بك٩ل مدضص، ٦ما ًجب ؤن   وَ
 
سا دمل جاعٍ ، وٍ

 
م٨خىبا

حن.  ٩ًىن مى٢ٗا مً ممثل مسى٫ خؿب الأنى٫ مً ٦لا الُغٞ

 
4-5  ٌ  عدم الخىاش

practicing its right of auditing and revision, as per 

11/Inspection and Auditing by the Bank. 

3-2-     Shall be dismissed from work any employee of the 

Supplier if it is proved that it is involved in any corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 

the procedures of contracting on purchasing the 

Commodities. 

4- Interpretation  

4-1-     If required by the context, singular may refer to plural 

and vice-versa 

4-2-     

a-  Unless there„s contradiction with any conditions in the 

Contract, the construction of commercial terms and rights and 

obligations of the Contract Parties shall as specified in the 

INCOTERMS. 

b- CFR, FCA, CIP, EXW and other similar abbreviations, when 

used, shall be subject to the rules referred to in the applicable 

version of INCOTERMS as referred to in the Special 

Conditions of the Contract issued by the International 

Chamber of Commerce, Paris. 

4-3-     Entire Agreement: 

The Contract consists of the entire agreement between the 

Buyer and the Supplier, all correspondences, negotiations and 

agreements (whether oral or written) made between the 

Parties before the date of signing the Contract shall be void. 

4-4-     Amendment 

Any change or amendment to the Contract shall have no legal 

effect unless it is in writing, dated and refers to the Contract 

specifically. Also, it shall be signed by a duly authorized 

representative of each Party. 
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ب( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، لً -5-4) بم٣خط ى االبىض )ؤ( 

ث ؤو بمها٫ مً لأي مً  ًازغ ؤو ًدض ؤو ًجخ٠ ؤي جإزحر ؤو جغٍ

حن في جُب٤ُ ؤي مً بىىص ؤو قغوٍ ال٣ٗض ؤو الالتزام في  الُغٞ

الى٢ذ ٖلى ؤي مً خ٣ى١ الُغٝ الآزغ االإبرمت في ال٣ٗض، ٦ظل٪ لا 

حن ًٖ ؤي زغ١ في ال ٣ٗض جىاػ٫ ًٖ ًمثل ؤي جىاػ٫  مً اي مً الُغٞ

 زغ١ لاخ٤ ؤو زغو١ لاخ٣ت لل٣ٗض.

 

 

حن ًٖ خ٣ى١ ؤو ؾلُاث ؤو اؾترصاص خ٤  )ب( ؤي جىاػ٫ مً اي مً الُغٞ

 مً 
 
بمىحب ال٣ٗض ًجب ؤن ًخم زُُا، وؤن ٩ًىن ماعزا ومى٢ٗا

ممثل مسى٫ مً الُغٝ االإخىاػ٫، ٦ما ًجب جدضًض الخ٤ وإلى ؤي 

 مضي جم الخىاػ٫ ٖىه.

 

 
 العلدهفاذ شسوغ    4-6

ت ؤو باَلت ؤو ٚحر  بطا جبحن ؤن ؤخض ؤخ٩ام ؤو قغوٍ ال٣ٗض ممىىٖ

، ٞةن َظا االإى٘ ؤو البُلان ؤو ٖضم ال٣ضعة ٖلى 
 
٢ابلت للخُب٤ُ ٢اهىها

ُت ؤو جُب٤ُ ؤي مً الأخ٩ام والكغوٍ  الخُب٤ُ لً ًازغ ٖلى قغٖ

 الأزغي في ال٣ٗض.

 
 

 للغت.ا5
 

ًجب ؤن ٨ًخب ال٣ٗض وحمُ٘ االإغاؾلاث واالإؿدىضاث االإخهلت بها  5-1

االإخباصلت بحن االإكتري والمجهؼ باللٛتالمخضصة في الكغوٍ الخانت 

 مً ال٣ٗض 
 
اث التي حٗخبر حؼءا بال٣ٗض. الىزائ٤ االإؿاهضة واالإُبىٖ

٣ت بترحمت َب٤ الأنل  ًم٨ً ؤن ج٩ىن بلٛت ؤزغي ٖلى ؤن ج٩ىن مغٞ

 ٛاًاث جٟؿحر ال٣ٗض حٗخمض َظٍ الترحمت.باللٛت المخضصة، ول

 

 

 

 

ٖلى المجهؼ ؤن ًخدمل حمُ٘ ه٣ٟاث جغحمت ؤًت وزائ٤ ٣ًضمها بلى  5-2

اللٛت االإٗخمضة، وجدمل مؿاولُت ص٢ت جغحمت الىزائ٤ التي ٣ًضمها 

 االإىعص.

4-5-     No Assignment 

a-  According to 4-5-b/General Conditions of the Contract, any 

delay, lingerer or grace from any Party in the application of 

any if the Contract terms and conditions or complying with 

time shall not have effect on any of the other Party„s rights 

stated in the Contract. Also, any waiver by any Party of any 

breach of the Contract shall not constitute a waiver of any 

thereafter breach (es) of the Contract. 

b- Any assignment by any Party of rights, powers or right 

recovery under the Contract shall be in writing, dated and 

signed by authorized representative of the assigning Party. 

Also, the right and the extent of assignment shall be specified. 

4-6-     Contract Conditions Validity 

If any provision or condition of the Contract is found to be 

legally prohibited, invalid or inapplicable, such prohibition, 

invalidity or inapplicability shall not affect the validity or 

applicability of any other provision or condition of the 

Contract. 

5- Language 

5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  correspondences   

and  documents  exchanged  between  the Buyer and the 

Supplier, shall be written in the language specified in the 

Special Conditions of the Contract. The supporting documents 

and printed matters that are considered part of the Contract 

can be in another language, provided that these shall be 

accompanied with a true translation into the specified 

language; such translation shall be adopted for the purpose of 

Contract construction. 

5-2-     The Supplier shall be charged with all the expenses of 

translating any documents it submits into the approved 
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 المشسوع المشترن، مجمىعت شسواث او مؤطظاث.6

 او 6-1
 
 مكتر٧ا

 
ا ت قغ٧اث و ماؾؿاث ، بطا ٧ان المجهؼ مكغوٖ مجمىٖ

غاٝ، ، مؿاولحن مؿاولُت مكتر٦ت و جًامىُت ؤمام  ٌٗخبر حمُ٘ اَلأ

ا واخضا مً  ليهم ؤن ٌُٗىىا َغٞ االإكتري ًٖ جىُٟظ ؤخ٩ام ال٣ٗض وٖ

بُنهم للٗمل ٦غئِـ مسى٫ للضزى٫ بالالتزاماث هُابت ًٖ االإكغوٕ 

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث. ولا ًجىػ حُٛحر جغ٦ُبت ؤو  االإكتر٥ او مجمىٖ

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث  حك٨ُلت ؤي مً االإكغوٕ االإكتر٥ ؤو مجمىٖ

 صون مىا٣ٞت االإكتري ال٨خابُت االإؿب٣ت.

 

 
 الخاهيل.       7

ىن مً حيؿُاث   7-1 ًجب ان ٩ًىن المجهؼ وم٣اولىٍ الثاهىٍ

لت ، و ٌٗخبر المجهؼ او م٣اوله الثاهىي خانل  ٖلى حيؿُت  الضولت االإاَ

 في قغ٦ت او جم  صولت ما اطا
 
 ؤو مكاع٧ا

 
٧ان م٣ُما ٞيها ، ؤو ماؾؿا

ٗمل بمىحب اخ٩ام ٢ىاهُحن جل٪ الضولت.  حسجُله وَ

 
 

ًجــــــب ؤن ج٩ــــــىن ٧اٞــــــت الؿــــــل٘ والخــــــضماث االإخهــــــلت بهــــــا االإُلــــــىب      7-2

لهــــا مــــً االإكــــتري ، مــــً ميكــــإ صولــــت  ــــا بمىحــــب ال٣ٗــــض و ًــــخم جمىٍ ججهحزَ

ـغاى َـظا ال٣ؿـم ٞـان االإيكـإ ٌ لت ولٚا ٗنـي الضولـت التـي ٞيهـا ػعاٖـت او ماَ

جغبُت ؤو اؾخسغاحإو جهيُٗإو مٗاملت الؿـل٘ ٞيهـا او الؿـل٘ الىاججـت مـً 

 جسخلـ٠ 
 
ـا جهيُ٘ ؤومٗاملت ؤو ججمُ٘ م٩ىهاث ؤؾاؾـُت طاث ٖلامـت ججاعٍ

 في زهائهها بهىعة ٦بحرة ًٖ زهلئو االإىخج النهائي الىاجج ٖنها. 

 

 

 

 
 مرهساث الخبليغ.8

 لل٣ٗض ًجب ؤن ؤي جبلُٜ مىحه 8-1
 
غاٝ بلى الآزغ اؾدىاصا مً ؤخض اَلأ

 بلى الٗىىان المخضص في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض. 
 
 ومغؾلا

 
٩ًىن زُُا

" حٗني م٨خىبا م٘ بزباث بالاؾخلام.
 
 "زُُا

language and shall be responsible for the accurate translation 

of the documents provided by the importer. 

6- Joint Venture or Group of Companies or Organizations 

6-1-    If the Supplier is a joint venture or a group of companies 

or organizations, all Parties shall be considered jointly and 

severally liable to the Buyer for the execution of the provisions 

of the contract and the shall appoint one Party of them to act 

as authorized head to enter into obligations on behalf of the 

joint venture of the group of companies of organization. The 

JV or the group of companies or organization may not be 

restructured or reorganized without prior written consent by 

the Buyer. 

7- Qualification 

7-1-     The Supplier and its Subcontractors shall have 

nationalities of eligible countries. The Supplier or its 

Subcontractor is considered having nationality of a country if 

it is a resident therein or s incorporating or holding shares in a 

company or registered and doing business under the 

provisions of the laws of such country. 

7-2-     All Commodities and Related Services to be supplied 

under the Contract and funded by the Buyer shall be 

originated from an eligible country. For the purpose of this 

Clause, the origin means the country in which the 

Commodities, or the commodities produced from 

manufacturing, processing or assembling essential 

components of trade mark that has substantially different 

characteristics than those of their final product, are 

agriculture, bred, mined, manufactured or processed 

8- Notification Memos  

8-1-     Any notice of legal action given by a Party to the other 

according to the Contract shall be in writing and sent to the 
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انها، ؤيهما 8-2 ش ؾغٍ ش اؾخلامها ؤو مً جاعٍ حٗخبر االإظ٦غة هاٞظة مً جاعٍ

 ؤبٗض.

 
 اللاهىن الحاهم.     9

ت الٗغا١. ًدخ٨م9-1 ٟؿغ خؿب ال٣ىاهحن الىاٞظة في حمهىعٍ  ال٣ٗض وٍ

 

 

 فع النزاعاث.11

 الخل الغيائي:    12-1

ٖلى االإكتري والمجهؼ ؤن ٣ًىما ب٩ل حهض مم٨ً لخل ؤي هؼإ 

٤ ةًيكإ بُنهما بمىحب ال٣ٗض ؤو ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٗض ًٖ َغٍ

 االإٟاوياث الىصًت واالإباقغة.

 
 

 الخد٨ُم :     12-2

ان في الخىنل الى خل الخلاٝ او الجزإ بٗض مط ي ) ( 28اطا ٞكل الُغٞ

 مً بضء االإٟاوياث االإظ٧ىعة في ال٣ٟغة )
 
( ٞبإم٩ان اي مً 1-12ًىما

بخه باللجىء الى  حن ج٣ضًم اقٗاع الى الُغٝ الازغ ٌٗلمه بغٚ الُغٞ

الخد٨ُم بهضص مىيىٕ الجزإ ، ولً جخم مباقغة بإحغاءا ث الخد٨ُم 

اؾخلام الُغٝ الازغ لظل٪ الاقٗاع ، ومً االإم٨ً االإباقغة الا بٗض 

خم اجبإ  باحغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ٗض ٢بل او بٗض ججهحز الؿل٘ وٍ

احغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ىاٖض االإىهىم ٖليها في الكغوٍ 

 الخانت بال٣ٗض.  

 

 

 

 

 ان ازخُاع الخد٨ُم لاًمى٘ مما ًإحي:   12-3

 

ان ف ي جىُٟظ التزاماتهم بمىحب ال٣ٗض الا اطا اج٣ٟا ا. ان ٌؿخمغ الُغٞ

 ٖلى ٚحر طل٪.

 ب. ٖلى االإكتري ان ًضٞ٘ للمجهؼ اًت صٞٗاث مخد٣٣ت له.
 

 الخدكيم والمساحعت مً كبل المشتري  .11

address specified in the Special Conditions of the Contract. “In 

writing” means written with receipt acknowledged. 

8-2- The notice shall be deemed valid as of the date of receipt 

or applicability thereof, whichever is later. 

9- Governing Law 

9-1-     The Contract is governed by and construed according 

to the applicable law in the Republic of Iraq. 

10- Settlement of Disputes 

10-1-   Amicable Resolution: 

The Buyer and the Supplier shall exert every reasonable effort 

to resolve any dispute to arise between them according or 

connected to the Contract through direct amicable 

negotiations. 

10-2-   Arbitration 

Failure by the Parties to resolve the dispute within 28 days 

after starting the negotiations stated n 10-1, any Party may 

give the other a notice informing it with its intent to resort to 

arbitration with respect to the subject of dispute. The 

arbitration procedure shall not be started before the other 

Party„s receipt of such notice. It is possible  to  start  arbitration  

procedures  under  the  Contract  before  or  after  the  supply  

of  commodities .  The arbitration procedures shall be 

followed according to the rules stipulated in the Special 

Conditions of the Contract. 

10-3-   The choice of arbitration does not prevent the 

following: 

a- The Parties to continue fulfillment of their obligations 

according to the Contract, unless they agree otherwise. 

b- The Buyer to make any due payments to the Supplier. 

11- Audit and Review by the Buyer 
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 في ال٣ٗىص الىاحمت ًٖ الضٖىة االإباقغة او اؾلىب الُٗاء الىاخض

) الاخخ٩اع ( واطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء ًد٤  

للمكتري باحغاء ال٨ك٠ ًٖ م٩اجب المجهؼ ومغاحٗه  وجض٤ُ٢ 

حن ٢ضع حٗل٤ الامغ  خؿاباجه وسجلاجه و٦ظل٪ م٣اولُه الثاهىٍ

خم جض٤ُ٢  بدىُٟظ ال٣ٗض و / اوالاشخام الظًً ٣ًىمىن بخُُٗنهم وٍ

ًخم حُٗنهم مً االإكتري اطا  َظٍ الخؿاباث و السجلاث مً مض٣٢حن

 َلب االإكتري طل٪ .

 

 

 

 هطاق الخجهيز.      12

ًجب ؤن ج٩ىن الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها مُاب٣ت لخل٪ 12-1

 المخضصة في حضو٫ االإخُلباث.
 

 الدظليم والىثائم.      13

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، ٩ًىن 1-33بم٣خط ى ال٣ٟغة ) 13-1

جىُٟظ الخضماث االإخهلت بها مُاب٣ا لجضو٫ حؿلُم الؿل٘ واؾخ٨ما٫ 

الدؿلُم والا٦ما٫ االإظ٧ىع في حضو٫ االإخُلباث. ًجب ؤن ًامً المجهؼ 

جٟانُل الصخً وؤًت وزائ٤ ؤزغي بدؿب ما َى مبحن في الكغوٍ 

 الخانت لل٣ٗض.

 
 

 صمظؤولياث المجه .14

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها ٧اٞت  14-1

 لل٣ٟغة الى 
 
مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  12اعصة في هُا١ الخجهحز َب٣ا

مً الكغوٍ  13وحضو٫ الدؿلُم والأ٦ما٫، ٦ما َى مدضص في ال٣ٟغة

 الٗامت لل٣ٗض.

 

 
 طعس العلد .15

ًجب ان جخُاب٤ االإبالٜ التي ًخ٣اياَا المجهؼ في ال٣ٗض مً  15-1

االإكتري م٣ابل الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها م٘ الاؾٗاع المخضصة مىه 

 للكغوٍ 
 
 اؾدىاصا

 
في ُٖائه بإؾخثىاء اًت اؾٗاع مٗضلت انىلُا

 الخانت بال٣ٗض.

 

In the Contracts resulting from direct invitation or single offer 

(monopoly) method, if stipulate in the Bids Data Sheet, the 

Buyer shall have the right to inspect the Supplier„s  office and 

check and audit its accounts and records, as well as its 

Subcontractors,  so far as it is connected to the contract 

execution and/or the persons they appoint. Such accounts 

and records shall be audited by auditors appointed by the 

Buyer, if required by the Buyer. 

12- Scope of   Supply 

12-1-   The Commodities and Related Services shall be 

according to those specified in the Table of Requirements. 

13- Delivery and Documents 

13-1-   As per 33-1/General Conditions of the Contract, the 

delivery of commodities and completing the execution of 

Related Services shall be according to the delivery and 

completion schedule stated in the Table of Requirements. The 

Supplier shall provide shipping details and any documents 

stated in the Special Conditions of the Contract. 
 

14- Supplier„s Responsibilities 

14-1-   The Supplier shall provide all Commodities  and 

Related Services stated in the Scope of Supply according to 

12/General Conditions of the Contract and the Delivery and 

Completion Schedule and as stated in13/General Conditions 

of the Contract. 

15- Contract Price 

15-1-   The amounts  earned  by the Contract„s  Supplier  from 

the Buyer for the Commodities  and Related Services shall 

conform to those specified in its Bid, except for any prices duly 

amended according to the Special Conditions of the Contract. 
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 شسوغ الدفع .16

٧ان طل٪ ًىُب٤( ؾٗغ ال٣ٗض، بما في طل٪ الضٞٗاث االإ٣ضمت )بطا 16-1

 ًخم صٞٗها ٦ما َى مبحن في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

٣ت 16-2 ًجب ؤن ج٣ضم الضٞٗاث االإؿخد٣ت الى االإكتري زُُا  ، مغٞ

بالىنىلاث التي جه٠ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها االإىٟظة، 

ت بدؿب ال٣ٟغة  مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ،  13وبالىزائ٤ الًغوعٍ

ىض بجمام حمُ٘ الال  تزاماث االإبرمت في ال٣ٗض.وٖ

 

 

، ولا ًجىػ بإي 16-3
 
ًجب ؤن ًهغٝ للمجهؼ الضٞٗاث االإؿخد٣ت ٞىعا

ش حؿلُم  62خا٫ مً الأخىا٫ ؤن جخإزغ الضٞٗت ًٖ    مً جاعٍ
 
ًىما

 الىنىلاث و٢بى٫ االإكتري لها.

 

ًخم نغٝ مؿخد٣اث المجهؼ ًٖ الضٞٗاث المخضصة بال٣ٗض  16-4

 بالٗملاث الىاعصة في ال٣ٗض.

بطا ؤز٤ٟ االإكتري في نغٝ ؤًت صٞٗت مؿخد٣ت في و٢تها ؤو يمً 16-5

الٟترة المخضص في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ٞٗلُه ؤن ًضٞ٘ الٟائضة 

ٖلى االإبلٜ االإاحل باليؿبت المخضصة في قغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ًٖ 

َىا٫ ٞترة الخإزحر وختى ًخم الضٞ٘ بال٩امل، ؾىاء ٧ان طل٪ ٢بل ؤم 

 لخ٨م ؤو الخد٨ُم.بٗض بعؾاء ا

 

 

 

 

 

 الظسائب والسطىم .17

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت زاعج صولت االإكتري ًخدمل المجهؼ  17-1

٧امل االإؿاولُت ًٖ ٧اٞت الًغائب وعؾم الُاب٘ وعؾىم انضاع احاػة 

 الخهضًغ واًت عؾىم ازغي جخد٤٣ ٖلُه زاعج صولت االإكتري.

 

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت صازل صولت االإكتري ٩ًىن المجهؼ   17-2

 ًٖ الًغائب ٧اٞت والغؾىم الخ التي جخد٤٣ ٖلُه لخحن حؿلُم 
 
مؿاولا

 الؿل٘ االإخٗا٢ض ٖليها الى االإكتري.

 

16- Terms of Payment 

16-1-   Contract Price, to include the payments made (if 

applicable), shall be paid as stated in the Special Conditions of 

the Contract. 

16-2-   The Payments due to the Buyer shall be made in 

writing, accompanied with the receipts that describe the 

Commodities and Related Services executed and with the 

documents required as per 13/Special Conditions of the 

Contract, upon completion of all obligations stipulated in the 

Contract. 

16-3-   The due payments shall be made to the Supplier 

immediately.  In no case the payment shall be delayed for 

more than 60 days after delivery of receipts and acceptance by 

the Buyer thereof. 

16-4-   The Supplier„s due payments specified in the Contract 

shall be made in the currencies stated in the Contract. 

16-5-   Failure by the Buyer to make any due payment on time 

or within the period specified in the Special Conditions of the 

Contract, it shall pay interest on the delayed amount at the 

rate specified in the Special Conditions of the Contract, 

throughout the delay period and until payments are made in 

full, whether before or after the court„s, or arbitration„s, award. 

17- Taxes and Fees 

17-1-   For the Commodities  manufactured outside the 

Buyer„s country, The Supplier is liable for all taxes, stamp fee, 

export license fee and any other fees applicable outside the 

Buyer„s country, according to the prevailing legislations 

17-2-   For the Commodities  manufactured within the Buyer„s 

country, the Supplier shall be liable for all taxes and fees 

applicable thereto until the delivery of Commodities  
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ٖلى االإكتري ان ًبظ٫ ا٢ص ى حهضٍ في حؿهُل خهى٫ المجهؼ   17-3

بُت او اي      جسٌُٟ لها او  اؾخثىاءاث بهضٝ ٖلى اًت اٖٟاءاث يغٍ

 جد٤ُ٣ ا٦بر جسٌُٟ في مبلٜ الؿل٘.

 

 
 

 طمان حظً الخىفير .18

 في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض 18-1
 
بطا ٧ان يمان خؿً الخىُٟظ مُلىبا

 مً جبلُٛه  14، ٞةن ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الًمان المخضص زلا٫ 
 
ًىما

 بةعؾاء الُٗاء، ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء

 

 

ٌ ًٖ ؤًت 18-2 جُل٤ مبالٜ يمان خؿً الخىُٟظ للمكتري ٦خٗىٍ

 زؿاعة جيخج ًٖ بزٟا١ المجهؼ في ا٦ما٫ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض.

 

 

، في ؤخض   18-3
 
ًجب ؤن ٩ًىن يمان خؿً الخىُٟظ، بطا ٧ان مُلىبا

الأق٩ا٫ االإىهىم ٖليها في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ؤو بإي ق٩ل 

 آزغ ٌٗخمضٍ االإكتري 

 28ٌُٗض االإكتري بلى المجهؼ يمان خؿً الخىُٟظ بٗض مغوع  18-4

 ٖلى اهتهاء المجهؼ مً جىُٟظ حمُ٘ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض بما في 
 
ًىما

طل٪ ؤًت التزاماث يمان االإهى٘ ، ما لم جىو الكغوٍ الخانت لل٣ٗض 

 ٖلى زلاٝ طل٪.

 
 

 

 

 

 

 حلىق اليشس .19

وحمُ٘ االإىاص الأزغي التي خ٣ى١ وكغ حمُ٘ المخُُاث والىزائ٤ 19-1

جدخىي ٖلى بُاهاث ومٗلىماث ٢ضمها المجهؼ بلى االإكتري، جب٣ى مسجلت 

باؾم المجهؼ، ؤو بطا جم ج٣ضًمها مباقغة بلى االإكتري مً المجهؼ ؤو ؤي 

َغٝ زالث، بما في طل٪ مجهؼي االإىاص، جب٣ى خ٣ى١ اليكغ مسجلت 

 باؾم َظا الُغٝ الثالث.

contracted on to the Buyer, according to the prevailing 

legislations 

17-3-   The Buyer shall exert every effort to facilitate the 

Supplier„s obtaining any tax exemptions, discounts or 

exceptions in view to realize maximum reduction in the 

Commodities „ amount. 

18- Good Performance Guarantee 

18-1-   If the good Performance Guarantee is required in the 

Special Conditions of the Contract, the Supplier shall provide 

the guarantee specified within 28 days after its being notified 

with awarding the tender in its favor, unless stated otherwise 

in the Bids data sheet. 

18-2-   The amounts of good performance guarantee shall be 

released to the Buyer as indemnification for any loss to occur 

due to failure by the Supplier to finalize its obligations under 

the Contract. 

18-3-   The good performance guarantee, if required, shall be 

in any of the forms stipulated in the Special Conditions of the 

Contract, or any form approved by the Buyer. 

18-4-   The Buyer shall return to the Supplier the good 

performance guarantee after 28 days from the Supplier„s 

completing   fulfillment   of   all   its   obligations   under   the   

Contract,   to include   any obligations   of manufacturer„s 

guarantee, unless the Special Conditions of the Contract state 

otherwise. 

 

19- Copy rights 

19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  and  other  

materials  that  include  data  and  information submitted by 

the Buyer remain registered in the Supplier„s name. If these 

were submitted directly to the Buyer from the Supplier or a 
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 المعلىماث الظسيت .22

ت الخامت، وبٗضم الؤٞهاح 22-1 ًلتزم ٦لا مً االإكتري والمجهؼ بالؿغٍ

ًٖ ؤًت وزائ٤ ؤو بُاهاث ؤو مٗلىماث جخٗل٤ بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ 

بال٣ٗض لأي َغٝ زالث، ؾىاء ٢ضمذ َظٍ االإٗلىماث ٢بل ؤو زلا٫ 

جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؤو جىُٟظٍ ؤو بلٛائه، صون الخهى٫ ٖلى االإىا٣ٞت الخُُت 

اوي. و ٌؿدثنى مً َظا ؤًت مٗلىماث ؤو بُاهاث ؤو وزائ٤ للُغٝ الث

حن.  ًدخاحها المجهؼ لُىٟظ حؼءا مً ال٣ٗض مً زلا٫ االإ٣اولحن الثاهىٍ

ت مً  وفي َظٍ الخالت ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًدهل ٖلى التزام بالؿغٍ

( مً 22االإ٣او٫ الثاهىي مكابه لظل٪ الظي التزم به بمىحب االإاصة )

 ض.الكغوٍ الٗامت لل٣ٗ

لا ًد٤ للمكتري ؤو المجهؼ اؾخسضام ؤي مً الىزائ٤ واالإٗلىماث 22-2

والبُاهاث التي ًدهلان ٖليها اخضَما مً الازغ لأي ٚغى لا ًخٗل٤ 

 بال٣ٗض االإبرم بُنهما.

 

 

 

 

 

 

 

( االإظ٧ىعة اٖلاٍ مً 2-22( و)1-22التزام َغفي ال٣ٗض بال٣ٟغاث )22-3

 ىماث الأجُت:الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض لا ٌؿغي ٖلى االإٗل

 

)ؤ(بطا اخخاج االإكتري ؤو المجهؼ بَلٕا ؤًت حهت ؤزغي مكاع٦ت في 

ل االإكغوٕ ٖلى َظٍ االإٗلىماث.  جمىٍ

 

)ب(بطا انبدذ َظٍ االإٗلىماث ٖلىُت لؿبب زاعج ًٖ بعاصة اي مً 

حن.  الُغٞ

)ج(بطا جم٨ً الُغٝ االإٗني ؤن ًثبذ امخلا٦ه للمٗلىماث و٢ذ 

ؤزغي لِؿذ لها ٖلا٢ت مباقغة ؤو  حؿلمها وؤهه خهل ٖليها بُغ١ 

 ٚحر مباقغة بالُغٝ الآزغ؛ ؤو

 

حن بك٩ل ٢اهىوي مً َغٝ زالث ٚحر  )ص(بطا خهل ٖليها ؤخض الُغٞ

ت.  ملؼم بخٗهض الؿغٍ

 

third Party, to include Commodities suppliers, the copyrights 

remain registered in the name of such third Party. 

20- Confidential Information 

20-1-   Both the Buyer and the Supplier shall strictly keep 

confidential and not disclose any documents, data  or  

information  related,  directly  or  indirectly,  to  the  Contract  

to  any  third  Party,  whether  such information  are  submitted  

before  or  during  signing,  executing  or  cancelling  the  

Contract,  without obtaining the Second Party„s written 

consent. To be accepted from this condition any information, 

data or documents necessary for the Supplier to have part of 

the Contract performed through Subcontractors; in which 

case, the Supplier shall impose confidentiality obligation on 

the Subcontractor similar to that applies to it as per 20/Special 

Conditions of the Contract. 

20-2-   The Buyer or the Supplier shall not use any of the 

documents, information and data they obtain from each other 

for any purpose other than the Contract entered into between 

them. 

20-3-   Compliance by the Contract Parties to 20-1 and 20-

2/General Conditions of the Contract above shall not apply to 

the following information: 

a-  If the Buyer or the Supplier is required to disclose such 

information to any other body contributing in funding the 

project, 

b-  If such information has become public due to a reason 

beyond the control of either Party, 

c-  If the relevant Party can prove that it possesses such 

information when it received them and that it had obtained 

them through other means with no direct or indirect relation 

to the other Party, or 



96 
 

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ؤٖلاٍ لا حٗض٫ بإي 22اخ٩ام االإاصة )22-4

حن  ت االإُٗى مً ؤي مً الُغٞ ٢بل ق٩ل مً الأق٩ا٫ الالتزام بالؿغٍ

ش جى٢ُ٘ ال٣ٗض ُٞما ًخٗل٤ بالخجهحز ؤو ؤي حؼء مً ال٣ٗض.  جاعٍ

 

 

 

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ملؼمت ختى 22جب٣ى اخ٩ام االإاصة )22-5

 بٗض بلٛاء ؤو جىُٟظ ال٣ٗض.
 
 

 العلىد الثاهىيت.21

ت االإخٗل٣ت  21-1  بجمُ٘ ال٣ٗىص الثاهىٍ
 
ٖلى المجهؼ ؤقٗاع االإكتري زُُا

 في الُٗاء . لا ٌٟٗي َظا بدىُٟظ ال٣ٗض بطا 
 
 مؿب٣ا

 
لم ٨ًً طل٪ مدضصا

الخبلُٜ ؾىاء ٧ان في الُٗاء ؤو في مغخلت لاخ٣ت المجهؼ مً التزاماجه ؤو 

 ىحب ال٣ٗض.واحباجه ؤو مؿاولُاجه بم

ت 21-2 الى اخ٩ام الكغوٍ الٗامت ًجب ان حؿدىض ٣ٖىص االإ٣ىلاث الثاهىٍ

 لل٣ٗض .

 

 

 المىاصفاث والملاًيع .22

 ىانٟاث الٟىُت والمخُُاثاالإ 22-1

ًجب ؤن جخُاب٤ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها االإامىت بمىحب  ( ؤ)

ال٣ٗض باالإىانٟاث واالإ٣اًِـ الٟىُت الىاعصة في ال٣ؿم الؿاصؽ، 

وحضو٫ االإخُلباث . وفي خا٫ ٖضم ط٦غ م٣ُاؽ، ٞاالإ٣ُاؽ ًجب 

ؤن ٌؿاوي ؤو ًخٟى١ ٖلى االإ٣اًِـ الغؾمُت االإٗخمضة في صو٫ ميكإ 

 ل٘.الؿ

 

 

ًد٤ للمجهؼ ؤن ًسلي مؿاولُخه ًٖ ؤي جهمُم ؤو بُاهاث ؤو  (ب)

مسُُاث ؤو مىانٟاث ؤو وزائ٤ ؤو حٗضًلاث م٣ضمت ؤو مهممت مً 

االإكتري ؤو بالىُابت ٖىه، ٖلى ؤن ٌؿلم مظ٦غة بةزلاء االإؿاولُت 

 للمكتري.

 

في ال٣ٗض بلى االإىانٟاث ال٣ُاؾُت و٢ىاٖض  ؤًىما جخم الأقاعة(ج)

الخىُٟظ، التي ؾِخم جىُٟظ ال٣ٗض بمىحبها ، ُٞجب ؤن ٩ًىن الى الؤنضاع  

ؤو الخدضًث لهظٍ ال٣ىاٖض واالإىانٟاث ، المخضص في حضو٫ االإخُلباث . 

d- If either Party obtains the same validly from a third Party 

that has no obligation of confidentiality. 

20-4-   The provisions of 20/General Conditions of the 

Contract shall in no way amend the confidentiality obligation 

given by any Party before signing the Contract with respect to 

the Supply or any part of the Contract. 

20-5-   The provisions of 20/General Conditions of the 

Contract shall survive the termination or completion of the 

Contract. 

21- Subcontracts 

21-1-   The Supplier shall notice the Buyer in writing with all 

subcontracts related to the execution of the Contract, if this is 

not specified in the Bid. This notice, whether in the Bid or in a 

later time, shall not relieve the Supplier from its obligations, 

duties or responsibilities under the Contract. 

21-2-   Subcontracts shall be according to the provisions of the 

General Conditions of the Contract. 

22- Specifications and Standards 

22-1-   Technical Specifications and Drawings 

a-  The  Commodities   and  Related  Services  provided  under  

the  Contract  shall  conform  to  the  technical specifications 

and standards mentioned in S6 and the Table of 

Requirements. In the event no standard is stated, then the 

standard shall equal or exceed the official standards adopted 

in the Commodities„ countries of origin. 

b-  The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  design,  data,  

drawings,  specifications,  documents  or amendments 

provided or made by or on behalf of the Buyer, provided that 

it shall submit a notice of Buyer„s disclaimer. 

c-  Whenever  the  Contract  refers  to  the  standard  
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ؤي حٗضًل لهظٍ االإىانٟاث و ٢ىاٖض الخىُٟظ ؤزىاء جىُٟظ ال٣ٗض لً 

جب ؤن ًخم ٌٗخمض ما لم  ٌؿب٣ه مىا٣ٞ ت االإكتري االإؿب٣ت بظل٪ ، وٍ

مً الكغوٍ الٗامت  33الخٗامل م٘ َظا الخٗضًل بما ًدىاؾب م٘ االإاصة 

ؤًخٗضًللهظَاالإىانٟاجى٢ىاٖضالخىُٟظؤزىاءجىُٟظال٣ٗضلىُٗخمضملل٣ٗض.

جبإهِخمالخٗاملمٗهظاالخٗضًلبم االإؿب٣تبظل٪،وٍ االإِؿب٣همىا٣ٞتاالإكترً

الٗ 33 اًدىاؾبمٗاالإاصة  .امتلل٣ٗضمىالكغوَ

 

 
 

 

 الخغليف والمظدىداث .23

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً شخً الؿل٘ بلى وحهتها النهائُت 23-1

٣ت جًمً ٖضم بجلاٞها ؤو بلخا١ ؤي يغع بها.  االإظ٧ىعة في ال٣ٗض، بُغٍ

ًجب ؤن ٩ًىن الخٛل٠ُ، َىا٫ ٞترة الى٣ل، ٧اٝ لخدمل الخٗامل 

ملاح والخٗغ١ الخكً والخٗغى لضعحاث الخغاعة ال٣اؾُت، والأ 

ً في ؤما٦ً مٟخىخت. ٦ما ًجب ؤن ًغاعي حجم ووػن نىاص٤ً  والخسؼٍ

ُاب مٗضاث الخٗامل م٘  ٗض الىحهت النهائُت للؿل٘ وٚ الخٛل٠ُ ب 

ذ.  الخمىلاث الث٣ُلت في حمُ٘ مغاخل الى٣ل بما ٞيها التراهؼٍ

 

 

 

ًجب ؤن جخىا٤ٞ ٖملُت الخٛل٠ُ، ووي٘ الٗلاماث االإىاؾبت  23-2

صازل وزاعج االإٛلٟاث م٘ االإخُلباث الخانت االإىهىم ٖليها والخىز٤ُ 

في ال٣ٗض، ؤو ؤًت مخُلباث ؤزغي مدضصة في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض، 

 ؤو ؤًت حٗلُماث ؤزغي ناصعة ًٖ االإكتري.

 
 لخأمينا .24

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ًخم  24-1

االإىعصة بمىحب ال٣ٗض بٗملت ؾهلت احغاء الخامحن الكامل ٖلى الؿل٘ 

لت. ٩ًىن الخامحن يض الًُإ، او الخل٠ الىاجج ًٖ  ل لضولت ماَ الخدىٍ

ً  ؤو الدؿلم.  الخهيُ٘ ؤو والكغاء ؤو الى٣ل ؤو الخسؼٍ

 

 

 
 الىلل.    25

conditions  and  performance  rules  under  which  the 

Contract  is  to  be  executed,  then  the  reference  is  to  the  

version  or  update  of  such  rules  and specifications, as 

specified in the Table of Requirements. 

Any amendment to such specifications and performance rules 

during the Contract execution shall not be adopted unless is 

preceded by the Buyer„s prior consent.  Such amendment shall 

be treated according to 33/General Conditions of the 

Contract. 

23- Packaging and Documents 

23-1-   The Supplier ensures that the Commodities are shipped 

to their destination as stated in the Contract in a way that 

guarantees that no damage to occur thereto. Packaging, 

through the transportation duration, shall be adequate to 

protect rough handling and exposure to high temperatures, 

salts, sweats and open- air storage. Also shall be considered 

the size and weight of packaging boxes, distance of 

destination and lack of heavy handling equipments 

throughout the transportations phases, to include the transit. 

23-2-   Packaging, tagging and documentation in and outside 

the packages shall be according to the special requirements 

stipulated in the Contract or any other requirements specified 

in the Special Conditions of the Contract or any other 

instructions issued by the Buyer 

24- Insurance 

24-1-   Unless the Special Conditions of the Contract states 

otherwise, shall be procured overall insurance on the 

Commodities imported according to the Contract in a currency 

that is transferrable to an eligible country. Insurance shall be 

against loss or damage resulting from manufacture and/or 
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ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ٞان مؿالُت 

 المخضصة في الاه٩ىجغم.جىُٓم ه٣ل الؿل٘ ًخم بمىحب ال٣ىاٖض 

 

 
 

 الاخخباز والفحص الهىدس ي .26

ًخىحب ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًىم ٖلى ه٣ٟخه الخانت بالازخباع  26-1

والٟدو الهىضس ي اللاػم ٖلى الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها والمخضصة 

 في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.
 

 

 ًم٨ً ؤن ًخم ؤحغاء الازخباعاث والٟدىم الهىضؾُت في م٣غ 26-2

المجهؼ، ؤو االإ٣او٫ الثاهىي الظي حٗا٢ض مٗه االإىعص، ٖىض الدؿلُم و/ ؤو 

ونىلها بلى وحهتها النهائُت ؤو ؤي م٩ان آزغ في الٗغا١ بدؿب ما َى 

مبحن في قغوٍ ال٣ٗض الخانت. وفي خالت ؤحغاء الازخباع في م٣غ المجهؼ 

ُت ؤو االإ٣او٫ الثاهىي الظي حٗا٢ض مٗه المجهؼ، ٞبمىحب ال٣ٟغة الٟ غٖ

حر حمُ٘ الدؿهُلاث 26-2) ( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٖلى المجهؼ جىٞ

٤ الازخباع بما في طل٪ المخُُاث وبُاهاث  واالإؿاٖضة اللاػمت لٟغٍ

 الؤهخاج صون ؤن ٌك٩ل طل٪ ج٩لٟت بياُٞت ٖلى االإكتري.

 

 

 

 
 

ًد٤ للمكتري ؤو ممثل ٖىه خًىع الازخباع او الٟدىم  26-3

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بكغٍ 2-26) الهىضؾُت بمىحب ال٣ٟغة

ؤن ًخدمل االإكتري حمُ٘ ج٩الُٟه وه٣ٟاجه الصخهُت الىاججت ًٖ 

، قاملا، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ، ج٩ال٠ُ الؿٟغ والؤ٢امت.  خًىعٍ

 

 

 
 

ٖلى المجهؼ ؤن ٌُٗي بزُاعا مؿب٣ا للمكتري ٢بل بحغائه  26-4

ش واالإ٩ان الظي ؾُجغي للازخباع والٟدو الهىضس ي، ٌٗلمه ُٞه بالخ اعٍ

ذ ؤو مىا٣ٞت ؤي َغٝ زالث له ٖلا٢ت  لُه ؤن ًدهل ٖلى جهغٍ ٞيهما. وٖ

ؤو مهىّ٘ ٖلى خًىع االإكتري ؤو ممثله مثل َظا الازخباع و/ؤو الٟدو 

 الهىضس ي.

purchase, transportation, storage or delivery. 

25- Transportation 

Unless the Special Conditions of the Contract states otherwise, 

the responsibility for arrangement for Commodities 

transportation shall be according to the INCOTERMS rules. 

26- Test and Engineering Inspection   

26-1-   The Supplier shall, at its own expense, conduct the 

engineering inspection and tests required for the 

Commodities and Related Services, as specified in the Special 

Conditions of the Contract. 

26-2-   The engineering inspection and tests may be 

conducted in the headquarters of the Supplier or the 

importer„s Subcontractor, upon delivery and/or arrival at 

destination or any other place in Iraq according to the 

stipulations of the Special Conditions of the Contracts. In the 

event tests are conducted in the headquarters of the Supplier 

or the Supplier„s Subcontractor, then the Supplier, under 26-

2/General Conditions of the Contract, shall offer all facilities 

and assistance necessary for the testing team, to include the 

drawings and production data, without incurring additional 

cost to the buyer. 

26-3-   The Buyer or its representative may attend the 

engineering inspection and testing as per 26-2/General 

Conditions of the Contract, provided that the Buyer shall be 

charged with all its personal costs and expenses to incur from 

its attendance, including but not limited to the costs of travel 

and accommodation. 

26-4-   The Supplier, before conducting the engineering 

inspection and tests, shall give the Buyer a prior notice of the 

date and place in which they are conducted.  Also, it shall 
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ًد٤ للمكتري ؤن ًُلب مً المجهؼ ال٣ُام بإي ازخباع و/ؤو  26-5

 ، للخإ٦ض مً ؤن الٟدو الهىضس ي ٚحر مضعج في ال٣ٗض بطا وح
 
ا ضٍ يغوعٍ

زهائو وؤصاء َظٍ الؿل٘ مُاب٤ للمىانٟاث وال٣ىاٖض واالإ٣اًِـ 

الٟىُت االإبِىت في ال٣ٗض، بكغٍ ؤن جًاٝ الخ٩ال٠ُ والى٣ٟاث االإ٣ٗىلت 

االإترجبت ٖلى االإىعص لإحغاء َظا الازخباع و/ؤو الٟدو الهىضس ي بلى ٢ُمت 

خباع ؤي جإزحر في ش  ال٣ٗض . و ًازظ بٗحن اٖلا ش الدؿلُم وجىاعٍ جىاعٍ

الاهتهاء والالتزاماث الأزغي االإخإزغة والظي ٌؿببه َظا الازخباع و/ؤو 

الٟدو الهىضس ي في ؾحر الخهيُ٘ و/ؤو جىُٟظ االإىعصًً لالتزاماتهم 

 جدذ ال٣ٗض.

 

 

 

 

 

 

 للمكتري بيخائج حمُ٘ ٖملُاث 26-6
 
غا ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًضم ج٣غٍ

ا.الازخباعاث والٟدىم الهىضؾُت ا  لتي ًخم  بحغائَ

 

ٌ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها ًثبذ الازخباع و/ؤو 26-7 ًد٤ للمكتري عٞ

لى المجهؼ ؤن ٣ًىم  الٟدو الهىضس ي ٖضم مُاب٣تها للمىانٟاث. وٖ

ىيت ؤو بحغاء الخٗضًلاث اللاػمت  بةنلاح ؤو بدبضًل َظٍ الؿل٘ االإغٞ

ُٗض  بحغاء ٖليها لجٗلها مُــاب٣ت للمىانٟاث ٖلى ه٣ٟخه الخانت، وَ

الازخباع و/ؤو الٟدو الهىضس ي ٖلى ه٣ٟخه بٗض بُٖاء بقٗاع مؿب٤ 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.4-26للمكتري بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 

بن مىا٣ٞت االإىعص ٖلى بحغاء ؤي ازخباع و/ؤو ٞدو َىضس ي 26-8

غ مُلىب بمىحب  وخًىع االإكتري ؤو ممثل ٖىه وإنضاع ؤي ج٣غٍ

امت لل٣ٗض ، لا ٌُٟٗه مً ؤًت ٦ٟالاث ؤو ( مً الكغوٍ ال6ٗ-26ال٣ٟغة )

 التزاماث ؤزغي مبِىت في ال٣ٗض.

 

 
 

obtain authorization or consent by any relevant third Party or 

manufacturer on attendance by the Buyer or its representative 

in such engineering tests and/or inspection. 

26-5- The Buyer, if deems necessary, may require the Supplier 

to conduct any engineering tests and/or inspection that is not 

mentioned in the Contract, to verify that the characteristics 

and performance of such Commodities conform to the 

technical specifications, rules and standards stated in the 

Contract, provided that the reasonable costs and expenses to 

incur by the importer for conducting such engineering tests 

and/or inspection shall be added to Contract Price. Shall be 

considered any delay in the delivery dates, completion dates 

and other obligations affected due to such engineering tests 

and/or inspection in the course of manufacture and/or the 

importers„ fulfillment of their obligations under the Contract. 

26-6-   The Supplier shall submit to the Buyer a report on the 

results of all the engineering tests and inspections conducted. 

26-7-   The Buyer may reject the Commodities or any part 

thereof which are proved by the engineering test and/or 

inspection to be nonconforming to the specifications. The 

Supplier shall, at its own cost, repair or replace such rejected 

Commodities  or make the necessary modifications thereon to 

render them conforming to the  specifications  and  shall,  after  

giving  the  Buyer a  prior  notice  according  to  23-4/General 

Conditions of the Contract, repeat the engineering test and/or 

inspection. 

26-8-  The importer„s approval on conducting any engineering 

test and/or inspection, attendance by the Buyer or 

representative thereof and issuing any report required under 

23-6/General Conditions of the Contract shall not relieve it 
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ت27  الغساماث الخأخيرً

(مً الكغوٍ  32باؾخثىاء البىىص االإىهىم ٖليها في ال٣ٟغة )27-1

الٗامت لل٣ٗض ، ٞةهه في خالت ؤزٟا١ المجهؼ في حؿلُم حمُ٘ الؿل٘ 

ض )مىاُٖض( الدؿلُم المخضص/ة في ال٣ٗض،  االإُلىبت، ؤو ؤي منها، في مىٖ

ًد٤ للمكتري صون بجخاٝ ببىىص ال٣ٗض الأزغي، خؿم مبلٜ مً ٢ُمت 

ت، مؿاو لليؿبت المخضصة في الكغوٍ الخانت ال٣ٗض ٦ٛغام اث جإزحرً

لل٣ٗض لؿٗغ الدؿلُم للؿل٘ االإخإزغة ؤو الخضماث ٚحر االإىٟظة ًٖ ٧ل 

ؤؾبىٕ جإزحر ؤو حؼء مىه ختى ًخم حؿلُمها ؤو جىُٟظَا الٟٗلي. وفي 

لى ًد٤ للمكتري ٞسخ ال٣ٗض بمىحب  خالت الىنى٫ بلى الخض اٖلأ

 لل٣ٗض. مً الكغوٍ الٗامت 35ال٣ٟغة 

 

 

 

 

 
 الظماهت المصىعيت .28

حر مؿخسضمت ومً 28-1 ٨ًٟل المجهؼ ب٩ىن حمُ٘ الؿل٘ حضًضة وٚ

ؤخضر َغاػ وجخًمً الخُىعاث ٧اٞت في الخهمُم واالإىاص ما لم ًىو 

 ٖلى ٚحر طل٪ في ال٣ٗض.

 

 

 

ب( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٞٗلى االإىعص -1-22بمىحب البىض )28-2

ؤًت ُٖىب هاججت ًٖ ؤي بٟٚا٫ مً االإىعص ؤو ؤن ٨ًٟل زلى الؿل٘ مً 

هاججت ًٖ الخهمُم ؤو االإىاص ؤو الخهيُ٘، والتي ٢ض جٓهغ جدذ الٓغوٝ 

 الؿائضة في صولت م٩ان الىنى٫ النهائي.

 

 

ان مٟٗى٫ يمان الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها  28-3 ًجب ؤن ٌؿخمغ ؾغٍ

ش الدؿلُم واالإىا٣ٞت ٖليها في مى٢٘ ا12مضة )  مً جاعٍ
 
لدؿلُم ( قهغا

ش شخنها 18المخضص في قغوٍ ال٣ٗض الخانت، ؤو الإضة )  مً جاعٍ
 
( قهغا

مً االإُىاء ؤو م٩ان الخدمُل في بلض االإيكإ، ٖلى ؤن حٗخمض الٟترة التي 

ض اؾب٤.  جيخهي في مىٖ

 

from any other warranties or obligations stated in the 

Contract. 

27- Delay Penalties 

27-1-   Except for the terms stipulated in 32/General 

Conditions of the Contract, failure by the Supplier to deliver  

all  or  any  of  the  required  Commodities   on  the  date(s)  of  

delivery  specified  in  the  Contract,  the Buyer shall have right, 

without prejudice to other Contract terms, to deduct from the 

Contract Price as penalty of delay, an amount equals the rate 

stated in the Special Conditions of the Contract for the 

delivery price for late Commodities  or unexecuted Services 

per week of delay or part thereof, until their actual delivery or 

execution. In the event of reaching the upper limit, the Buyer 

may terminate the Contract according to 35/General 

Conditions of the Contract. 

28- Manufacturer„s Guarantee 

28-1-   The  Supplier  guarantees  that  all  Commodities   shall  

be  brand  new,  state-of-the-art  and  involve  all 

developments in design and materials, unless the Contract 

states otherwise. 

28-2-   According  to 22-1-b/General  Conditions  of the 

Contract, the importer guarantees  that the Commodities  shall 

be free of any faults resulting from any omission by the 

importer or resulting from the design, materials  or  

manufacture,  which  may  appear  under  the  prevailing  

conditions  in  the  country  of destination. 

28-3-   The guarantee of Commodities or any part thereof shall 

be valid for 12 months as of the date of delivery and approval 

thereof at the point delivery specified in the Special 

Conditions of Contract or for 18 months as of the date of 
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بُٗت  28-4 ًبلٜ االإكتري المجهؼ خى٫ ؤًت ُٖىب جٓهغ في الؿل٘ وَ

٣ت ب٩ل الضلائل االإىحىص لى َظٍ الُٗىب مغٞ ة ٞىع ا٦دكاٝ الُٗىب. وٖ

 االإكتري بجاخت الٟغنت االإىاؾبت للمجهؼ ل٣ُىم بٟدو الُٗىب.

 
 

 

٣ًىم المجهؼ بةنلاح ؤو جبضًل َظٍ الؿل٘ ؤو الجؼء االإخًغع  28-5

منها صون خؿاب ؤًت ج٩لٟت بياُٞت ٖلى االإكتري ٖىض اؾخلامه مثل َظا 

، وطل٪ زلا٫ الٟترة المخضصة في الكغوٍ   الخانت لل٣ٗض.البلٙا

 
 

بطا ؤز٤ٟ المجهؼ زلا٫ الٟترة االإظ٧ىعة في قغوٍ ال٣ٗض  28-6

الخانت، في بنلاح ؤو جبضًل الؿل٘، ًد٤ للمكتري زلا٫ ٞترة م٣ٗىلت 

 ٖلى ه٣ٟت ومؿئىلُت المجهؼ 
 
ا ؤن ًإزظ ؤي بحغاء بنلاحي ًغاٍ يغوعٍ

 وصون االإؿاؽ بإي مً خ٣ى١ االإكتري الأزغي في ال٣ٗض.

 

 

 

 ىيع عً بساءاث الاختراعالخع .29

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 2-24ٖلى المجهؼ، بمىحب ال٣ٟغة )29-1

ُٟه  ضم جدمُله اًت مؿاولُت ومىْ ٌ االإكتري وٖ ؤن ٣ًىم بخٗىٍ

حمُ٘ ال٣ًاًا ؤو  واالإؿاولحن الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً و / اويض

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الخؿائغ ؤو  الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة  الأيغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها االإكتري هدُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥  ومهاعٍ

الإسجلت ؤو الٗلاماث ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم ا

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

االإسجلت ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض بؿبب ما 

 ًإحي:

 

 

 )ؤ(جغ٦ُب الؿل٘ مً المجهؼ ؤو اؾخسضامها في الضولت خُث ًىحض االإى٢٘.

 

shipping thereof from the port of point of loading in the 

country of origin, provided that the period to elapse first shall 

be considered. 

28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any faults to 

appear in the Commodities and the nature of such faults, 

accompanied with all evidences available upon discovering 

such faults. The Buyer shall give the Supplier ample time to 

inspect the faults. 

28-5- On receiving such  notification,  the  Supplier  shall,  

within  the  period  specified  in  the  Special Conditions of the 

Contract, repair or replace such Commodities  or the damaged 

part thereof without charging the Buyer with additional cost. 

28-6-   Failure by the Supplier, within the period specified in 

the Special Conditions of the Contract, to repair or replace the 

Commodities , the Buyer, within reasonable time, shall take 

every corrective action it deems necessary at the Supplier„s 

cost and responsibility  without prejudice to any of the Buyer„s  

other rights in the Contract. 

29- Indemnification for Patents 

29-1-The Supplier, as per 24-2/General  Conditions of the 

Contract, shall indemnify the Buyer without burdening it and 

the employees and executives serving it with any liability for 

and/or against all lawsuits, actions, legal proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs or any expenses, to include 

the attorney fees, which the Buyer may suffer from as a result 

of breach or alleged breach of any registered patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to the following: 

a- Installation of Commodities  by the Supplier or 
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 وبُ٘ مىخجاث َظٍ الؿل٘ في ؤي صولت ٧اهذ. ( ب)
 

ٌ لا ٌُٛي ؤي اؾخسضام آزغ لهظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها َظا  الخٗىٍ

في ٚحر الٛغى االإىهىم ٖلُه ؤو الظي ًم٨ً اؾخيخاحه مً ال٣ٗض، ولا 

ٌ ؤي اهتها٥ ًيخج ًٖ اؾخسضام َظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء  ٌُٛي الخٗىٍ

منها ؤو ؤي مً مىخجاتها الىاججت ًٖ اعجباَها ؤو جغ٦ُبها م٘ ؤًت مٗضاث ؤو 

 ًىعصَا المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.مىاص لم 

 

 
بطا اجسظث ؤًت بحغاءاث ؤو وحهذ ؤًت صٖاوي يض االإكتري بؿبب 29-2

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 1-29ؤخض الأمىع االإكاع بليها في ال٣ٟغة )

د٤ للمجهؼ ٖلى ه٣ٟخه الخانت  ٞٗلُه ببلٙا المجهؼ بها ٖلى الٟىع، وٍ

الضٖاوي ؤو ؤًت مٟاوياث وباؾم االإكتري ؤن ٣ًىم بةحغاءاث ؤو 

ت الإثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي.  للخىنل بلى حؿىٍ

بطا لم ًبلٜ المجهؼ االإكتري بىِخه اجساط ؤًت بحغاءاث ؤو صٖاوي 29-3

ش الخبلُٜ، ٞةن للمكتري الخ٤ ؤن   مً جاعٍ
 
ً ًىما كغٍ زلا٫ زماهُت وٖ

 ًخسظ الؤحغاءاث طاتها بىٟؿه.

 
  

حر االإؿاٖضة  ٌٗمل االإكتري، بىاء ٖلى 29-4 َلب مً المجهؼ، بخىٞ

ًه مً  االإم٨ىت في ب٢امت مثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي، وؾِخم حٗىٍ

 المجهؼ ًٖ ؤًت ج٩ال٠ُ بياُٞت جيخج ًٖ َظٍ االإؿاٖضة.

 
 

ُٟه واالإؿاولحن 29-5 برؤ المجهؼ ومىْ ٖلى االإكتري ؤن ٌٗىى وٍ

حن الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً ويض حمُ٘  ال٣ًاًا ؤو وم٣اولحن الثاهىٍ

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الخؿائغ ؤو  الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة  الأيغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها المجهؼ هدُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥  ومهاعٍ

ؤو الٗلاماث ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم االإسجلت 

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

االإسجلت ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض الىاججت ًٖ ؤو 

ٖلى نلت بإي جهمُم، ؤو بُاهاث ؤو مسُُاث ؤو مىانٟاث ؤو وزائ٤ 

 ؤو مىاص ؤزغي ٢ضمذ ؤو نممذ مً االإكتري ؤو بالىُابت ٖىه.

 

using the same in the site„s Country,  

b- Selling the products of such Commodities in any other 

Country. 

Such indemnification shall not cover any other use of such 
Commodities or any Part thereof for other than their purpose 
stated or that could be concluded from the Contract.  The 
indemnification does not cover any breach resulting from 
using such Commodities or any parts thereof or any of their 
products resulting from their connection or installation with 
any equipments or materials not imported by the Supplier 
according to the Contract. 
29-2-   If any actions are taken or any claims are made against 

the Buyer due to a matter stated in 

29-1/General Conditions of the Contract, it shall notify the 

Supplier therewith promptly. The Supplier may,  at  its  own  

cost,  and  in  the  name  of  the  Buyer,  make  and  claim  or  

action  or  any negotiations to reach settlement to such claim 

or action. 

29-3-   Failure by the Supplier to notify with its intent to make 

any claim or action within twenty eight days as of the date of 

notification, the Buyer shall have the right to take the same 

actions. 

29-4- The Buyer shall, at the Supplier„s request, attempt at 

providing reasonable assistance in instituting such claims or 

actions; any additional costs resulting from such assistance 

shall be reimbursed by the Supplier. 
 

29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier and 

the employees, executives and Subcontractors  serving its 

from and against all the lawsuits, actions, administrative  

procedures, claims, demands, losses, damages, costs or any 

expenses, to include the attorney fees, which the Supplier may 

suffer due to breach or alleged breach of any patent, model or 
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 حدود المظؤوليت .32

 ما ٖضا خالت الاَما٫ او ؾىء الخهغٝ االإخٗمض 

ا ججاٍ االإكتري    حرَ ت اوٚ ا.   لً ًترجب ٖلى المجهؼ اًت مؿاولُت ج٣هحرً

بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت زؿائغ ٚحر مباقغة ، و الخؿائغ الىاججت ًٖ 

الًغع الخانل في الؿل٘ ، ؤو اؾخسضامها اوالاهخاحإواًت زؿاعة في 

ًاث ًٖ الاعباح.  الا ان َظا الاؾخثىاء لً ٌٟٗي المجهؼ مً صٞ٘ اًت حٗىٍ

 الايغاع االإخ٤ٟ ٖليها م٘ االإكتري. 

 

 
 

ب.  ان االإؿالُت ال٩لُت للمجهؼ ججاٍ االإكتري بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت 

اصة ٧لٟت ال٣ٗض. الا ان َظا  ج٣هحر او ٚحرطل٪ ؾىٝ لً حؿبب    بؼٍ

بكغٍ ان َظا الخدضًض للمؿاولُت  الخدضًض لً ًخجاوػ ؾٗغال٣ٗض

ٌ االإٗضاث االإخًغعة او التزام  ؾىٝ لً ٌكمل ٧ل٠ الانلاح او حٗىٍ

ٌ االإكتري ًٖ اي زغ١ في مىانٟاث الؿل٘.   االإىعص بخٗىٍ

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 :الخغيير في اللىاهين والأهظمت .31

 ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في ال٣ٗض،    31-1

اطا حٛحر اي مً ٢ىاهحن او اهٓمت او مغاؾُم او اهٓمت صازلُت او جم 

ت في الٗغا١ زلا٫ ٞترة  ًىما  28جُٟٗل او الٛاء اي مً ال٣ىاهحن الؿاعٍ

ش حؿلُم الُٗاء ) بدُث ٌكمل حُٛحرا ٖلى جُب٤ُ او  التي حؿب٤ جاعٍ

ش الدؿلُم  جٟؿحر ال٣ٗض مً الؿلُاث االإؿاولت( وبالخالي ًازغ ٖلى جاعٍ

٢ُمت الُٗاء، ٞان َظٍ بضوعٍ ؾُٗض٫ باالإ٣ضاع التي ازغث ُٞه ، ٖلى و 

اصة  اصاء المجهؼ والتزاماجه ُٞما ًسو ال٣ٗض. ًخم حٗضًل الاؾٗاع بالؼٍ

او الى٣هان ٦ظل٪ جى٢ُخاث الخجهحز بك٩ل لاًضٕ لهظٍ ال٣ىاهحن 

م مما  والخٗلُماث الخازحر ٖلى المجهؼ في جد٤ُ٣ التزاماجه. ٖلى الغٚ

اصة او الى٣هان، اطا ٧ان ؾب٤ و اوعصها  اهٟا ٞلً ًخم مىذ المجهؼ الؼٍ

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض 15ؤن جمذ مٗالجت طل٪ بمىحب االإاصة )

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to or related to any design, data, 

drawing, specifications, documents or other materials 

provided or designed by the Buyer or in its behalf. 

30- Limits of Liability 

Except of omission or intentional misconduct: 

a- The Buyer shall not be liable in tort or otherwise to the 

Buyer under the Contract for any indirect losses or the losses 

resulting from damage to the commodities or using thereof or 

production or any loss of profit. However, this exemption shall 

not relieve the Supplier from the payment of any 

indemnification for the damages agreed to with the Buyer. 

b- Total Supplier„s liability in tort or otherwise to the Buyer 

shall not cause increase of the Contract Price. However, this 

limitation shall not exceed the Contract Price provided that 

this limitation of liability shall not include the costs of repair or 

replacement of damaged equipments or the obligation to 

indemnify the Buyer for any breach of the Commodities „ 

specification. 

31- Change in Laws and Regulations 

31-1- Unless the Contract states otherwise, if there„s any 

change to any laws, regulations, decrees or bylaws or was 

rendered operative or revoked any of the laws applicable in 

Iraq within 28 days before the Bid„s submission date (where 

this includes any change to the application or construction of 

the Contract by the competent authorities) and thus affecting 

the delivery date and the Contract Price, then this shall, in 

turn, be amended in the amount they affected there by the 

Supplier„s performance and obligations with respect to the 

Contract. The amendment of prices shall be increase or 
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 الخانت بمغاحٗت الاؾٗاع. 

 

 

 

 

 
 

 اللىة اللاهسة .32

لا ًهاصع يمان خؿً الخىُٟظ االإ٣ضم مً المجهؼ و لا ًضٞ٘  32-1

ت ولا ًخم ٞسخ ا ل٣ٗض هدُجت ُٖىب بطا ٧ان جإزحر الٛغاماث الخإزحرً

الأصاء ؤو ؤي بزٟا١ آزغ في جىُٟظ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض هاجج ًٖ 

 ال٣ىة ال٣اَغة.

 
 

غاى َظٍ ال٣ٟغة ، حٗني "ال٣ىة ال٣اَغة" ؤي خضر ؤو خالت  32-2 لٚأ

حن، ولا ًم٨ً ججىبها ؤو جى٢ٗها وهي ٚحر  زاعحت ًٖ ؤي مً الُغٞ

حن . َظٍ الخالاث ٢ض  هاججت ًٖ بَما٫ ؤو ج٣هحر ؤي مً الُغٞ

حكمل، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ الخغوب 

حي ؤوخٓغ ؤوالثىعاجإوالخغائ٣إوالًُٟاهاجإوالأوبئتؤوالخٓغ اله

 الصخً.

 

 ٞىع خضور ال٣ىة ال٣اَغة  32-3
 
ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري زُُا

لى المجهؼ بٗضَا ؤن ًداو٫ الؤًٟاء بالتزاماجه بدضوص ما  وؤؾبابها وٖ

ٌؿمذ به الٓغٝ الجضًض، ؤو ؤن ًبدث ًٖ بضائل ؤزغي لاؾخ٨ما٫ 

 زلاٝ طل٪. 
 
 الٗمل، بلا بطا َلب مىه االإكتري زُُا

 

 

 
 

 حغيير الأوامس وحعدًل العلد .33
 

 بمىحب االإاصة ) 33-1
 
( 8ًد٤ للمكتري في ؤي و٢ذ، ؤن ًُلب زُُا

مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض مً المجهؼ حُٛحر الىُا١ الٗام لل٣ٗض، في 

 واخض ؤو ؤ٦ثر مما ًإحي:

 

decrease, as well as the delivery times, in a way that shall not 

cause such laws and instructions to have effect on the 

Supplier in meeting its obligations. Notwithstanding the 

above, the Supplier  shall  not  be  given  the  increase  or  

decrease,  if  the  same  is  redressed  according  to 15/General 

Conditions of the Contract on Price Revision. 

32- Force Majeure 

32-1-   The Performance Guarantee submitted by the Supplier 

shall not be confiscated, the Supplier shall not pay the penalty 

of delay, and the Contract shall not be terminated due to faults 

if the delay in performance or any other default in performing 

its obligations according to the Contract results from a Force 

Majeure. 

32-2-  “Force Majeure”,  for the purpose  of this Clause,  means 

any case or event beyond the Control of either Party, could not 

be expected and is not due to omission or default by either 

Party. Such cases include but are not limited to war, 

revolution, fire, flood, epidemic, health quarantine or shipping 

prohibition. 

32-3- The Supplier shall inform the Buyer in writing promptly 

with the occurrence of Force Majeure and the causes thereof. 

The Supplier shall, thereafter, attempt at performing its 

obligations within the limits of the new condition or explore 

other options to complete work, unless the Buyer requires 

otherwise therefrom. 

33-Change in Orders and Amendment to Contract 

33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  Supplier  in  

writing  according  to  8/General Conditions  of the Contract, 

to change the Contract„s  general scope in one or more of the 
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)ؤ(المخُُاث، والخهامُم، واالإىانٟاث بطا ٧اهذ الؿل٘ التي ؾِخم 

ا بمىحب ال٣ٗض  حرَ  للمكتري.جىٞ
 
 مهىٗت زهُها

 

 

٣ت الخٛل٠ُ والصخً.  )ب(َغٍ

 )ج(م٩ان الدؿلُم؛

 )ص(والخضماث االإخهلت التي ًجب ؤن ًامنها المجهؼ.

 

بطا ؤصث ؤي مً َظٍ الخُٛحراث بلى ٞغ١ في الؿٗغ ؾىاء  33-2

اصة ؤو بالى٣هان، ؤو في الى٢ذ االإُلىب لإهجاػ الٗمل ؤو جىُٟظ  بالؼٍ

٣ض، ًجب ٖىضَا بحغاء حٗضًل مؿاو ٖلى المجهؼ لأي ؤخ٩ام في الٗ

جب ٖلى المجهؼ ؤن ًُالب  مبلٜ ال٣ٗض، وحضاو٫ الدؿلُم والاهتهاء. وٍ

ش حؿلمه ؤمغ  28بالخٗضًل جدذ َظٍ ال٣ٟغة زلا٫   مً جاعٍ
 
ًىما

 الخُٛحر مً االإكتري.

 

 
 

 

حن ؤن ًخ٣ٟا مؿب٣ا ٖلى ؾٗغ ؤي مً الخضماث  33-3 ٖلى الُغٞ

ا في  االإخهلت بال٣ٗض والتي ٢ض ًدخاحها المجهؼ ول٨ً لم ًخم ط٦غَ

ا مٗض٫ الأؾٗاع التي ًُلبها المجهؼ ل٣اء  ال٣ٗض، ٖلى ؤلا ًخجاوػ ؾٗغَ

 هٟـ الخضماث مً ؤَغاٝ ؤزغي.

 

 

 

 الى ماحاء في اٖلاٍ، لً ج٣بل ؤًت حٗضًلاث ؤو حُٛحراث  33-4
 
اؾدىاصا

حن.  ٖلى قغوٍ ال٣ٗض بلا بطا ٧اهذ زُُت ومى٢ٗت مً الُغٞ

 

 جمدًد المدة . 34

حن لضًه زلا٫ ٞترة  34-1 بطا واحه المجهؼ ؤو ؤي مً االإ٣اولحن الثاهىٍ

ا جازغ حؿلُم الؿل٘ ؤو اؾخ٨ما٫ الخضماث  جىُٟظ ال٣ٗض ْغوٞ

( مً الكغوٍ الٗامت 13االإخهلت بها في الى٢ذ المخضص بدؿب االإاصة )

 وزلا٫ 
 
  15لل٣ٗض ، ُٞجب ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري بها زُُا

 
 ًىما

لى االإكتري  ا. وٖ  ؾببها ومضة اؾخمغاعَ
 
، مبِىا ش وكىء الٓغوٝ مً جاعٍ

ؤن ٣ًىم بخ٣ُُم الخالت ٞىع اؾخلامه للخبلُٜ وله ؤن ًمضص مضة ال٣ٗض، 

ان باالإهاص٢ت ٖلى الخمضًض مً زلا٫  وفي َظٍ الخالت ٣ًىم الُغٞ

following: 

a- Drawings, designs and specifications if the commodities to 

be provided according to the Contract are manufactured 

specifically to the Buyer. 

b- Method of Packaging and Shipping.  

c- Point of Delivery. 

d- Related services to be provided by the Supplier. 

33-2-  If any of such changes lead to difference in price, 

whether increase or decrease, or in the time required to 

perform the work or the Supplier„s execution of any of the 

Provisions in the Contract,  then  equal  amendment  to  the  

Contract  Price  am  the  delivery  and  completion schedules 

shall be made. The Supplier shall require amendment under 

this Clause within 28 days after its receipt of the Change Order 

from the Buyer. 

33-3- The Parties shall agree in advance on the price of any 

service related to the Contract which the Supplier may require 

by the Supplier but not stated in the Contract, provided that 

the price thereof shall not exceed the rates required by the 

Supplier for the same services from other Parties. 

33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  changes  to  

the  Contract  Conditions  shall  be accepted unless they are in 

writing and signed by the Parties. 

34-Extension of Term 

34-1-  If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  

experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 

circumstances that delay delivery of Commodities  or 

completion of the Related Services in time, as per 13/General 

Conditions of the Contract, the Supplier shall inform the Buyer 

therewith in writing within 15 days as of the date of 
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 حٗضًل ال٣ٗض. 

 

 

 

 

 

مً  32غة باؾخثىاء خالت ال٣ىة ال٣اَغة الىاعصة في ال٣ٟ 34-2

الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، ٞةن ؤي جإزحر في الأصاء والدؿلُم وإجمام 

ت خؿب  الالتزاماث ًً٘ المجهؼ جدذ َائلت ٞغى الٛغاماث الخإزحرً

مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بلا بطا جم الاجٟا١ ٖلى جمضًض  26ال٣ٟغة 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.1-34مضة ال٣ٗض بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 سخبالٗمل 35

 الإضة  )
 
ا غٍ  جدغٍ

 
 ان ٌسخب 15للمكتري وبٗض ؤُٖاء المجهؼ ؤهظاعا

 
( ًىما

 الٗمل مً المجهؼ في اي مً الخالاث الخالُت صون الغحىٕ الى المخ٨مت.

. -ؤ  اطا اٞلـ المجهؼ او ؤقهغ ؤٖؿاعٍ

. -ب  اطا ج٣ضم المجهؼ بُلب لأقهاع اٞلاؾه او اٖؿاعٍ

بىي٘ امىا٫ المجهؼ في ًض امحن الخٟلِؿت اطا نضع ٢غاع مً المخ٨مت  -ج

 )الؿىضً٪(.

اطا ٣ٖض المجهؼ نلخا ٣ًُه الاٞلاؽ او جىاػ٫ ًٖ خ٣ى٢ه لهالح  -ص

 صائىه.

اطا وا٤ٞ المجهؼ ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض جدذ اقغاٝ َُئت مغاٞبت مالٟت  -َـ

 مً صائىه.

ت  -و اطا ٧ان المجهؼ قغ٦ت اٖلىذ جهُٟتها ٖضا الخهُٟت الازخُاعٍ

غاى ً. لٚأ  الاهضماج او اٖاصة الخ٩ىٍ

اطا و٢٘ الدجؼ ٖلى امىا٫ المجهؼ مً مد٨مت طاث ازخهام و٧ان  -ػ

 مً قإن َظا الدجؼ ان ًاصي الى عجؼ المجهؼ ًٖ الاًٟاء بالتزاماجه.

اطا جسلى المجهؼ او امخى٘ ًٖ جى٢ُ٘ نُٛت ال٣ٗض و٧ان ٢ض باقغ  -ح

occurrence of the circumstance, stating the cause and period 

of continuity thereof, provided that the Buyer shall evaluate 

the condition promptly on receiving the notification and may 

extend the Contract. In which case, the Parties shall approve 

the extension through Contract amendment. 

34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  32/General  

Conditions  of  the  Contract,  any  delay  in performance or 

delivery and fulfillment of the obligations, the Supplier shall 

be subject to penalty of delay as per 26/General Conditions of 

the Contract, unless it was agreed to extension of the Term of 

Contract asper 34-1/GeneralConditionsoftheContract  

35- Work Withdrawal   

35-1-   work withdrawal for violation or default by the 

Supplier: 

 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day written 

notice, has the right to withdraw work,  in the following cases, 

without referring to the court: 

a- If the supplier goes bankrupt or announce his 

Insolvency.  

b- If the supplier submits a request for bankruptcy or 

insolvency.  

c- If a decision is issued by the court to place the 

(supplier's) funds under the control of bankruptcy 

trustee (syndicate). 

d- If the  supplier  makes a reconciliation that preserves 

him from bankruptcy  or           

e- Waives his rights to his creditors. 

f- If the supplier  agrees to implement the contract 

under the supervision of the control   

g- board of his creditors  

h- If the supplier  is a company that has announced 

liquidation, excluding the optional  

i- Liquidation for the purpose of merger or reformation. 
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 بدىُٟظ ال٣ٗض.

وٕ ًٖ الاؾخمغاع بـدىُٟظ ال٣ٗض او اطا عجؼ المجهؼ وبضون ٖظع مكغ  -ٍ

ما٫ الإضة   ًىما . 15او٠٢ ج٣ضم اٖلا

ضم  -ي اطا ٧ان المجهؼ ٚحر ٢ائم بدىُٟظ ال٣ٗض او اهه مٗخمض الاَما٫ وٖ

 االإبالاة في جىُٟظ التزامه بمىحب ال٣ٗض. 

اطا لم حؿخىفي الؿل٘ االإىانٟاث الٟىُت المخضصة في ال٣ٗض او اطا  -٥

ش حؿلمه 32ا٫ الؿل٘ زلا٫ مضة )ؤز٤ٟ المجهؼ في اؾدبض  مً جاعٍ
 
( ًىما

غي مً االإكتري.  ؤقٗاع جدغٍ

اطا از٤ٟ المجهؼ في حؿلُم الؿل٘ زلا٫ الٟترة المخضصة في ال٣ٗض او  -٫

مً الكغوٍ  34زلا٫ ٞترة الخمضًض التي ٌُٗيها االإكتري خؿب ال٣ٟغة 

 الٗامت لل٣ٗض.

ي االإى٧لت الُه بمىحب اطا از٤ٟ المجهؼ في اصاء اي مً االإهام الازغ  -م

 ال٣ٗض.

اطا جىعٍ المجهؼ خؿب ٢ىاٖت االإكتري وزلا٫ ٞترة جىُٟظ ال٣ٗض في  -ن

ت في ال٣ٟغة  مً الكغوٍ  3اي مً مماعؾاث الاخخُا٫ او الٟؿاص االإٗغٞ

 الٗامت لل٣ٗض في جىاٞؿه ٖلى ال٣ٗض او في جىُٟظٍ.

اطا ٧ان المجهؼ ٢ض حٗا٢ض مً الباًَ بسهىم اي ٢ؿم مً  -م

 ال٣ٗض بك٩ل ًًغ بجىصة الٗمل او ًسال٠ حٗلُماث االإكتري.

اطا ٢ضم المجهؼ او ٖغى ٖلى اي شخو )بهىعة مباقغة او ٚحر  -ٕ

ُب او  مباقغة( عقىة او َضًت او مىدت او ٖمىلت او َبت مالُت ٦ترٚ

 م٩اٞإة م٣ابل اصاء ٖمل او امخىإ ًٖ اصاء ٖمل له ٖلا٢ت بال٣ٗض.

ؾت المجهؼ لأي مً مماعؾاث الٟؿاص اطا اجطح للمكتري مماع  -ٝ

ا٢ت ازىاء االإىاٞؿت  الاصاعي او الاخخُا٫ او الخىاَا او ال٣هغ او اٖلا

ًىما  15للخهى٫ ٖلى ال٣ٗض او جىُٟظٍ ٖىض طل٪ ًد٤ للمكتري وزلا٫ 

 بٗض اقٗاع المجهؼ)اهظاعٍ (.

 ٌٗخمض االإكتري الخٗاع٠ٍ الاجُت لٛغى َظٍ ال٣ٟغة:

j- j) If the funds of the contractor are seized by a court of 

competency and this seizure may  

k- Lead the contractor to be unable to fulfill his 

obligations.  

l- If the supplier has failed, without an acceptable 

excuse, to continue executing the contract or the 

work progress is stopped for a period of (15) days.  

m- k) If the supplier has not implemented the contract or 

has intentionally negligent and careless in fulfilling 

his obligations according to the contract. 

n- l) If the commodities have not fulfilled the technical 

specifications specified in the contract, or if the 

supplier fails in replacing the commodities with a 

period of (30) days from receiving a written notice 

from the buyer. 

o- m) If the supplier fails in delivering the commodities 

within the period specified in the contract or within 

the extension period given by the buyer according to 

Para 34 of the General Conditions of Contract. 

p- n) If the supplier fails in performing any of the other 

tasks commissioned to him according to the contract. 

q- o) if the supplier is involved, according to the buyer's 

contentment during the period of contract execution,  

fraud  or corruption practices specified in Para 3 of 

the General conditions of Contract , in his competition 

on the contract or in it execution. 

r- p) If the supplier has subcontracted concerning any 

section of the contract in way that harms the work 

quality or violates the instructions of the buyer. 

s- q) If the supplier submitted or offered to any person ( 

directly or indirectly) a bribery, present, grant, 

commission , financial gift  as  an arousal of interest, 

reward for perform a work, or refraining from 

performing a works related to the contract. 

t- s) If it is clear to the buyer that the suuplier has 
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35-1 

1 االإماعؾاث الٟاؾضة وحٗني ج٣ضًم او اُٖاء او اؾخلام او الخماؽ  -1

بك٩ل مباقغ او ٚحر مباقغ اي ٚغى طي ٢ُمت للخإزحر ٖلى ٖمل 

ض او جُٟظ ال٣ٗض.  مؿاو٫ في مى٢٘ االإؿاولُت ٖامت زلا٫ ٖملُت الخىعٍ

 

مماعؾاث اخخُالُت حٗني اي ؾىء جمثُل او خظٝ لأي مً الخ٣ائ٤  -2

ض او جىُٟظ ال٣ٗض.بهضٝ الخإزحر   ٖلى ٖملُت الخىعٍ

مماعؾاث الخىاَا حٗني اي جسُُِ او جيؿ٤ُ بحن ازىحن او ا٦ثر مً  -3

مُت  م٣ضمي الُٗاء بٗلم او صون ٖلم االإكتري بهضٝ وي٘ اؾٗاع وَ

حر جىاٞؿُت.  وٚ

ت حٗني بًظاء او التهضًض بةًظاء بك٩ل مباقغ او ٚحر  -4 مماعؾاث ٢هغٍ

٩اتهم للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في ٖملُت مباقغ ، الاشخام او ممخل

ض او الخإزحر ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض.  الخىعٍ

غ او الخُٛحر في  -5 ا٢ت وحٗني الاجلاٝ االإٗخمض او التزوٍ مماعؾت اٖلا

الىزائ٤ وحجب الاصلت اللاػمت للخد٤ُ٣ او الاصاء بكهاصة ػوع للمد٣٣حن 

ا٢ت احغاءاث الخد٤ُ٣ مً ٢بل االإتري في مماعؾاث الٟؿا ص الاصاعي لٖأ

ت او التهضًض او الخدغف او  او الاخخُا٫ او الخىاَا او االإماعؾاث ال٣هغٍ

ؤٖا٢ت اي َغٝ او مىٗه مً ج٣ضًم اًت مٗلىماث جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ او 

 مىٗه مً مخابٗت احغاءاث الخد٤ُ٣.

 

 

 

 الخىاػ٫  .36

لا ًدـــ٤ للمكـــتري ؤو المجهـــؼ الخىـــاػ٫ ٖـــً التزاماتهمـــا االإبرمـــت فـــي  36-1

 بلا بمىا٣ٞــــــت زُُــــــت مؿــــــب٣ت مــــــً الُــــــغٝ َــــــظا الٗ
 
 ؤو حؼئُــــــا

 
٣ــــــض ٧لُــــــا

 الآزغ.

 

practiced any of administrative corruption, fraud, 

collusion, oppression or hindrance during the 

competition in order to obtain or execute the 

contract, and then the buyer has the right, within 15 

days after notifying the supplier, to warn him.     

The Buyer considers the following definitions for this purpose: 

1) “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official throughout the supplying 

process or contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the supplying process 

or contract execution. 

3) “Collusive Practice” means any scheme or 

arrangement between two or more Bidders, with or without 

knowledge of the Purchaser, in view to establish artificial and 

noncompetitive prices. 

4) “Coercive Practice” means harming or threatening to 

harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 

influence their participation in the acquisition processes or 

influence the contract execution. 

5) “Obstructive Practice”: means to destroy 

intentionally, falsify, distort documents and conceal 

investigation-required evidences or give false testimony to 

investigators to obstruct the Purchaser„s investigation 

procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, coercive 

practices or threaten, provoke or obstruct any party and 

prevent it from giving any investigation-related information or 

prevent it from following up the investigation procedures. 

 

36-Waiver 

36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign their 

obligations stated in this Contract, in whole or in part, without 

prior written consent by the other Party. 
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 .      ٢ُىص الخهضًغ37

صون اٟٚـا٫ ٖـً مؿـالُت المجهـؼ فـي اهجـاػ وزـائ٤ الخهـضًغ المخـضصة فـي  

ـــــاث  ــ ــل٘ واالإىخجــ ــ ــ ـــز الؿـــ ــ ــ ــــي ججهحــ ــ ـــه فـــ ــ ــ ـــً التزاماجــ ــ ــ ـــــؼ مــ ــ ـــــى المجهــ ــ ـــض، ٌٟٗــ ــ ــ ال٣ٗــ

ءاث والخـضماث االإخهـلت بهــا فـي خالـت ٞــغى اًـت ٢ُـىص حضًــضة ٖلـى احــغا

الخهـــــــــضًغ مـــــــــً االإكـــــــــتري او صولـــــــــت االإكـــــــــتري ، او احـــــــــغاء اي حُٛحـــــــــر فـــــــــي 

ـــضَا ٢ـــض ًـــىجم ٖـــً حٗلُمـــاث  اؾـــخسضام االإىـــخج او الؿـــل٘ االإُلـــىب جىعٍ

ــت جهــضع ٖــً الضولــت المجهــؼة لهــظٍ االإىخجــاث والؿــل٘. الا ان َــظا  ججاعٍ

ـــ٠ االإكـــتري باحغاءاجـــه  الاحـــغاء لـــً ٌٟٗـــي المجهـــؼ مـــً مؿـــالُخه فـــي حٗغٍ

ة مٗـــؼػة بالىزـــائ٤ مغاخــل الخهـــضًغ ٧اٞـــت  بًـــمنها َلباجـــه ٧اٞــت االإخســـظ

ــــل مــــً الجهــــت  االإ٣ضمــــت للخهــــى٫ ٖلــــى احــــاػة جهــــضًغ او ٦خــــاب الخسىٍ

االإهــىٗت والمخــضصة بمىحــب ال٣ٗــض. ًــخم انهــاء ال٣ٗــض ٖىــض طا٥ خؿــب 

٣ا لل٣ٟغة ) بت االإكتري وٞ  (.3-35عٚ

 

 

 

37- Restrictions on Exports 

Without omission of the Supplier„s responsibility for the 

execution of the export documents specified in the Contract, 

the Supplier shall be relieve from its obligation to supply the 

Commodities  and Related Services in the event any new 

restrictions on the exporting procedures are imposed by the 

Buyer or the Buyer„s country or a change is made to using the 

product or the Commodities  to be imported that may arise 

due to trade instructions issued by the country supplying such 

products and Commodities . However, this shall not relieve 

the Supplier from its responsibility for acquainting the Buyer 

with all its procedures taken, supported with documents, all 

export phases to include its request submitted to obtain 

export license or authorization letter from the manufacturer 

as specified in the Contract. In which case, the Contract shall 

be terminated at the Buyer„s convenience as per Para (35-3). 
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 الفصل الثامً: الشسوغ الخاصت بالعلد

 هيز الظلعلعلىد جج

 

حٗمل الكغوٍ الخانت بال٣ٗض الأجُت ٖلى ب٦ما٫ و/ؤو حٗضًل الكغوٍ 

الٗامت لل٣ٗض. في خالت وحىص ؤي حٗاعى، حٗخمض الىهىم االإضعحت في 

 الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

 

Section Eight: Special Conditions of the Contract for 

Commodities Supply Contracts 

 

The following Special Conditions of the Contract are intended 

for supplementing and/or amending the General Conditions 

of the Contract. In the event of any conflict, the stipulations of 

the Special Conditions of the Contract shall be relied on. [The 

Buyer shall select inserting the proper form employing the 

examples below or another accepted form and delete the text 

between the brackets]. 

الكغوٍ الٗامت 

 )ح( 1-1لل٣ٗض 

 قغ٦ت هِٟ الىؾِ.  -االإكتري: وػاعة الىِٟ 

 

Buyer:  (Ministry of Oil / Midland Oil 
Company) (state company). 

1-1-i General 
Conditions 
of the 
Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )٫( 1-1لل٣ٗض 

 CIPمى٢٘ )مىا٢٘( / االإكغوٕ الىحهت النهائُت: 

الىا٢ٗت في مى٣ُت مساػن قغ٦ت هِٟ الىؾِ 

مدُت ٦هغباء ال٣ضؽ  زل٠ –بىب الكام 

ت.   الخغاعٍ

Project site(s)/Destination: [CIP MdOC 

Stores Bob Alsham_ behind AlQuds Thermal 

Power Station.  

1-1-kGeneral 

Conditions 

of the 

Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )ا( 2-4لل٣ٗض 

ت في  ت هي ٦ما مىنىٞ مٗاوي االإهُلخاث الخجاعٍ

 الاه٩ىجغم

Meanings of commercial terms are as 
described in the INCOTERMS 

 

4-2-a General 
Conditions of 
the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )ب(2-4لل٣ٗض 

 انضاع اه٩ىجغم )خؿب مامثبذ بال٣ٗض(

 

version of INCOTERMS (as written in 
contract). 

4-2-bGeneral 
Conditions 
of Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 1-5لل٣ٗض 

وجٟؿحر  باليؿبت لل٣ىاهحن اللٛت االإٗخمضة: الٗغبُت

ت الىهىم  للمىانٟاث الٟىُت / الؤه٩لحزً

Language: [Arabic for laws & 
regulations/English for technical 
specifications ] 

5-1General  
Conditions 
of Contract  
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الكغوٍ الٗامت 

 2-7لل٣ٗض

جب ان ج٩ىن ٧اٞت الؿل٘ والخضماث االإخهلت  وٍ

لها  خم جمىٍ ا بمىحب ال٣ٗض وٍ بها االإُلىب ججهحزَ

 USA,UK,china,france)ميكإ  مً مً االإكتري 

Germany,netherland,sweden ,norway)  و٦ما

  ماقغ اػاء ٧ل ٣ٞغة مً ٣ٞغاث حضو٫ ال٨مُاث

All the goods and the related services that are 
required to be delivered according to the 
contract and been finalized by the buyer 
from ( USA,UK,china,france 
Germany,netherland,sweden ,norway ) 
origins.as shown toward each item of 
quantities table 

7-2 General  
Conditions 
of Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-8لل٣ٗض 

 -لإعؾا٫ البلاٚاث ٖلى الٗىىان الخالي: 

 .بلى: قغ٦ت هِٟ الىؾِ

 ٢ؿم ال٣ٗىص. –م٣غ بصاعة الكغ٦ت  

مدُت  زل٠ –بىب الكام  –االإضًىت: بٛضاص 

ت.  ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

 الضولت: الٗغا١

 3501الٟا٦ـ: 

ض الؤل٨ترووي:    mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iqالبرً

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

For sending notice, the Buyer„s address is: 
To: MDOC offices/ contracts Dep. in [Bob Al-
Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq] 

Postal Code: [3501 

Country: [IRAQ] 

Tel.: [0096407270000075 

 Fax: [3501] 

Email: [mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq] 

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

8-1General  
Conditions 
of Contract  

قغوٍ ال٣ٗض 

 1-9الٗامت 

جسً٘ ال٣ٗىص لل٣اهىن الٗغاقي .ًسً٘ ال٣ٗض 

لل٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة وحٗلُماث جىُٟظ 

 2214( لؿىت 2ال٣ٗىص الخ٩ىمُت ع٢م )

 ويىابُها االإلخ٣ت بها 

Contracts are subject to the Iraqi law.the 
contract are subjected to validated Iraqi laws 
and instruction for  implementation of 
governmental contracts no.2 for 2014 and 
regulations following it 

9-1 General  
Conditions 
of Contract  

 

الشروط العامة للعمد 

11-3 

ٖليها ًخم  الٗمل بالُت ٌٞ الجزاٖاث االإىهىم 

٤ الالُت اصهاٍ :  وٞ

٤ُ : ًخم طل٪ مً زلا٫ حك٨ُل لجىت  -1 الخىٞ

مكتر٦ت بحن َغفي الجزإ االإخمثلحن بالُغٝ الاو٫ 

والُغٝ الثاوي مٗها لضعاؾت االإىيىٕ والاجٟا١ 

ٖلي االإٗالجاث خؿب اخ٩ام ال٣ىاهحن 

 والخٗلُماث الىاٞظة بكان مىيىٕ الجزإ .

 

 

The  rules  regulating  the  arbitration  

procedures  are as follows: 

1. Amicably :this way placed by nominated 

common committee between both 

disputable parties (first party and the second 

party to study the subject and agreed  to 

mutual understanding treatments according 

to valid laws and regulations regards dispute 

subject  . 

10-2 General  
Conditions 
of Contract  

mailto:mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
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المخا٦م : اخالت الجزإ الى المخا٦م المخخهت -2

لانضاع خ٨مها بمىيىٕ الجزإ م٘ الازظ بىٓغ 

خباع ال٣ىاهحن واحبت الخُب٤ُ لٟٔ َظٍ  اٖلا

الجزاٖاث وهي ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة او ؤي 

٢اهىن ازغ ًدل مدلها طاث الهلت بمىيىٕ 

 –ال٣ٗض خهغا وج٩ىن مدا٦م مضًىه بٛضاص 

ت الٗ  غا١ هي المخخهت بٌٟ الجزإ . حمهىعٍ

2. The Courts: Awarding the disputing to 

special court to issue the decision for the 

subject .The procedural law that settles this 

disputation should be taken into 

consideration according to Iraqi rules or any 

other rules hold place with respect to 

contract„s subject exclusively, and courts of 

Baghdad  - Republic of Iraq shall do that. 

الشروط العامة للعمد 

13-1 

  -او الجوي: البلريالالن  . أ

( نسخ من الفاتورة التجارية المصدّلة 2) -

 والدة منها أصاية.

 

( نسخ من وثائك التلمي  النظيفة اثنان 4) -

 منها اصاية ألداهما تمدم الف 

 الوكي  الاالن في منفذ الدخو  العرالي.      

( نسخ من لوائم التغايف والدة منها 4) -

 أصاية. 

 

 

للالات الالن ترفك الوثائك الفنية  . ب

  -:المذكورة أ لاه وكما ياي

 

 

نسخة اـــهادة صادرة من فالع   (,) -

  ثالث والدة منها أصاية  ـــاف ان

تكون مصدلة من الدائرة المنصاية في 

 السفارة العرالية  في باد المناأ 

 مستوفياً لااروط التالية:

 

 

 ( أن يكون  ضواً في منظمةTIC وتم ، )

-ISOالنافذة )منله الاهادات 

17020,ISO- 17025) 

  يمتان ا ما  مماثاة كفالع ثالث لاناطة

الفلع ذات الصاة بمعايرة اجهزة 

 ومعدات المياس والمعايرة.

A. SEA ROUTE OR AIRWAY CARGO  

- ORIGINAL AND (5) COPIES OF 

COMMERCIAL INVOIES 

APPROVED. 

- (2) ORIGINALS ONE OF THEM TO 

BE PRESENTED TO THE 

FORWORDING AGENT IN THE 

IRAQI INTERY POINT AND (2) 

COPIES OF NON- NEGOTIABLE BILL 

OF LADING. 

- (1) ORIGINAL AND (3) COPIES OF 

PACKING LIST. 
 

 

B. ATTACH TECHNICAL 

DOCUMENTS IN ANY OF THE 

ABOVE MENTIONED WAYS OF 

SHPING AS BELOW:-  

- (3) Copies of Inspection Certificate 

issued from third party inspector, 

one of them is original. Ratified 

from Consular Department in the 

Iraq embassy at the country of 

origin 

 MEMBER OF (TIC) 

ORGANIZATION AND HAVE 

VALIDTY CERTIFICATE (ISO-

17020, ISO-17025).  

 HE HAS SIMAILAR ACTIVITIES AS 

THIRD INSPECTION RELATING TO   

13-1 General  

Conditions of 

the Contract 
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  يمتان فالصين ذوي سيرة ذاتية رصينة

كفالع ثالث ) في مجا  معايرة اجهزة 

 ومعدات المياس والمعايرة(.

 

 

اهادة تأمين أصاية بكام  ليمة الفواتير  -

% تغطي جميع 01مضافا" اليها 

 الاخطار. 

نسختان من اهادة المناأ الوارد ذكرها  -

 مسودة العمد من  )6-9في الفمرة )

 )والدة منها أصاية(.

 

CALIBRATION DEVICE AND 

MEASURING EQUIPMENT.  

 HE HAS TESTERS WITH PIOGRAPHY 

AS A THIRD INSPICATION AT ITS 

FILED.   

- ONE ORIGINAL INSURANCE 

CERTIFICATE FOR FULL INVOICE 

VALUE PLUS 10% COVERING ALL 

RISKS. 

- (1) ORIGINAL AND (1) COPIES OF 

THE CERTIFICATES OF ORIGIN 

THAT MENTIONED IN ITEM (9-2) 

OF contract draft 

الكغوٍ الٗامت 

  1-15لل٣ٗض 

الأؾٗاع المخضصة للؿل٘ المجهؼة والخضماث 

 غير كابلت للخعدًل.االإخهلت بها االإىٟظة 

The Prices charged for the Goods supplied 

and the related Services Performed are not 

adjustable 

 15-1 General  

Conditions of 

the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 1-16لل٣ٗض 

٣ت وقغوٍ الضٞ٘  1.16قغوٍ ال٣ٗض الٗامت  َغٍ

 للمجهؼ جدذ َظا ال٣ٗض ج٩ىن ٖلى الىدى الاحي:

ومن خ   اعتماد مستندي   لا قابل للنقض 

 :  لا قابل للتحويلو 
 

تسديد مباغ العمد الف الطرف الثاني بموجب أ تماد  0

وغيرلاب  لاتلو  ويكون مستندي غبر لاب  لانمض 

  -الاطلاق بالنسب التالية:

 
%( من ليمة العمد لماء تمديم  21اطلاق ) 0-0

 مستندات الالن النظيفة الف 

المصرف العرالي لاتجارة ) أو من يخوله(  ند 

 وأاعار من الطرف الاو .  الاطلاع

 

 

 

%( من مباغ العمد بعد وصولها  66اطلاق ) 0-6

 الف مخازن الطرف الاو  

وفلصها واستلامها ومطابمتها لامواصفات 

الفنية المطاوبة ونصبها وتاغياها خلا  فترة لا 

( يوم  م  من تاريخ وصو  42تزيد  اف)

 المواد.

 

 
 

General Conditions of the Contract 16-1 

Method and Terms of Payment for the 

Supplier under this Contract are as follows, 

unconfirmed, Not transferable  L/C: 
 

1. CONTRACT VALUE PATMENT 

BY IRREVOCABLE, UN 

TRANSFERABLE L/C PAYABLE 

RELEASED AS FOLLOWS: 

1-1 (50%) OF CONTRACT VALUE 

RELEASED AFTER  

PRESENTATION OF CLEAN 

SHIPPING DOCUMENTS TO THE 

TBI (OR IT IS AUTHORIZED) AT 

SIGHT and informing from first 

party    

1-2 (22%) OF CONTRACT VALUE 

RELEASED AFTER  

RECEIVING, CHECKING, 
INSTALLING, AND OPERATING 

AND ACCEPTANCE THE 

MATERIALS AT THE FIRST PARTYS 

WAREHOUSES WITHIN NOT 

MOER THAN (45) WORKING DAYS 

FROM MATEIALS ARRIVEL. 

16-1 General  

Conditions of 

the Contract 
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%( من مباغ العمد مماب  01اطلاق ) , -0

 تدريب منتسبي الطرف الاو .

 

العمد تدفع بعد تمديم  مباغمن ( ٪ 01اطلاق ) 0-4

 ذمة ــالمجهز ما يثبت براءة ال

 من وبراء ذمة  الضريبية من الهيئة العامة لاضرائب

 /الاجتما ي الضمان و التعالد دائرة

و اف المجهز تمديم  وزارة العم  والاؤون الاجتما ية 

ن الهوية الضريبية المتضمن الرلم الضريبي ـــنسخة م

 .ي من الطرف الاو طــويكون الدفع بإاعار خ

  

 

 

 

 

 

%( من مباغ العمد بعد تمديم اهادة 8اطلاق )  0-2

 نجاح الفلع المعماي من لب  ممثاي   

 الطرف الاو  .         

1-3      (10%) OF CONTRACT VALUE FOR 

TRAINING THE FIRST PARTY 

EMPLOYERES.   

1-4 (10 %)  OF THE  CONTRACT VALUE 

AFTER PROVIDING  THE SECOND 

PARTY THE TAX CLEARANCE FROM 

THE GENERAL TAXATION AUTHORITY 

AND  TAX CLEARANCE FROM THE 

CONTRACTING AND SOCIAL 

SECURITY DEPARTMENT / MINSTRY 

OF LABORD AND SOCIAL AFFIARES. 

 AND THE PROVIDER HAS TO SUBMIT 

ACOPY OF TAXATION 

 ID INCLUDING TAXTATION NUMBER 

THE PAYMENT WIL BE ACCORDING 

TO A WRITTEN NOTICE FROM THE 

FIRST PARTY. 

 

          1-5 (8%) OF THE  CONTRACT VALUE 

AFTER SUBMITTING CERTIFICATE SUCCESS   

EXAMINATION SCIENSE LIBORATORY(FAT) BY 

REPRESENTATIVES OF THE FIRST PARTY    

 

 

 

 

الكغوٍ الٗامت 

 5-16لل٣ٗض 

 لا ًىُب٤.   

 

Not Applicable.  16-5 General 

Conditions of 

Contracts   

الكغوٍ الٗامت 

 1-18لل٣ٗض 

٢ُمـــت يـــمان خؿـــً ضممممان حسمممن التنفٌمممذ )الزاممممً(

ـــً 5الخىُٟــــــظ )الخإمُىــــــاث النهائُــــــت( ؾــــــخ٩ىن ) ــ %( مـ

 مبلٜ ال٣ٗض. 

Performance bond is  (“compulsory (The 

performance guarantee should equials (5%) 

of the contract amount.  

18-1 General  

Conditions of 

the Contract 

يكور ضمار حسن التنفيي )الت م ناق النها ية( الكغوٍ الٗامت 

عب شكل خطاب ضمار صادر عن  ي مصرف 

ي 
 
ي معتمد من قنل الأن  المركزي العرا 

 
او ، عرا 

The performance guarantee should be in 

form of a bank guarantee issued by an Iraq 

bank certified from The Central Bank of 

18-3 General  
Conditions 

of the 
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ي العرا   حد فرو  المصارف الأجناية المعتمدة  3-18لل٣ٗض 
 
 

. 

Iraq, or any branch of forign banks that 

certified in Iraq. 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 4-18لل٣ٗض 

 نق  خطاب الضمار )الت م ناق النها ية( عن 

%( نافي ولا  تم ا  قو حن  1حسن التنفيي )

يشحن المجهز جم   السل  )المواد( الى الوجهة 

ي العقد 
 
اماتو المثاتة   النها ية وينفي جم   ال   

انتهاء مدة بعد و  وتصفية الحساباق النها ية

 الضمار. 

The performance guarantee (5%)  

should be valid and would not released 

until the supplier shipped all the goods 

(materials) to the final destination and 

execute all his obligations in the 

contract  and liquidate the final 

apayments and after finishing the 

warrenty period. 

18-4 General  
Conditions 

of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 2-23لل٣ٗض 

ًجب ٖلى المجهؼ ان ًامً شخً الؿل٘ )االإىاص( 

٣ت  الى وحهتها النهائُت االإظ٧ىعة في ال٣ٗض بُغٍ

جًمً ٖضم اجلاٞها او الخا١ ؤي يغع بها ٦ما 

ًجب ان ٩ًىن الخٛل٠ُ َىا٫ ٞترة الى٣ل ٧اٝ 

ل الخٗامل الخكً والخٗغى لضعحاث ملخد

ً في  الخغاعة ال٣اؾُت والاملاح والخٗغ١ والخسؼٍ

اعى في الدجم ًغ ؤما٦ً مٟخىخت ٦ما ًجب ان 

ُاب  والىػن بٗض الىحهت النهائُت للؿل٘ )االإىاص( وٚ

مٗضاث الخٗامل م٘ الخمىلاث الث٣ُلت في حمُ٘ 

ذ. ًج ان جخىا٤ٞ  بمغاخل الى٣ل بما ٞيها التراهؼٍ

الخٛل٠ُ ووي٘ الٗلاماث االإىاؾبت  ٖملُت

والخىز٤ُ صازل وزاعج االإٛلٟاث م٘ االإخُلباث 

االإىهىم ٖليها في ال٣ٗض واي حٗلُماث ؤزغي 

جهضع مً االإكتري. وان االإكتري ٚحر ملؼم بضٞ٘ 

  .ج٩ال٠ُ الخٛل٠ُ 

 

The supplier should ensure shipping the 

goods (material) to the final destination 

mentioned in the contract in a way that 

ensures that it will not get damaged or 

harmed. The packing throughout the 

transporting period of the carriage should be 

sufficient to withstand the rough handling and 

exposure to extreme temperatures, salts, 

sweating and storage in open places.  The size 

and weight should be taken into consideration 

after the last shipment of the goods 

(materials) and the absence of the equipment 

to deal with heavy loads in all stages of 

transportation, including transit. The 

packaging process, develop appropriate 

labeling and documentation inside and 

outside envelopes should compliance with the 

requirements stipulated in the contract and 

any other compatible instructions issued by 

the buyer. The buyer is not obliged to pay the 

costs of packaging 

23-2 General  
Conditions 

ofthe 

Contract 

يج  عب المجهز اجراء التامعلا  الشامل عب الكغوٍ الٗامت 

السل  الموردة بموج  العقد بعملة سهلة 

%( من قيمة 442التحويل لدولة م  لة وب سنة )

The supplier sould provide a full 

insurance for the impoeted goods 

according to the contract in an easy to 

24-1 General  
Conditions 
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السل  )المواد( ويكور التامعلا  عب جم    1-24لل٣ٗض 

 المخا ر. 

 

transfer currency for a qualified country 

by the percentage of (110%) of the 

amout of the goods (materials). The 

insurance should cover all the risks. 

of the 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-25لل٣ٗض 

ًجب ان ج٩ىن مؿاولُت الى٣ل للؿل٘ )االإىاص( 

بمىحب ما مدضص بالاه٩ىجغم وخؿب مامثبذ 

 بال٣ٗض

The responsibility for transportation of 
Commodities  (materials) shall be as 
specified in the INCOTRMS  and as shown in 
contract 

 

 25-1 General  
Conditions 
of the 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-26لل٣ٗض 

الخٟخِل والازخباعاث: مُلىب وخؿب ما مبحن في 

ال٣ؿم الؿاصؽ مً الىز٣ُت  ال٣ُاؾُت  وال٣ؿم 

 الخاؾ٘ )مؿىصة ال٣ٗض(

 

 

 

The Inspection & Test: required and as 

shown in section (6) in this  standard 

document and section nine (contract  draft 

) 

 

 

 26-1 General  

Conditions of 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 2-26لل٣ٗض 

  تم تحديد مكار ووق  اجراء الفحوصاق

 حس  مامثن  بمسودة العقد و أيعتها

The location and time of the third party 

inspection  according to contract draft 

26-2 General  
Conditions 
of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-27لل٣ٗض 

٣ا  ت ًٖ ٧ل ًىم وٞ ج٩ىن الٛغاماث الخازحرً

 للمٗاصلت الخالُت:

 =ٚغامت الُىم الىاخض

 ؤي حُٛحر في االإبلـــــٜ(-مبلٜ ال٣ٗض )مبلٜ ال٣ٗض الانلي +  

                                                                            ×25%     

 ؤي حُٛحر في االإضة(-مضة ال٣ٗض ال٩لُت )مضة ال٣ٗض الانلُت +   

Delay Penalties for each day should be 

according to the following:  

The penalty of  a day= 

The contract amount (the original amount+ any cange in it)                   

                                                                                      X 25% 

The period of the contract + any change in the period)  

27-1 General  
Conditions 
of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-27لل٣ٗض 

ت: ) لى الإبلٜ الٛغاماث الخإزحرً %( مً  25الخض اٖلأ

 مبلٜ ال٣ٗض.

The max limit of the delay penalties amount : 

insert [ 25 %] of the final contract amount 

27-1 General  
Conditions 
of the 
Contract 

ة ضمار نفاذ السل :    Commodities guarantee validity periodمن تاريــــخ   (  و 211(-ف  
is ( 365 days )   starting from the date of 

28-3 General  
Conditions 
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الكغوٍ الٗامت 

 3-28لل٣ٗض 

  .  إصدار شهادة التشغيل الاولىي

 

لأ راض ال فالة سيكور مكار ) ماكن( الوجهة .

كة نفط الوسط واصل  CIPالنها ية:  مخازر شر

ي منطقة اوب الشا  
 
محطة   خلفالواقعة  

   كهرباء القدس الحراري

 

issuing of the initial operation certificate.   

 

For the guarantee purpose, the place 
of final destination shall be: CIP 
Midland Oil Company Stores, Bob 
AlSham behind AlQudisThermal 
Power station .  
 

of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 5-28لل٣ٗض 

 

 خؿب ما  مثبذ ال٣ٗض -

 

- According to contract 

forma 

 28-5 

General  

Conditions of 

the Contract 

٠ٍزضَ اٌطشف اٌثبٟٔ )ٚاٌزٞ ٠شًّ ِٛظف١ٗ  

اٞ ؽشف اخش ٌٗ  ٚاٌّزؼبلذ٠ٓ ِؼٗ ِٓ اٌجبؽٓ اٚ

اٌؼمذ اٚ ثغججٗ اٚ ػلالخ ثبٌطشف اٌثبٟٔ اٚ ثٙزا 

 رؼذ٠لارٗ

اٚ ِلادمٗ اٚ رّذ٠ذارٗ ( ثؼذَ ل١بِٗ ثؼشع اٚ ػطب  

 لاٞ ِٛظف ربثغ  

ٌٍطشف الاٚي اٞ ػط١خ اٚ ِٕفؼخ اٚ ١ِضح اٚ ٚػذاً 

ثشٟ ِٓ رٌه ٌجؼً ٘زا اٌّٛظف ٠مَٛ ثؼًّ ِؼ١ٓ 

ثّب ٠شىً اخلالا ثبٌٛاججبد اٌٛظ١ف١خ ٠ٕٚطجك اٌذبي 

إٌّفؼخ رُ رمذ٠ّٙب ثشىً ثغغ إٌظش ػّب ارا وبٔذ 

ِجبشش اٚ ِٓ خلاي ٚع١ؾ ٚفٟ دبي فشً اٌطشف 

اٌثبٟٔ ثبلاٌزضاَ ثّب ٚسد اػلاٖ فأْ ػٍٝ اٌطشف 

 الاٚي ارخبر وبفخ الاجشا اد اٌمب١ٔٛٔخ ػذٖ.

 

 

THE SECOND PARTY (INCLUDING 

HIS/HER EMPLOYERES AND  

SUBCONTRACTOR AND ANY OTHER 

PARTY RELATED TO THE SECOND PARTY 

OR THE RELEVANT CONTRACT AND ITS  

AND ADDENDUMS OR EXTENSIONS) 

COMMITS NOT TO OFFER OR GIVE TO 

ANY OF THE FIRST PARTY  EMPLOYEE 

ANY GIFT OR ADVANTAGE TO MAKE 

THAT EMPLOYEE ACTS OR REFRAINS  

FROM ACTING IN AWAY THAT 

CONSTITUTES A FAILLING TO PERFORM 

DUTIES.  THIS APPLIES REGARDLESS 

WHETHER THE ADVANTAGE IS OFFERED 

DIRECTLY OR THROUGH AN 

INTERMEDIARLY IF THE SECOND PARTY 

FAILS TO COMPLY WITH SUCH 

COMMITMENT, THE FIRST PARTY WILL 

TAKE LEGAL MEASURES IN PLACE. 
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 لاجىطبمالأطعاز معادلت حغيير 

 

٤ االإٗاصلت االإضعحت لاخ٣ا بالاؾدىاص الى  ًخم حٗضًل ؤؾٗاع ال٣ٗض وٞ

 . الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  مً  2-15ال٣ٟغة 

جسً٘ الأؾٗاع االإٗخمضة لضٞ٘ مؿخد٣اث المجهؼ بمىحب ال٣ٗض 

٣ا للمخٛحراث الخانلت في م٩ىهاث  للخٗضًل زلا٫ جىُٟظ ال٣ٗض وطل٪ وٞ

 ٧لٟت ؤحىع الأًضي الٗاملت واالإىاص بمىحب االإٗاصلت الآجُت: 

 1م –( 2ٌ/1+ ج ٌ 1/ع2)أ + ب ع 1= م 2م

  1م٘ ملاخٓت ؤن: ؤ + ب + ج = 

اصة في الؿٗغ االإخد٣٣ت للمجهؼ.  2م  : الؼٍ

 : الؿٗغ بمىحب ال٣ٗض.  1م

ت بمىحب ال٣ٗض .  أ:  مٗامل زابذ ًمثل َامل الغبذ والخدمُلاث الؤصاعٍ

 مٗامل زابذ ًمثل وؿبت م٩ىن ؤحىع الأًضي الٗاملت في ٢ُمت الؿٗغ.  ب :

 مٗامل ًمثل وؿبت م٩ىن االإىاص في ٢ُمت الؿٗغ.  ج:

صلُل لأحىع الأًضي الٗاملت في ٢ُإ الهىاٖت االإٗني بةهخاج َظٍ  :2، ع1ع

ش الظي جم بمىحبه  ش الأؾاؽ والخاعٍ الؿل٘ في صولت االإيكإ في ٧ل مً الخاعٍ

 حٗضًل الأؾٗاع.

ش  :2، 1ٌٌ ش الأؾاؽ والخاعٍ صلُل لأحىع االإىاص الأولُت في ٧ل مً الخاعٍ

  الظي جم بمىحبه حٗضًل الأؾٗاع في صولت االإيكإ.

 ً المشتري هما مبين لأي أدهاه : الثىابذ أ، ب، ج، ًخم جحدًدها م

 ؤ : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ؤ( 

 ب : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ب(

 ج : )ؤصزل ٢ُمت الثابذ ج( 

٣ًىم المجهؼ بخدضًض االإهاصع التي ؾخٗخمض في جدضًض ؤحىع الأًضي 

 الٗاملت وؤؾٗاع االإىاص ٖىض جى٢ُ٘ ال٣ٗض في ُٖائه. 

ض النهائي لخ٣ضًم الُٗاء الخا ض الظي ٌؿب٤ االإىٖ ش الأؾاؽ: َى االإىٖ عٍ

 بثلازحن ًىما. 

ش  ش حٗضًل الاؾٗاع: )ؤصزل ٖضص الأؾابُ٘( الأؾابُ٘ التي حؿب٤ جاعٍ جاعٍ

Equation of Prices Adjustment 
 
The prices are adjusted in accordance with the 
equation motioned later based on Para 15-1 of the 
General Conditions of Contract. The adopted prices for 
the payment of the provider's dues according to the 
contract are subject to adjustment during the 
implementation of the contract in accordance with the 
changes in the cost components of workforce and 
materials, according to the following equation: 
 

M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
 

Noting that: A+B+C=1   
 

M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and 
administrative charges according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce 
component in the price value  
C: Factor represents materials component in the prices 
value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the 
industry sector concerned of producing theses 
commodities in the country of origin in base date and 
the date according to which the prices were modified  
L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date 
and the date according to which the prices were 
modified in the country of origin. 
 

The Constants A, B, and C are determined by the 
buyer as shown below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
 

The provider shall determine the sources that will be 
adopted in specifying workforce fees and materials 
prices upon signing the contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of 
submitting the bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) 
the weeks that precede the shipment date (represents 
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 الصخً )ًمثل مىخه٠ ٞترة الخهيُ٘(. 

حن ٖلى اٖخماص َظٍ االإٗاصلت بمىحب ما ًإحي:   ًخم ؤجٟا١ الُغٞ

 

لا ًخم ؤحغاء مغاحٗت وحٗضًل ؤؾٗاع الؿل٘ التي ججهؼ بٗض اه٣ًاء  .1

الخى٢ُخاث المخضصة للخجهحز بمىحب ال٣ٗض بلا اطا جمذ الؤقاعة في 

ا لأؾباب حٗىص الى  اجٟا٢ُت جمضًض ٞترة الخجهحز للؿل٘ االإخإزغ ججهحزَ

المجهؼ. للمكتري الخ٤ بإي جسٌُٟ في ؤؾٗاع الؿل٘ والخضماث 

 جت جُب٤ُ االإٗاصلت. االإخهلت بها هدُ

 

اطا ٧اهذ الٗملت للأؾٗاع الىاعصة في ال٣ٗض مسخلٟت ًٖ الٗملت في صولت  .2

االإيكإ لأحىع الٗما٫ واالإىاص، ًخم اٖخماص مٗامل جصخُذ لًمان حٗضًل 

الأؾٗاع بهىعة ص٣ُ٢ت، وؤن مٗامل الخصخُذ ًخًمً اليؿبت الىاججت 

ش  ش الأؾاؽ وجاعٍ ل بحن الٗملخحن في الخاعٍ مً ٢ؿمت وؿبت الخدىٍ

 . الخٗضًل

 لا ٌكمل حٗضًل الأؾٗاع ال٨مُاث االإمثلت ب٣ُمت الضٞٗت االإ٣ضمت.  .3

 

the mid period of manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, 
according to the following: 
 
 
 

1- No review shall be done and prices adjustment for 

the commodities provided after the end of timings 

specified for supplying according to the contract, 

unless mentioned in the agreement of commodities 

supplying period extension for the commodities that 

were late supplied for reasons resulting from the 

provider. The buyer has the right to decrease the 

commodities and services prices related thereto as a 

result of equation application.    

2- If the currency of the prices mentioned in the 

contract was different from that of the country of 

origin concerning the fees of workers and materials, 

the correction factor shall be sued to ensure prices 

adjustment accurately, and the correction factor 

includes the proportion resulted from dividing 

exchange rate between the two currencies in the 

base date and adjustment date. 

3- The price adjustment does not include the 

quantities represented by the value of advance 

payment .      
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 اللظم الخاطع: هماذج العلىد

 لعلىد ججهيز الظلع

 
 

 حدوٌ الىماذج

 
 

 نُٛت ال٣ٗض  .1
 

 الخىُٟظيمان خؿً  .2
 

 يمان مهغفي للضٞٗت االإ٣ضمت .3

 

Section Nine:Forms and Contracts for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 

 

Table of Content  

 

1- TextofContract     

2. Good Performance Guarantee 

3.BankGuarantee for AdvancePayment 
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 PRPUBLC OF IRAQ                                      جمهورية العراق

  MINISTRY OF OIL                                        وزارة النفط    

 MIDLAND OIL COMPN                      اركة نفط الوسط

                                 
تجهيز ونصب وتاغي  معدة معايرة  

 متنماة ومعدة معايرتها 

                (SVP)                                                                                                     

    

                         

MDOC.SOM: 59/22/5010/01 
 

 

SUPPLYING, INSTALLATION and OPERATION 

PORTABLE SMALL VOLUME PROVER AND ITS 

CALIBRATING EQUIPMENT 

 (SVP) 
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 الطرف الاو 

 
 اركة نفط الوسط / يمثاها المدير العام اضافة لوظيفته / أو من يخوله.

 
 المجهز:الطرف الثاني / 

 
 الاسم المانوني الكام : 

 
 العنوان البريدي:

 
 رلم الهاتف:

 
 رلم الفاكس:

 
  نوان البريد الالكتروني:

 
 المولع الالكتروني :

 

 البند الاو : موضوع العمد :
 
"  اف العرضين الفني والتجاري المرلمين ) بناءا 

................................( المؤرخين في ...... / ....... / ........  

والعرضين الفني التجاري المعدلين المرلمين)..........( ، اتفك الطرفان 

 اف ليام الطرف الثاني بتنفيذ التزاماته العمدية الموصوفة في العروض 

 والتجارية والرسائ  المذكورة أ لاه خلا  مدة لاتتجاوز الفنية 

بغداد  -  CIP( يوم لماء المباغ الاجمالي المذكور لالما" واص  081)  

 ………………MDOC.SOM لاطابية المرلمة   مخازن اركة نفط الوسط

  -. وفما" لاضوابط التالية: 

 

 

 

 

) ................ ( ) فمط .................... لا  مباغ العمد:  .0

  . غيرها(

 

 : وصف العمد .6

 ( بموجب المواصفة SVP)اراء معدة معايرة ومعدة معايرتها ) 

 لسب جدو  الكميات  (API- MPMS )المياسية الامريكية                   

الوارد المواصفات  الفنية من المسم السادس: جدو                   
 المتطابات 

 لعمود تجهيز الساع(.                                                           
 

 : اسم الاركة المصنعة .,

 

 :  دد الفمرات .4

 -2مجمو ة(  مع مواد التياطية ) – 6لطعة( )  -08( فمرة. تتكون ),)

 مجمو ة (. لسب المسم السادس من الوثائك المياسية. -6)   عة (   لط

 

 

FIRST PARTY: 
MIDLAND OIL COMPANY (MAOC) REPRESENTATIVE BY 
DIRECTOR GENERAL, OVER AND ABOVE HIS DUTY OR 
AUTHORIZED PERSON.  
SECOND PARTY: SUPPLIER 
 
FULL NAME:  
 
POSTAL ADDRESS: 
 
TELEOHONE: 
 
TAX No: 
 
E- MAIL: 
 
WEB: 
 
CLAUSE ONE – CONTRACT SUBJECT:  
IN REFERENCE TO THE TECHNICAL & COMMERCIAL OFFER 
REF. No: (………………….) DATED: …….. / …… / …… AND 
REVISED TECHNICAL & COMMERCIAL OFFER REF: No. 
…………. REV. ……… DATED: …………., BOTH SIDES AGREED 
UPON TO PERFORM (BY SECOND PARTY) HIS CONTRCTUAL 
OBLIGATIONS DESCRIBED IN THE TECHNICAL AND 
COMMERCIAL OFFERS AND ALL OTHER RELATED MESSAGES 
HEREUNDER MENTIONED ABOVE EITHIN PERIOD NOT 
EXCEEDING  
(180) DAYS, AGAINST TOTAL AMOUNT AS MENTIONED 
BELOW CIP – BAGHDAD WARE HOUSE MDOC FOR THE 
TENDER (MDOC.SOM………………………………..) ACCORDING 
TO THE FOLLOWING INSTRUCTIONS : -  
 

1. CONTRACT AMOUNT:  (…………) (ONLY ………….).  
 

2. DESCRIPTION OF CONTRACT:  
 (SUPPLYING portable small volume prover and its 
calibrating equipment (SVP) as American measuring (API- 
MPMS) in accordance with schedule of quantities (3- 
technical specification of section Six: schedule of 
requirements for the contracts of supplying commodities).  
 

3. NAME OF MANUFACTURER COMPANY:  
 

4. No. OF ITEMS:   
 (3) ITEMS. Including (18 – pieces) (2. Sets) with spare parts 
(5- pieces) (2- sets). According to section six of standard 
documents.  
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 باد المناأ: .2

USA. UK. CHINA. Sweden. Norway. France. German. 

Netherland.  لسب مامؤار ازاء ك  معدة في البند السادس من ( 

 الوثائك المياسية(.                       

 :باد المجهز .2

 

 ميناء الالن: .0
 

 التسايممكان  .8

 (CIP)مخازن اركة نفط الوسط                           

 

  لامات الالن:  .9

                       / SOM:59.22.5010.01 MdOC 

 
 الالن الجزئي: .01

 غير مسموح                                
            طريك الالن: .00

 
 تعدد الوسائط:   .06

 مسموح                        

            

 نمطة دخو  المواد الف العراق: .,0

 

 اسم و نوان مصرف الطرف الثاني:  .04

 
 الاسم المانوني الكام :  -

 اسم الفرع:  -

 العنوان البريدي:  -

 رلم الهاتف:  -

 رلم الفاكس: -

  نوان البريد الاليكتروني:  -

 المولع الالكتروني:  -

 الرمز الدولي الآمن لامصرف: -

 رلم اللساب -

 في المصرفرلم اللساب الدولي  -

 

 غير لاب  لاتلوي /الا تماد المستندي: غيرلاب  لانمض  .02

 
 

 

 البند الثاني: التزامات الطرف الثاني:  

تجهيز معدة معايرة متنماة ومعدة معايرتها مع مواد التياطية  .0

المواصفات الفنية( من  -,ولسب جدو  الكميات الواردة في ) 

 المسم السادس لاوثائك المياسية.

 ( يوم.081يز والنصب والتاغي  )مدة التجه .6

5. COUNTRY OF ORIGIN:  

 USA. UK. CHINA. Sweden. Norway. France. German. 

Netherland. ( according to each equipment of sixth  

                         Item of standard documents).    

6. COUNTRY OF SUPPLIER:  
 

7. PORT OF SHIPMENT:  
 

8. PLACE OF DELIVERY 
                                                    Mdoc warehouses (CIP)  
 
 

9. SHIPPING MARKS: 
                                MdOC :59.21.5000.01 
 

10. PARTIAL SHIPMENT: 
                                         Not allowed. 

11. ROUT OF SHIPMENT:         
 

12. TRANSSHIPMENT: 
                                    allowed. 
 

13. ENTRY POINT TO IRAQ: 
 

14. SECOND PARTY BANK ADDRESS: 
 

- FULL LEGAL NAME:  
- BRANCH NAME:  
- POSTAL ADDRESS:  
- TELEPHONE No:  
- Fax No:  
- E- MAIL: 
- WEB:  
- SWIFT CODE: 
- ACCOUNT No: 
- IBAN (International BANK Account No)  

 
 

15. L/C: IRREVOCABLE / UNTRANSFERABLE 
 
 
CAUSE TWO – SECOND PARTY OBLIGATIONS: 

1. Supplying portable small volume prover and its 
calibrating equipment, in accordance with schedule 
of quantities. (3- Technical specification).  

2. Period of instillation, supplying, operation is (180) 
days.  
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والتاغي  الاولي: يتضمن  (SAT)الفلوصات في مولع العم   .,

( 6فلع وتاغي  كافة المعدات بالاضافة الف تنفيذ  مايتين )

بمولع العم    (SVP)معايرة من  دادات خدمة بواسطة 

ولاعدادات التي يلددها الطرف الاو  في لينها وبلضور فالع 

 دولي معتمد.

( يوم تبدأ من تأريخ اصدار اهادة التاغي  22,لمدة ) ضمان .4

 الاولي.

تمديم المخططات والكتيبات الخاصة بتنصيب وتاغي  وصيانة ك   .2

 معدة بالاغة الانكايزية ) نسخة ورلية ونسخة الكترونية(. 

اهادة المناأ مصدلةّ من غرفة التجارة في باد المناأ لك  من  .2

(SVP, Test Measure, TT, PT, Density Meter). 

اهادة معايرة معماية مصدّلة من لب  فالع ثالث لك  من      .0

(SVP, Test Measure, TT, PT, Density Meter).  

 ,SVP)الفالع الثالث لاناطة الفلع ذات الصاة بمعايرة   .8

Test Measure, TT, PT, Density Meter). 

 يجب ان يكون مستوفياً لااروط التالية:

 )وتم منلة الاهادات النافذة  (TIC)ان يكون  ضواً في منظمة  -

ISO 17020, ISO 17025). 

يمتان ا ما  مماثاة كفالع ثالث لأناطة الفلع ذات الصاة  -

 بمعايرة أجهزة ومعدات المياس والمعايرة.

 

 

يمتان فالصين ذوي سيرة ذاتية رصينة كفالع ثالث ) في  -

 والمعايرة(. مجا  معايرة أجهزة ومعدات المياس 

أن يكون الفالع الثالث لاصلاً  اف اهادة الا تماد الصادرة  -

من منظمة التمييس والسيطرة النو ية في باد تأسيس الاركة / 

 باد الام لااركة.

 

 الفلوصات المعماية والتدريب :  .9

 :الفلوصات المعمايةأولاً. 

جميع الفلوصات المعماية ترس  لاطرف الاو  لغرض  . أ

 مراجعتها والمصادلة  ايها. 

 SVP, Test )الفلوصات المعماية ذات الصاة بمعايرة  . ب

Measure, TT, PT, Density Meter)   

 . (API- MPMS)تنفذ لسب المواصفة المياسية 

تنفذ  ت.  الفلوصات المعماية ذات الصاة بمسم الفلع الهندسي           

 لسب 

 . (ISO- 10005 )المواصفة المياسية                  

ث . تزويدنا بالجدو  الزمني من لب  المصّنع لاجراء الفلوصات المعماية 

 فيما 

 يخع أ ما  الفلع الهندسي.        

توزيدنا باهادات الفلع المعماي لامواد مصدلةّ من لب   . ح

ارة النفط. المبينة الطرف الثالث الفالع المعتمد من لب  وز

3. Initial operation & SAT shall include operating and 
test all involved equipment, besides executing two 
times proving for duty meters by SVP at site in the 
presence of TPI, the site and duty meters will be 
determine by MDOC later.   

4. (365) days warranty, starting from the date of 
issuing initial operating certificate. 

5. The drawings and documents of (installation, 
Operating, maintenance and P&ID diagrams) are 
required to be supplied in English language (hard 
copy, soft copy). 

6. Counter of origin certificate ratified by chamber 
commerce therein for each of (SVP, Test Measure, 
TT, PT, and Density Meter). 

7. Factory calibration certificate ratified by accredited 
third party inspector for each of (SVP, Test measure, 
TT, PT, Density Meter.)  

8. Third party inspector for inspection activities, which 
had related to the calibration for (SVP, Test 
measure, TT, PT, Density Meter). Shall have the 
below requirements:   

 A membership in (TIC) and (ISO 17020, ISO 17025)- 

Valid certificates.  
- Similar works as a TIP for calibration of measuring 

and calibrating equipment. 
- Inspector’s personnel shall have curriculum vitae as 

TPI (calibration of measuring and calibrating 
equipment).     

- THIRD PARTY INSPECTION SHOULD HAVE A 
CERTIFICATE, ISSUED FROM STANDARDIZATION 
AND QUALITY CONTROL ORGANIZATION IN THE 
COUNTRY OF ESTABLISHMENT COMPANY / PARENT 
COMPANY OF COUNTRY.         

9. TRAINING AND FAT 
Firsta ble. (FAT): 

A. All engineering inspection tests should be 
sending to the first party in order to review and 
approve. 

B. All inspection activities, which relevant to the 
calibration of (SVP, Test Measure, TT, PT, and 
Density Meter) shall be execute according to 
(API – MPMS).   

C. All inspection activities, which relevant to the 
inspection Department shall be according to 
(ISO - 10005).  

D. Providing us timetable from manufacturer to 
hold inspection activities concerning works of 
inspection engineering. 
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 في أدناه: 

SGS, TUV Rheinland, Intertek Global, Rina, ATG, Bureau 

Veritas,                    

Al rookal Co. for Engineering Insp. Ltd.    

 

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 التدريـــــــــب:ثانياً.  

مصاريف السفر ) يتلم  الطرف الثاني  التدريب ولضور الفلع المعماي

  والايفاد( لك  من :

تدريب كوادر لسم لياسات نم  الماكية في ألد معام   . أ

( أيام  دا أيام السفر 4ولمدة ) (SVP)الاركات المصنعةّ لـ 

 ( أاخاع.,وبعدد )

 (FAT)لضور ممثاي اركة  نفط الوسط الفلع المعماي  . ب

( مهندس لمدة 6لامعاير ذو المكبس ومعدة معايرته بوالع )

 ( أيام   دا أيام السفر وكذلن لضور فالع ثالث معتمد.,)

 

 

 

 

 لسب المصاريف المبينة في ادناة:

 رسوم الدورة التدريبية. -

 تذاكر الطائرة. -

 المطار. –الفندق  –اجور النم  من المطار  -

 .ثلاث وجبتات طعام في اليوم الوالد -

 

 رسوم الفيزا -

 خدمات مكوى الغسي .  -

 رسوم التأمين  اف السفر . -

 مصاريف لجز فندق خمس نجوم. -

 رسم سيم كارت خلا  فترة الدورة فمط. -

 (  مصاريف جيب لك  اخع...…)    -

 

 

 

 

 

 

E. Providing us inspection activities certificates 
(FAT) which be ratified from third party 
inspection that accredited by Ministry of Oil. As 
following:    

SGS, TUV Rheinland, Intertek Global, Rina, ATG, Bureau 

Veritas,                    

Al rookal Co. for Engineering Insp. Ltd.  

 
 
 
 
 

            Second. Training :  

            Training and attending (FAT) – (second party bears 

travel  

            Expenses and Residence) for each: 

a. Four days training “excluding travel days” for 

operation, maintenance and calibration of SVP, 

should give for custody transfer department 

employees at SVP manufacturer facility. (3-

perdons). 

b. Tow Engineers from MdOC to be witness the FAT 

of the SVP in the presence of third party inspector 

over a period of three days “excluding travel 

days”.  

 

AS THE COST OF THE TRAINING WILL INCLUDE THE 
FOLLOWING: 

- TRAINING COURSE TUITION FEES. 

- FLIGHT TICKET. 

- LAND TRANSPORTATION (FROM AIRPORT-

HOTEL-AIRPORT). 

- THREE MEALS FOR DAY. 

- VISA 

- LAUNDRY SERVICE.  

- TRAVL INSURANCE 

- HOTEL ACCOMMODATION (five STARS 

HOTEL). 

- SIM card fees only during the training 

period. 

- (…..) THE POCKET MONEY PER PERSON. 

 
 

16. DELIVERY PERIOD STARTS FROM THE DATE OF 
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تبدأ فترة التجهيز من تاريخ تبايغ المصرف المراس  لاطرف  .02

الثاني بصدور الا تماد الفعاّ ، المباغ من خلا  المصرف العرالي 

 لاتجارة أو من يخوله.

 
 

تمديم أسماء النالاين التي تنم  المواد ضمن جدو  زمني يتضمن  .00

رلم الالنات وأولات وصولها المتولعة الف الموانيء أو اللدود 

العرالية ومولع الوصو   اف أن تكون الاركة النالاة من 

 الاركات المعتمدة ولسنة السمعة.
 

 

 تصديك الفواتير التجارية واهادة المناأ: .08

 

 الفواتير التجارية: 08-0      

تمديم الفواتير التجارية مصدّلة من السفارة العرالية أو المالمية             

 التجارية في باد المجهز لب  أو خلا  فترة الالن.

       

 اهادات المناأ: 6- 08        

لجميع المعدات / المواد مصدّلة  تمديم اهادة المناأ / مناايء            

من السفارة العرالية أو المالمية التجارية العرالية في باد المناأ أو خلا  

 فترة الالن.

 

 

 

 

 

 الضمان: .09

يموم بنم  ماكية البضا ة موضوع العمد الف الطرف الأو  غير  09-0

 مدينة وغيرملجوزة أو مكفولة أو مرهونة لكفالة الغير.

 

البضا ة الموصوفة في هذا العمد صاللة للاستخدام يضمن أن  09-6

وموافمة لضوابط التسويك وخالية من الأخطاء التصميمية  الممصود

 تكون وفك التصاميم والمواصفات الممرة من لب  الطرفين. والتصنيعية وان

 

 

 
 

يجب أن تكون المواد التي يجهزها الطرف الثاني مطابمة لممياس  ,-09

/ أو بموجب ما هو موصوف في العطاء واروط  الجودة العالمية و

المنالصة وياتزم بتمديم طمم كام  من وثائك الفلع المصنعي بموجب 

 مماييس جودة  المية معروفة لب  أو مع وثائك الالن.

 
 

 

 

 

DEVESION BANK TO THE SECOND PARTY THE 
ISSUING OF OPERATIVE L/C BY TBI OR ITS 
AUTHORIED BANK THE CORRESPONDING BANK. 

17. THE NAMES OF THE TRANSPORTER (S) WITH A TIME 
SCHEDUE DETAILING THE NUMBER OF SHIPMENTS 
AND THEIR EXPECTED DATE(S) OF ARRIVEL AT THE 
IRAQI PORT/ BORDER SHOUD BE SUBMITTED TO 
FIRST PARTY, CARRIER COMPANY SHOUD BE 
RECOGNIZED AND GOOD REPUTATION. 

 
 

18. INVOOICES AND CERTIFICATE OF ORIGIN 
LEGALIZATION: 

 
18-1  COMMERCIAL INVOICES: 
INVOICES TO BE LEGALIZED BY IRAQI CONSULATE OR  
COMMERCIAL AFFILIATES IN THE COUNTRY OF SUPPLIER  
PRIOR OR DURING SHIPPING PERIOD.  
 
            18-2 CERTIFICATE OF ORIGIN 
                     CERTIFICATE OF ORIGIN / ORIGINS OF ALL 
EQUIPMENT /  
                     MATERIALS TO BE LEGALISED BY IRAQI EMBASSY 
OR  
                     COMMERCIAL ATTACHE IN   ORIGINAL COUNTRY 
PRIOR                
                     OR DURING SHIPPING PERIOD. 
 
 

19. WARRNTY: 
19-1THE SECOND PARTY CONVEYS TO FIRST PARTY THE 
OWNERSHIP OF GOODS FREE OF ANY ENCUMBRANCE,  
LIEN OR SECURITY INTERESTS.  
 

              19-2 SHOULD WARRANT THAT GOODS DESCRIBED 
IN THIS CONTRACT ARE VALID FOR THE UES AS INTENDED,  
                       MERHANTABLE AND ARE FREE FROM ALL 
DEFECTS IN DESIGN, WORKMANSHOP, AND ARE STRICT  
                       ACCORDANCE WITH ANY PLANS OR 
DPECIFICATIONS APPROVAED BY BOTH PARTIES. 
 
 
                 19-3 MSTERIALS SHOULD COMPLY WITH 
INTERNATIONAL QUAITY ATANDAREDS AND / OR TO OFFER  
                        SPECCIFICATION AND OBLIGD TO SUBMIT 
COMPLETE SET (S)OF FACTORY TEST CERTIFICATES 
ACCORDING TO A RECOGNIZED INTERNATIONAL QUALITY 
STANDARD  PRIOR TO / OR WITH THE DISPATCH OF 
SHIPPING DOUCMENTS.  
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% ( 2تمديم كفالة مصرفية غير ماروطة  ن لسن الأداء تعاد  ) 09-4

 من مباغ 

من البنن المركزي العرالي  العمد الكاي صادرة من أو أي مصرف معتمد  

في بغداد بأسم الطرف الأو  لب  توليع هذا العمد  اف أن تكون الكفالة نافذة 

( ولا تطاك هذة 2-وتغطي مدة تنفيذ العمد المذكورة في البند الثاني ) الفمرة

 الكفالة الا بعد تصفية اللسابات الختامية.

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

يجب أن يكون اسم الاركة المتعالد معها متطابما" مع الاسم الذي  09-2  

 سيذكر في  خطاب الضمان الخاع بهذة الكفالة وبنفس  ماة العمد. 

 

 

 

 

 

 
 

 المطابمة والاستلام -61

في لالة  دم تطابك البضائع الواصاة ضمن الالنة الوالدة الف  61-0

مخازن الطرف  الاو  في بغداد كلا" أو جزءا" لامواصفات الفنية المتفك 

 ايها من لب  الطرفين يموم الطرف الاو  بأ لام الطرف الثاني بذلن خلا  

ظر ( يوما"  من تاريخ وصولها لغرض تسويتها ) ان1,فترة لا تتجاوز )

( وفي لالة مطابمة المواد لامواصفات المطاوبة ضمن  6-2الف الفمرة 

 الالنة الوالدة فيتم اطلاق ليمتها لسب 

بنود العمد من لب  الطرف الاو  ارط ان تكون المواد المستامه مهيئة 

 للاستخدام.

  

 ند  دم ليام الطرف الثاني بتسوية المواد غير المطابمة  61-6

 لامواصفات الفنية 

( يوما" من تاريخ 91المطاوبة كما" ونو ا" خلا  فترة لا تتجاوز )       

ابلاغة من لب  الطرف الاو ، يلك لاطرف الاو  استرداد مباغ العمد المطاك 

 ) كلا" او 

 ( من البند الثالث واتخاذ 0جزءأ" ( وفك النسب المذكورة في الفمرة )       

 ن اخلا  الطرف الثاني بالتزاماته الاجراءات المانونية الناجمة        

 التعالدية.

 
                19-4  SUBMISSION AN UNCONDITIONED 
PERFORMANCE 
                       BOND EQUALS 5% OF CONTRAT BE SUBMITTED  
                       THROUGH  OR FROM ANY IRAQI PELIABLE 
BANK  
DEPENDENT FROM IRAQI CENTRAL BANK IN BAGHDAD.    BY 
THE NAME OF FIRST PARTY BEFORE SIGNING THIS                        
CONTRACT AND THIS PERFORMANCE BOND SHOULD  
                        BE VALIDED AND COVERED ALL CONTRACTUAL  
                        OBLIGATIONS PERIOD AND WARRANTY 
PERIOD THAT  
                        MENTIONED IN ( COUSE TWO- ITEM- 6) AND 
THIS (P.B)  
                        NOT RELEASE UNESS CONCLUSION FINAL  
                        ACCOUNTING. 
 
 
                19-5 THE BANK GUARANTEE ( PERFORMANCE 
BAND)  
                        SHOULD INCLUDE THE SAME NAME OF THE  
                        CONTRACTED COMPANY AT THE SAME 
CURRENCY 
                         OF THE CONTRACH.   
 
 
  

20- RECEIVING AND COMPLIANCE: 
20-1 IN CASE THE SUPPLIED MATERIALS RECEIVED AT THE 

FIRST 
PARTY ’S  WAREHOUSES IN BAGHDAD UNCOMPATIBLE 

        ACCORDING TO THE AGREED SPECIFICATIONS BY THE 
TWO PARTIES ( WHOLLY OR PARTIAY )- THE FIRST PARTY 
SHALL ADVISE THE SECOND PARTY WITHIN NOT EXCEED 

       (30) DAYS ( REVIEW ITEM 6-2) TO SETTLE THE 
DISCREPANCIES, IF THEN SHIPMENT IN COMPATIBLE AND 
THE GOODS ARE USABE PAYMENT SHALL BE RELEASED BY 

      THE FIRST PARTY.   
 
20-2 IF THE SECOND PARTY FAILS TO SETTLE THE 
DISCREPANCIES OF INCOMPATIBLE GOODS WHETHER FOR 
TECHNICAL OR  
QUANTITY REASONS WITHIN NOT EXCEED (90) DAYS FROM 
THE DATE OF NOTIFYING BY THE FIRST PARTY, THE FIRST 
PARTY HAS THE FIGHT TO REVERT THE RECEIVED PAYMENTS 
(TOTALLY OR PARTIALLY) AS STATED AT CLAUSE THREE 
ITEM (1) AND LEGAL ACTION TO BE TAKEN AGAINST THE 
SECOND PARTY.  
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. في لالة فااه في تنفيذ التزاماته التعالدية، يتلم  الطرف الثاني 60

 المسؤولية  ن دفع كافة الاجور والمصاريف التي تنجم  ن فا  هذا العمد. 

 
 

. ااعار الطرف الاو  لا  استلامه رسالة التبايغ بفتح الا تماد الصادرة 66

 المراس . البننمن 

 

 

 اجور الا تماد. ,6

يتلم  الطرف الثاني جميع مصارف الا تماد المستندي داخ      0-,6 
وخارج العراق باستثناء مصارف الفتح والتداو  تكون  اف الطرف الاو  

 ) المصرف الفاتح للا تماد ( . -   داخ    العراق
 

في لالة ظهور أخطاء املائية أو طاب اضافة فمرات متفك  ايها  6-,6  

ضمن العمد  لم تدرج في الا تماد المستندي لن يتلم  الطرف الثاني أية 

 مصاريف تعدي  

لطابه تصليلها أو اضافتها كونها أخطاء البنن الفاتح للا تماد أو         

 الطرف 

فات لا تؤثر  اف مــدة تنفيذ الاو ، وان هذة الاخطاء والاضا        

 الا تماد.

 
 

. تمديم الوثائك التالية الف المصرف ) نسخة أصاية ( ونسخ منها الف 64

 الطرف 

  -الاو  ملددة لسب وسياة النم  وطريك الالن وكالاتي:      

 

 

 

 

  -او الجوي: الالن البلري . ت

 ( نسخ من الفاتورة التجارية المصدّلة والدة منها أصاية.2) -

 

( نسخ من وثائك التلمي  النظيفة اثنان منها اصاية ألداهما 4) -

 تمدم الف 

 الوكي  الاالن في منفذ الدخو  العرالي.      

 ( نسخ من لوائم التغايف والدة منها أصاية. 4) -

 

 

ترفك الوثائك الفنية للالات الالن المذكورة أ لاه وكما  . ث

  -:ياي

والدة منها أصاية نسخة اـــهادة صادرة من فالع ثالث   (,) -

   ـــاف ان

 تكون مصدلة من الدائرة المنصاية في السفارة العرالية  في باد المناأ 

 مستوفياً لااروط التالية:

 
21.IF THE SECOND PARTY FAILS TO EXCUTE ITS 
CONTRACTUAL  
OBLIGATIONS, ALL THE EXPENSED SHALL BE PAID BY THE 
SECOND PARTY. 
 
22. NOTIFYING THE FIRST PARTY AS SOON AS THE SECOND 
PARTY RECEIVED THE L/C, ISSUED FROM CORRESPONDENT 
BANK. 
  
23.L/C CHARGES:   
         23-1 SECOND PATY WILL BEAR ALL EXPENSES OF L/C 
INSIDE OR OUTSIDE IRAQ, EXCEPT CONCERNING THE 
EXPENSES OF OPENING AND TRADING L/C TO BE ON THE  
                FIRST PARTY - (ISSUING BANK).    
          23-2 IN CASE THERE ARE MISSPELLED OR ITEMS NOT 
BEEN  
                 ADDED IN THE L/C, WHICH AGREED ON IN THE 
REQYESTED  
                 CORRECTION OR ADDITIONS AS IT IS THE ISSUING 
BANK  
                 ERRORS OR FIRST PARTY, AND SECOND PARTY 
SHOULD  
                 TAKE INTO ACCOUNT THIS MISSPELLED/ 
ADDITIONS NOT 
                 AFFECT ON THE CREDIT IMPLEMENT PERIOD.  
 
24.PRESENT DOCUMENTS ORIGINAL TO THE BANK AND 
COPIES TO THE FIRST PARTY  DETERMINED ACCORDING TO 
ROUTE OF SHIPMENT & TYPE OF TRANSPORTATION AS 
FOLLOWS:-  
 

C. SEA ROUTE OR AIRWAY CARGO ; 
- ORIGINAL AND (5) COPIES OF COMMERCIAL 

INVOIES APPROVED. 
- (2) ORIGINALS ONE OF THEM TO BE PRESENTED TO 

THE FORWORDING AGENT IN THE IRAQI INTERY 
POINT AND (2) COPIES OF NON- NEGOTIABLE BILL 
OF LADING. 

- (1) ORIGINAL AND (3) COPIES OF PACKING LIST. 
 
 

D. ATTACH TECHNICAL DOCUMENTS IN ANY OF 
THE ABOVE MENTIONED WAYS OF SHPING AS 
BELOW:-  

- (3) Copies of Inspection Certificate issued from 
third party inspector, one of them is original. 
Ratified from Consular Department in the Iraq 
embassy at the country of origin MEMBER OF (TIC) 
ORGANIZATION AND HAVE VALIDTY CERTIFICATE 
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 ( أن يكون  ضواً في منظمةTIC وتم منله الاهادات النافذة ، )

(ISO-17020,ISO- 17025) 

 الفلع ذات الصاة  يمتان ا ما  مماثاة كفالع ثالث لاناطة

 بمعايرة اجهزة ومعدات المياس والمعايرة.

  يمتان فالصين ذوي سيرة ذاتية رصينة كفالع ثالث ) في

 مجا  معايرة اجهزة ومعدات المياس والمعايرة(.

 

 

% 01اهادة تأمين أصاية بكام  ليمة الفواتير مضافا" اليها  -

 تغطي جميع الاخطار. 

من  )6-9ذكرها في الفمرة ) نسختان من اهادة المناأ الوارد -

 هذا البند )والدة منها أصاية(.

 

  لا تنتهي مسؤولية الطرف الثاني الا بعد تنفيذه جميع بنود هذا العمد. -62

 
 

ياتزم الطرف الثاني )والذي يام  موظفيه والمتعالدين معه من  -62

بسببه او اي طرف اخر له  لالة بالطرف الثاني او بهذا العمد او  الباطن او

 تعديلاته

 او ملالمه او تمديداته ( بعدم ليامه بعرض او  طاء لاي موظف تابع  

لاطرف الاو  اي  طية او منفعة او ميزة او و داً باي من ذلن لجع  هذا 

الموظف يموم بعم  معين بما ياك  اخلالا بالواجبات الوظيفية وينطبك 

مها باك  مباار او من اللا  بغض النظر  ما اذا كانت المنفعة تم تمدي

خلا  وسيط وفي لا  فا  الطرف الثاني بالالتزام بما ورد ا لاه فأن  اف 

 الطرف الاو  اتخاذ كافة الاجراءات المانونية ضده.

 

      
 

الالتزام بتعايمات السلامة المطاوب تطبيمها داخ  الورش الفنية  -60

التواجد في مولع العم  والعناية بسلامة جميع الااخاع الاذين يلك لهم 

 مع وضع كافة العلامات التلذيرية المطاوبة لذلن.

 

 

( والزام المنتسبين PPEتوفير كافة مستازمات الولاية الاخصية ) -68

 بأرتدائها لسب طبيعة العم .

 
 

الالتزام بإصدار تصاريح العم  بطاب منلها من الطرف الاو   -69

 )اركتنا( للؤ ما  التي تتطاب ذالن.

 
 

 

 البند الثالث : التزامات الطرف الأو : 

تسديد مباغ العمد الف الطرف الثاني بموجب أ تماد مستندي غبر  .0

  -لاب  لانمض وغيرلاب  لاتلو  ويكون الاطلاق بالنسب التالية:

 

(ISO-17020, ISO-17025).  

 HE HAS SIMAILAR ACTIVITIES AS THIRD 
INSPECTION RELATING TO   CALIBRATION 
DEVICE AND MEASURING EQUIPMENT.  

 HE HAS TESTERS WITH PIOGRAPHY AS A 
THIRD INSPICATION AT ITS FILED.   

- ONE ORIGINAL INSURANCE CERTIFICATE FOR FULL 
INVOICE VALUE PLUS 10% COVERING ALL RISKS. 

- (1) ORIGINAL AND (1) COPIES OF THE CERTIFICATES 
OF ORIGIN THAT MENTIONED IN ITEM (9-2) OF THIS 
CLAUSE. 

 

25. CONTRACTUAL OBLIGATIONS DOES NOT EXPIRE UNTIL 
THE SECOND PARTY EXECUTES ALL CONTROCTS TERMS AND 
CONDITIONS. 

26. THE SECOND PARTY (INCLUDING HIS/HER EMPLOYERES 
AND SUBCONTRACTOR AND ANY OTHER PARTY RELATED 
TO THE SECOND PARTY OR THE RELEVANT CONTRACT AND 
ITS AND ADDENDUMS OR EXTENSIONS) COMMITS NOT TO 
OFFER OR GIVE TO ANY OF THE FIRST PARTY EMPLOYEE 
ANY GIFT OR ADVANTAGE TO MAKE THAT EMPLOYEE ACTS 
OR REFRAINS FROM ACTING IN AWAY THAT CONSTITUTES A 
FAILLING TO PERFORM DUTIES.  THIS APPLIES REGARDLESS 
WHETHER THE ADVANTAGE IS OFFERED DIRECTLY OR 
THROUGH AN INTERMEDIARLY IF THE SECOND PARTY FAILS 
TO COMPLY WITH SUCH COMMITMENT, THE FIRST PARTY 
WILL TAKE LEGAL MEASURES IN PLACE. 

27. ADHERE TO THE SAFTY INSTRUCTION REQUIRED TO BE 
APPLIED WITHIN THE TECHNICAL WORKSHOPS.TAKE CARE 
OF THE SAFTY OF ALL PERSONS PRRESENT AT THE WORK 
SITE, WITH ALL REQUIRED WARNING SIGNS. 

28. PROVIDING ALL PERSONAL PROTECTIVE EQUIPEMENT 
(PPE) AND OBLIGATING THE AFFILIATES TO WEAR THEM 
ACCORDING TO THE NATURE OF WORK. 

29. ISSUING PERMITION FROM THE FIRST PARTY  TO 
INSTALL 
AND OPERATION IF THAT NEEDED.  

CLAUSE THREE – FIRST PARTY OBLIGATIONS:  
1.CONTRACT VALUE PATMENT BY 
IRREVOCABLE, UN TRANSFERABLE L/C PAYABLE 
RELEASED AS FOLLOWS: 
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%( من ليمة العمد لماء تمديم مستندات الالن  21اطلاق )0-0

 النظيفة الف 

وأاعار من الطرف   يخوله(  ند الاطلاع المصرف العرالي لاتجارة ) أو من

 الاو .

 

 %( من مباغ العمد بعد وصولها الف مخازن الطرف الاو   66اطلاق )0-6

وفلصها واستلامها ومطابمتها لامواصفات الفنية المطاوبة ونصبها 

 ( يوم  م  من تاريخ وصو  المواد.42وتاغياها خلا  فترة لا تزيد  اف)
 

العمد مماب  تدريب منتسبي الطرف %( من مباغ 01اطلاق ) ,-0
 الاو .

 

 

 

العمد تدفع بعد تمديم المجهز ما يثبت براءة  مباغمن ( ٪ 01اطلاق ) 0-4

 ذمة ــال
 الضمان و التعالد دائرة من وبراء ذمة  الضريبية من الهيئة العامة لاضرائب

ن ـــو اف المجهز تمديم نسخة م وزارة العم  والاؤون الاجتما ية /الاجتما ي

طي من ــالهوية الضريبية المتضمن الرلم الضريبي ويكون الدفع بإاعار خ

  .الطرف الاو 
 
 
 
 

اح الفلع المعماي من %( من مباغ العمد بعد تمديم اهادة نج8اطلاق )  0-2
 الطرف الاو  . لب  ممثاي  

 

 

 

 

( أ لاه 0يجب ان يكون الا تماد المستندي الماار اليه في ) .6

 مغطف بلائلة الاصو  والا راف المولدة للا تمادات المستندية 

 

 

 

 

(U.P.S )  ( لسنة 211النارة )الصادرة من غرفة  6110

( مفتولا" من لب  المصرف  ICCالتجارة الدولية، باريس )

الثاني  اف صيغة الدفع بغداد، لصالح الطرف  –االعرالي لاتجارة 

المثبتة لمباغ الا تماد بعد تمديم الوثائك التجارية الصادرة من 

( من  01الفمرة  –لب  الطرف الثاني المثبتة في ) البند الثاني 

 التزامات الطرف الثاني. 
 

 

ياتزم بتسديد مستلمات الطرف الثاني  ند تمديمه الوثائك  .,

 أ لاه.( 0المطاوبة لسب النسب الملددة في )
 

 

 

 

1-1(50%) OF CONTRACT VALUE RELEASED AFTER  
PRESENTATION OF CLEAN SHIPPING DOCUMENTS TO THE 
TBI (OR IT IS AUTHORIZED) AT SIGHT and informing from 
first party    
 

1-2(22%) OF CONTRACT VALUE RELEASED AFTER  
RECEIVING, CHECKING, INSTALLING, AND OPERATING AND 
ACCEPTANCE THE MATERIALS AT THE FIRST PARTYS 
WAREHOUSES WITHIN NOT MOER THAN (45) WORKING 
DAYS FROM MATEIALS ARRIVEL. 

0-,  (10%) OF CONTRACT VALUE FOR TRAINING THE 

FIRST PARTY EMPLOYERES.   

1-4(10 %)  OF THE  CONTRACT VALUE AFTER 

PROVIDING  THE SECOND PARTY THE TAX CLEARANCE 

FROM THE GENERAL TAXATION AUTHORITY AND  

TAX CLEARANCE FROM THE CONTRACTING AND 

SOCIAL SECURITY DEPARTMENT / MINSTRY OF 

LABORD AND SOCIAL AFFIARES. 

 AND THE PROVIDER HAS TO SUBMIT ACOPY OF TAXATION 

 ID INCLUDING TAXTATION NUMBER THE PAYMENT WIL BE 

ACCORDING TO A WRITTEN NOTICE FROM THE FIRST PARTY. 

 

 

          1-5 (8%) OF THE  CONTRACT VALUE AFTER SUBMITTING 

CERTIFICATE SUCCESS   EXAMINATION SCIENSE 

LIBORATORY(FAT) BY REPRESENTATIVES OF THE FIRST PARTY 

 

2 ABOVE L/C SHOULD BE COVERED BY U.S.P VERSION 600 OF  

 

 

 

2007 ISSUED BY (ICC) – PARIS – OPENED BY TRADE BANK 

OF IRAQ ( TBI ) FOR THE BENEFIT OF THE AECOND PARTY 

PAYABLE FROM THE CASH COLLATERAL REQUIRED UNDER 

L/C AMOUNT AND UPON SUBMISSION OF THE 

CUSTOMERY COMMERCIAL DOCUMENTATION AS 

INDICATED UNDER CLAUSE TWO – ITEM 10 ( SECOND 

PARTYS OBLGATIONS). 

 
3 ITS FORMAL OBLIGATIONS, FOR THE FURST PARTY TO 

RELEASE THE PAYMENTS AGAINST DOCUMENTS 
PRESENTATION AS THE PRECENTAGES MENTIONED IN 
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يتلم  الطرف الاو  مصاريف البنن المصدر )  مولة الفتح  .4

 والتداو (  ند اصدار الا تماد داخ  العراق.
 

 

 

 

 يكون الا تماد فعالا" وبكام  المباغ. .2
 

( يوم من تاريخ 1,تنتهي صلالية الا تماد المستندي بعد ) .2

 انتهاء نفاذية الالن لاباة لاتمديد.

 
 

في لالة  دم اطلاق مستلمات الطرف الثاني من لب  المصرف  .0

لماء تمديمه وثائك الالن المطاوبة الف المصرف ولأي سبب 

فيلك لاطرف الاو  لبو  أو  دم لبو  الخلافات التي ترد من 

 المصرف  ند تمديم الطرف الثاني وثائك الالن الف المصرف. 

 

 

يجوز لجهة التعالد انماع الساع او المواد او الخدمات الغير  .8

 % من مباغ العمد .02استاارية وبما لايزيد  ن 

 

 

 

 

 البند الرابع: الألكام العامة:    

 

 الغرامات .0

يتلم  الطرف الثاني غرامات تأخيرية في لالة التأخير في  0-0

 % من المباغ الكاي لاعمد. 62التجهيز  اف أن لا يزيد  اف 

 تلتسب كلآتي:

 

 

 

 اي تغيير في المباغ(  ±مباغ العـمــــد )مباغ العمد الاصاي  

% = الغرامة  62 × --------------------------------------------------- 

 اي تغيير في المدة(  ±لايوم الوالد   مدة العمد بالأيام )مدة العمد الاصاية 

    

 

 

لمتأخرة، تلتسب في لالة الالن الجزئي لابضائع ا 0-6

 -الغرامات كما ياي:

تلتسب الغرامات بموجب الصيغة التالية لابضائع الم    0-6-0        

 تأخرة والمالونة

 جزئيا"                    

 المباغ الكاي لفمرات الالنة المتأخرة                       

                     ----------------------------------   × 62 = %

(1) ABOVE.    
4 FIRST PARTY CONDUCTS ISSUING BANK (OPENING & 

NEGOTIATION) FOR ISSUING THE L/C INSIDE IRAQ.  
 
5 L/C WILL ACTIVE AND AT THE CONTRACT TOTAT 

AMOUNT. 
 

6 L/C EXPIRES AFTER (30) DAYS FROM THE LAST DATE OF 
SHIPMENT AND EXTENDIBLE.  

 
7 IF PAYMENT NOT EFFECTED BY THE BANK AGAINST 

PRESENTATION OF THE REQUIRED SHIPPING 
DOCUMENTS (FOR ANY REASON) FIRST PARTY HAS THE 
RIGHT TO ACCEPT OR REJECT DISCREPANCIES AENT BY 
THE BANK WHEN SECOND PARTY SHIPPING 
DOCUMENTSN SUBMITTD TO THE BANK. 

 
 
8 ENTITLED TO THE FIRST PARTY REDUCING THE 

MATERIALS OR SERVICES NON - ADVISORY NOT MORE 
THAN 15% OF THE TOTAL CONTRACT AMOUNT.   

 
 
 
CLAUSE FOUR – GENERAL PROVISIONS:  
 

1. PENALTIES:    
1-1 IF THE WHOLE SHIPMENT IS DELAYED 

SECOND PARTY 
SHALL BEAR BELAY PENALTY NOT ACCEDING 25% OF TOTAL 
AMOUNT OF CONTRACT AS:  
 
    CONTRACT VALUE(Original  
contract cost ±cost's change orders( 
----------------------------------------------× 25% = PENALTY PER 
DAY 
  CONTRACT PERIOD IN DAY (Original contract  
term± term's change orders) 
 
 
 

1-2 PARTIAL SHIPING DELAY PENALTIES AS THE  
FOLLOWING:-  
                   1-2-1 FOR ITEMS WHICH ARE  PARTIALLY 
SUPPLIED  
                          
     PENALTY SHALL BE CALCULATED AS FOLLOW AS:  
 
         TOTAL AMOUNT VALUE OF DELAYED ITEMS  
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 الغرامة لايوم الوالد 

 مــدة العمد بالايام                   

 

 
 

لا تسري هذة الغرامة بلك الطرف الثاني  ند لصو  ظروف لاهرة  ,-0 

 ( 06)الفمرة

الطرف الاو  به  من هذا البند  اف ان يموم الطرف الثاني بأاعار        

 ( يوم 02خلا  )

 ن طريك وسائ  الاتصالات بارط لنا ة ولبو  الطرف الاو  بتان         

 الظروف. 

 

 الا تماد المستندي: -6

لا يلك لاطرف الثاني بعد صدور الا تماد المستندي الفعاّ  ايماف     

 التزاماته التعالدية 

خلا  فترة اجراء تعدي  أو تصليح الا تماد الابأتفاق الطرفين ويتلم      

 الطرف الاو  

 تصليح الاخطاء الناجمة بسبب المصرف الفاتح للا تماد.     

 

 

 

 

 

 

 تمديد فترة الالن:  -,

 اف الطرف الثاني تنفيذ بنود العمد خلا  المدة المتعالد  ايها  اف  0-,    

( من البند الثاني / 6ان تلتسب تان المدة من الفمرة الملددة في الفمرة )

  -التزامات الطرف الثاني ويرا ف  ند التمديد ما ياي:

 

       

ما" ونو ا" اذا طرأ اي تغيير في الكميات المطاوب تجهيزها ك 0-0-,     

ذلن ان يؤثر في تنفيذ المنهاج المتفك  ايه بليث لا يمكن  وكان من اأن

 المتفك  ايها بموجب العمد الأصاي. اكمالها ضمن المدة

 

 

 اذا كان تأخير تنفيذ العمد يعود لأسباب تعود لاطرف الأو . 0-6-,     

 

اذا استجدت بعد التعالد ظروف استثنائية لا يد لاطرفين فيها  , -0-,    

ولم يكن بالوسع تجنبها أو تفاديها  ند التعالد وترتب  ايها تأخير في 

 تجهيز المواد المطاوبة بموجب العمد. 
     

    

أن يمدم الطرف الثاني طاب  –( أ لاه ,ياترط تطبيك ألكام الفمرة ) 6-,

( يوم تبدأ من تأريخ 02الطرف الاو  أو من يخوله خلا  مدة )تلريري الف 

 ناوء السبب الذي 

       --------------------------------------------------- × 25% = PENALTY 
PER DAY 
            CONTRACT PERIIOD IN DAY                        
                
 

1 – 3 PENALTIES SHALL NOT BE APPLIED IN CASE OF FORCE 
MAJEURE 
          (ITEM12) IF REASON WITHIN (15) DAYS NOTIFIED BY 
THE  
          SECOND PARTY THROUGH FAX, TELEX, E- MAIL OR 
REGISTERED 
           MAIL AND ACCEPTED BY THE FIRST PARTY. 
 
2- DOCUMENT OF CREDIT (L/C) 
     SECOND PARTY HAS NOT RIGHT TO HOLD OF ITS 
CONTRATUAL  
     OBLIGATIONS WHEN CORRECTION OR AMENDMENT OF 
THE L/C  
     REQUESTED TO THE ISSUED OPERATIVE L/C UNLESS TWO 
PARTIES 
     AGREE UPON. THE FIRST PARTY WILL BEAR 
RESPONSIBILITY OF  
     CORRECTION L/C IN CASE ANY MISTAKES DUE TO FIRST 
PARTY OR 
      ITS ISSUED BANK.  
 
3-  SHIPPING PERIOD EXTENSION:  
     3-1 THE SECOND PARTY SHALL EXECUTE THE CONTRACT 
WITHIN THE CONTRACTED MENTIONED IN ITEM (2) FROM 
THE CLAUSE  TWO (SECOND PARTY OBLIGATIONS) 
CONSIDERING DELOW NOTES FOR EXTENSION OF SHIPPING 
PERIOD:  
 
 3-1-1 IF THERE IS ANY CHANGE IN REQUIRED MATERIALS 
QUALITY OR QUANTITY WHICH AFFECTS THE COURSE 
IMPLEMENTATION SO THAT IT IS IMPOSSIBLE TO COMPLETE 
THE WORK WITHIN THE PERIOD AGREED UPON IN THE 
ORIGINAL CONTRACT. 
  3-1-2 IF DELAY IN THE PREFORMANCE OF CONTRACT 
RELATES TO THE FIRST PARTY. 
   3-1-3 IF THERE ARE EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCE 
OUTSIDE THE CONTROL OF THE TWO PARTIES THAT 
CANNOT BE AVOIDED WHEN CONTRACTING AND SHALL 
LEAD TO DELAY IN     PREPARING REQUIETED MATERIALS 
ACCORDING TO THE CONTRACT     

3-2 WHEN APPLYING THE PROVISION OF ITEM (3) ABOVE, 
THE SECOND PARTY SHALL SUBMIT A WRITTEN APPLCSTION 
TO THE 
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من أجاه يطالب بالتمديد مبينا" فيه التفاصي  الكاماة والدليمة  ن أي       

المدة و اف الطرف الاو  النظر في الطاب خلا  مدة لا تتجاوز  طاب لتمديد

  أية طابات تمدم بعد صدور تاريخ استلام الطاب ولا تمب ( يوم تبدأ من1,)

 اهادة الاستلام الاولي.

 

 

 

 

يعتبر تولع الطرف الثاني  اف هذا العمد الرارا" منه بمضمونه  -4

والتزاما" منه بتنفيذه ما لم يتم الاتفاق  اف خلافه أو خلاف جزء منه 

بألرار تلريري صادر من الطرف الاو  أو من يخوله لاجراء التغيير 

 المطاوب.

 

 

 

تعتمد الاسعار التي لام بتثبيتها الطرف الثاني في  طائه ثابته ولا يجوز  -2

 الن كافة فمرات المواد واستلامها من لب  الطرف الاو . تغييرها لغاية

 
      

 

 

 0900لسنة  22هذا العمد خاضع لمانون تلصي  الديون اللكومية رلم  -2

أو اي لانون آخر يل  ملاة من الموانين والتعايمات التي تصدرها اللكومة 

 العرالية لب  وبعد التوليع. 

 

 

 

 

 التأميــــــــن -0

 اـف الطـرف الثانـي أخضـاع التأميـن بموجـب المصطالــات التجاريـة     

  6111ة لسنـ

     (INCOTERMS 2000 أو بموجب اروط العمد ويجب أن يغطي )

 التأمين الاخطار 

كافة )اروط تأمين البضا ة( تأمين بلري أو بري متضمنا" أخطار     

 النم  بالعبور 

والنم  من مخزن الف مخزن مع اركات التأمين لسنة السمعه بممدار     

 % واص  001

    CIP –  من ليمة البضا ة. –نفط الوسط  –بغداد 

 

 

 

 التلمي  والتسايم:  -8

اجراءات التسايم يجب أن تلدد وتترجم بموجب اروط التجارة العالمية     

 6111لسنة 

وأي تعدي  لالك لها. يجب أن تكون أجور النم  لك  البضائع المجهزة     

       FIRST PARTY WITHIN (15) DAYS FROM THE DATE OF THE 
RESSON FOR WHICH THE APPLICATION IS SUBMITTED 
REQUESTING EXTENSION AND DETAILING ALL MATTERS 
REGARDING THE EXTENSION. THE FIRST PARTY SHALL 
DECIDE THE MATTER WITHIN A PERIOD NOT EXCEEDING 
(30) DAYS STARTING FROM THE DATE OF RECEIPT OF THE 
APPLICATION, NO APPLICATIONS SHALL BE ACCEPT AFTER 
ISSUANCE OF FIRSTPECEIPS.    
 
 

4- ACKNOWLEDGEMENT OF SECOND PARTY FOR THIS 
CONTRACT WILL BE CONSIDERED BINDING UPON SECOND 
PARTY TO FULFILL ITS OBLIGATIONS UNLESS CONTRARY 
AGREEMENT HOD IN WHOLE OR IN PARTS BY WRITTEN 
APPROVAL ISSUES FROMS FIRST PARTY OR HIS 
AUTHORIZED PRESON TO HOLD THIS AMENDMENT. 
 

5- THE PRICES OF THE ABOVE MENTIONED OFFER SHOULD 
BE FIRM AND NOT CHANGED UNTIL THE END OF SHIPPING 
OF ALL ITEMS AND RECEIVING THEM BY FIRST PARTY. 
 
 
6- THIS CONTRACT IS SUBJECT TO THE GOVERMENTAL 
DEBTS PAYMENT RULES ( LAW NO. 56/1977) OR 
INSTRUCTIONS ISUUES 
       BEFORE/ AFTER SIGNING.  
 
 
7- INSURANCE:  
     THE SECOND PARTY SHOULD PROCURE INSURANCE 
ACCORDING  
     TO  INCOTERMS 2000 OR ACCORDING TO THE SPECIAL 
     CONDITIONS OF THE CONTRACT. THE SECOPND PARTY 
SHALL  
      EFFECT ALL RISKS ( INSTITUTE CARGO CLAUSES) MARINE 
/ LAND  
      INSURANCE INCLUDING TRANSIT CLAUSE 
INCORPORATING  
      WAREHOUSE TO WAREHOUSE CLAUSE WITH INSURANCE  
      COMPANIES OF GOOD REPUTE IN THE AMOUNT OF ONE 
     HUNDRED AND TEN TRECENT 110% CIP - MIDLAND OIL 
COMPANY  
     OF THE GOOD VALUE CIP- BAGHDAD.    
 
8- LOADING AND DELIVERY INSTRUCTIONS:  
    DELIVERY INSTRUCTIONS SHALL BE COVEREDBY AND 
CONSTRUED 
     IN ACCORDANCE WITH HE PROVISIONS OF “INCOTERMS 
2000”  
     AND ANY AMENDMENT THERETO. ALL GOODS SUPPLIED  
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 لماء هذا العمد 

يكون تغايف البضائع ملائم  مدفو ة ما لم يذكر غير ذلن، كما يجب أن    

 وملمية  ند

النم  والعبور والخزن المصير الأمد ويجب أن يذكر رلم العمد  ايها     

 وترفك بها لوائم

 التغايف.    

 

 

 

 

ترتأي اركة نفط الوسط الاستعانة بألاسطو  المتخصع التابع  8-0

 لوزارة النم  

لم الف المخازن اركة نفط العرالية  لنم  المواد من أي مكان في العا      

 الوسط في بغداد.

 

 

 

 

 

 سرية المعاومات: -9 

تعتبر كافة العمود المولعة من لب  الطرفين وثائك سرية و اف  9-0     

 الطرف الثاني أن

لا يستعم  اسم الطرف الاو  ) أو أسماء أي من الاركات المتعالد          

 معها( لأغراض

 النار بدون موافمة خطية مسبمة من لب  الطرف الاو .           

 

تعتبر كافة المواصفات الفنية والمعاومات الممدمة من لب  الطرف  9-6    

 الاو  المتعامة

 بالعمد سرية ويجب ألا تستخدم لغرض أغراض هذا العمد.           

 

 

 التناز  والتعالد من الباطن: -01

ف الثاني التناز  ولتعالد من الباطن لو  اي جزء من هذا لا يلك لاطر      

 العمد.

 

 الظروف الماهرة:  -00

 ند لصو  لوة لاهرة خارج أرادة الطرفين أو ظرف  ام طاريء       

يمنع من تنفيذ العمد أو جزء منه مث  )الكوارث الطبيعية، اللروب الاهاية، 

اللصر. فيتم ايماف ا ما  الاغب، اللرائك(  اف سبي  المثا  وليس 

التزامات الطرفين ويمدد العمد بما يوازيمدة التولف لاسبب الطارىء او 

الظروف من الخاضع  الموة الماهرة  اف أن يتم ا لام الطرف الاخر بهذة

( يوم 02لها بواسطة وسائ  الاتصالات المعروفة وباتفاق الطرفين خلا  )

 من تاريخ ناوء الظروف الماهرة.

 

     AGAINST THIS CONTRACT MUST BE DELIVERED LOADING 
AND  
     CARRIAGE PAID UNLESS OTHERWISE STIPULATED. 
GODDS MUST  
      BE ADEQUATELY PACKED & PROTECTED TO WITHSTAND 
TRANSIT 
      AND SHORT TERM STORAGE, PACKAGES ARE TO BE 
CLEARLY  
      MARKED WITH THE CONTRACT NUMBER AND A 
PACKING LIST IS 
      TO BE ENCLOSED WITHIN THE PACKGE. 
 
8-1 MDOC PREFERS MATERIA SHIPPING TO BE BY 
SPECIALIZE  
    CARRIES OF MINISTRY OF IRAQ TRANSPORTATION FOR 
MARINE 
    SHIPPING THROUGH WORLDWIDE TO – MDCO 
WAREHOUSE.   
 
 
9- CONFIDENTIALITY 
   9-1 ANY CONTRACT PLACED BY FIRST PARTY SHALL BE 
TREATED AS 
          CONFIDENTIAL AND IN PATICULAR THE SECOND 
PARTY SHALL  
          NOT MAKE USE OF THE FIRST PARTY NAME (OR THE 
NAME OF  
          ANY COMPANIES ASSOCIALED THEREWITH) FOR 
PUBLICITY    
          PURPOSES WITHOUT PRIOR WRITTEN CONSENT OF 
THE FIRST  
          PARTY. 
   9-2 ALL SPECIFCATIONS AND INFORMATION WHICH MAY 
BE  
          SUPPLIED IN CONNECTION WITH THE CONTRACT ARE   
          CONFIDENTIAL AND SHALL ONLY BE USED FOR THE 
PURPOSE  
          OF THIS CONTRACT. 
10- ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING: 
       THE SECOND PARTY SHALL NOT ASSIGN OR 
SUBCONTRACT ANY  
        PART OF THIS CONTRACT TO ANY OTHER PARTY. 
 
11- FORCE MAGEURE: 
    IN THE EVENT OF FORCE MAGEUR BEYOND THE 
REASONABLE CONTROL  OR POWER OF BOTH PARTIES OR 
GENERAL EMERGENCY CASES THAT AFFECT THE 
FULFILLMENT OF HIS CONTRACTUAL  
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يعتبر الظرف الامني الراهن لاعراق مبررا" لاتنص  من تنفيذ الالتزامات ) لا 

 العمدية أو 

 التاكؤ فيها(.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المانــــــــون: -06
 -فض النزا ات )الناجمة  ن تنفيذ العمد( :       

 
 -يتم فض النزا ات بمختاف أنوا ها باستخدام ألد الاساليب الآتية: - أ

التوفيك: يتم ذلن من خلا  تاكي  لجنة ماتركة بين طرفي  .0
 النزاع المتمثاين 

بجهة التعالد والاركة المتعالد معها لدراسة الموضوع والاتفاق  اف  
 المعالجات لسب ألكام الموانين والتعايمات النافذة باأن موضوع النزاع.

 
 

 

 
من التلكيم: يتم ذلن بأختيار ك  طرف متنازع لكما" يمثاه  .6

ذوي الخبرة والاختصاع بموضوع النزاع ويختار الملكمان 
ملكما" ثالث لرئاسة لجنة التلكيم، في لالة تعذر ذلن تتولف 
الملكمة موضوع اخيتار الملكم الثالث،  ند ذلن تموم لجنة 

التلكيم بدراسة الموضوع المتنازع  ايه بك  ليثياته وتصدر 
لم  الطرف الخاسر الاجنة لرارها النهائي للسم النزاع ويت

نفمات التلكيم ويكون مازما" بمرار الاجنة بعد تصديمه من لب  
ملكمة الموضوع لسب السيالات المعتمدة بموجب لانون 

المعد  والموانين  0929لسنة  ,8المرافعات المدنية رلم 
 العرالية النافذة ذات الصاة.

 
 
 
 
 

 

 
ا بموضوع ألالة النزاع الف الملاكم العرالية لاصدار لكمه  .,

النزاع مع الاخذ بنظر الا تبار الموانين الواجبة التطبيك لفض 

   OBLIGATIONS PARTIALLY OR FULL SUCH AS ( NATURAL 
DISASTERS  CIVIL WARS RIOTS FIRES) BOTH PARTIES 
OBLIGATIONS WILL BE  
   DEFERRED AND PROLONGED FOR THE TIME OF THE BELAY 
CAUSED BY SUCH FORCE MAGEURE AND THE AFFECTED 
PARTY SHOULD INFORM THE OTHER PARTY OF AN EVENT 
OF FORCE MAGEURE BY  
    WORLD COMMUNICATIONS AND BY THE AGREEMENT OF 
BOTH PARTIES WITHIN (15) DAYS FROM THE DATE OF 
GROWTH FORCE MAGEURE.  
 
    (THE PREVAILING CIRCUMSTANCES IN IRAQ DON’T IN 
ANY WAY  
    CONSTITUTE AN IMPEDIMENT FOR IMPLEMENTATION BY 
THE   
    SECOND PARTY OF THE ITS OBLIGATIONS UNDER THIS  
    CONTRACT). 
 
 
 
12- LAW 
       ARBITRATION SETTLEMENT ( OF CONTRACT EXECUTION):-  

A- ARBITRATION SETTLEMENT OF CONTRACT SHOULD 
BE HOLD UNDER ONE OF THE FOLLOWING THREE 
WAYS:-  

1- AMICABLY: THIS WAY PLACED BY NOMINATED 
COMMON 

   COMMITTEE BETWEEN BOTH DISPUTABLE PARTIES TO     
STUDY THE SUBJECT AND AGREED TO MUTUAL 
UNTERSTANDING TREATMENTS ACCORDING TO VALID 
LAWS AND REGULATIONS REGARDS DISPUTE SUBJECT. 
 

2- JUDGMENT: THIS TYPE APPLY BY BOTH PARTIES 
WHEN  

   EACH DISPUTE SIDE CHOOSE AN ARBITRATOR WITH HIGH            
QUALITY EXPERIEMCE IN ARBITRATION COMMITTEE, IF THIS 
ATTEMPT HAS FAILED THE SUBJECT COURT WILL SELECT 
THIRD ARBITRATOR THEN THE ARBITRATION  
COMMITTEE WILL HOLD DISPUTABLE SUBJECT WITH ALL                          
DETAILS AND THE COMMITTEE WILL 
ISSUE FINAL DEISIION TO SETTEL THIS DISPUTE AND THE 
FAILED SIDE WILL HOLD ALL ARBIRATION COSTE AND THE  
DICISION OF COMMITTEE AFTER CERTIFIED BY SUBJECT 
COURT ACCORDING TO AMENDED PROCEDURAL LAWS NO: 
83 OF 1969 AND OTHERS IRAQI LAWS RELEVANT. 
 

3- AWARDING THE DISPUTING TO IRAQI 
SPECIALIZED COURT TO ISSUE THE DECISION FOR 
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هذه النزا ات وهي الموانين العرالية النافذة أو اي لانون يل  
 ملاها ذات الصاة بموضوع العمد لصرا".

 
 

 
 
 

لاطرف الاو  اختيار التلكيم الدولي لفض المناز ات وان يتم  .4
اختيار الدى الهيئات التلكيمية الدولية المعتمدة للسم النزاع 

  اف ان تكون الولاية لامانون العرالي. 
 

 

 اف طرفي العمد اختيار الاساوب الامث  لفض النزا ات الناجمة  ن  - ب
( أ لاه بموجب 0في )تنفيذ العمد بينهما بالدى الطرق المذكورة 

اروط التعالد المتفك  ايها  اف ان يكون المانون العرالي هو 
الواجب التطبيك وتكون الملاكم العرالية هي المختصة بالنظر في 

 الد اوي الناائة  ن العمد. 
 
 
 
 

 التعايك:  -,0
 ) التجهيز(0 -,0     
ولاسباب خارجة في لالة التولف الكاي أو الجزئي في تجهيز المواد      
  ن
 06ارادة ألد طرفي العمد ) دا الظروف الماهرة المذكورة في الفمرة      

 من هذا البند( 
يتم تعايك هذا العمد للين زوا  الظروف المانعة او المعولة لاستخدام      

 البضائع وفي  
فااطرف الثاني اللك استلام ثمن  ( يوم22,لا  تتجاوز المدة )     

 مستامة البضائع ال
 لسب اروط العمد     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 أسباب التولف 0-,0

 

اذا رأت جهة التعالد ان التولف ضروريا" لغرض تنفيذ العمد  -
 بصورة صليلة.

 
 الالوا  المناخية التي تؤثر  اف سلامة التنفيذ. -

 
 العط  الرسمية الاستثنائية أو لالات لظر التجوا . -

 
 الثاني   تمديم طاب تلريرياجراءات التولف  اف الطرف  6-,0

 ( ايام  م  تبدأ من تاريخ ناؤء السبب.0بايماف العم  خلا  مدة )       
 
 
 

THE SUBJECT. THE PROCEDURAL LAW THAT 
SETTLE THIS DISPUTATION SHOULD BE TAKE INTO 
CONSIDERATION ACCORDING TO IRAQI RULES OR 
ANY OTHER RULES HOLD PLACE WITH RESPECT 
TO CONTRACTS SUBJECT EXCLUSIVELY.   

 

4- THE FIRST PARTY HAS THE RIGHT TO SETTLE THE 
DISPUTATION UNDER RECOGNIZE 
INTERNATIONAL ARBITRATION UNDER THE 
POWER OF IRAQI LAW. 

B- BOTH PARTIES HAVE THE RIGHT TO CHOOSE ONE 
OF THE BEST ABOVE FOUR WAYS FORTH STATED 
(A) TO SETTLE CONTRACT DISPUTATION 
CONTRACTS TERMS, THE GOVERNING LAW SHALL 
BE THE IRAQI LAW AND THE IRAQI SPECIALIST 
COURTS SHALL TACKLE ANY DISPUTES ARISING 
FROM THIS CONTRACT.  

 
 13- SUSPENSION 
   13-1 (SUPPLYING)  
            IN CASE OF SUSPENSION THE TOTAL OR PARTIAL 
MATRIALS  
            SUPPLYING AND FOR REASON OUT FOR THE WILL OF 
ONE OF  
            ENDS OF PARTS ( EXCEPT CIRCUMSTANCES  THE 
FORCE  
            MAJEUR DESCRIBED IN  ARTICLE 12 OF THIS ITEM ) 
AND  
            SUSPENSION OF THIS CONTRACT UNTIL THE DEMISE 
OF  
            CIRCUMSTANCES TO USE THE GOODS IN CASE 
EXCEEDED   
            DURATION (365) DAYS, SO SECOND PARTY HAVE 
RIGHT  
            RECEIPT OF THE PRICE OF MATEIALS AND RECEIVED 
BY THE  
            TERMS OF THE CONTRACT. 

13-1 PUSPENSION REASONS 
- IF THE FIRST PARTY NOTICE THE SUSPENDING IS 

ESSENTIAL TO FULFILL COMPLETE CONTRACT IN 
CORRECT. 

- CLIMATIC CONDITIONS WHICH AFFECTING OF THE 
IMPLEMENTATION SAFETY. 

- EXCEPTIONAL HOLIDAY PUBLIC OR CURFEW. 

        13-2 SUSPENSION PROCEDURES 

THE SECOND PARTY PRSENTING REQUESTED AT (7) WORK                                              
DAYS STARTING FROM EMERGENCE DATE OF SUSPENDING. 
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 الالغـــــــــــــاء  -04
        
التمصير والاهما : في لالة اي خرق لاروط العمد ومن ضمنها  04-0    

  دم امكانية 
ف الاو  الغاء هذا العمد التسايم في المو د الملدد، يلك لاطر            

 وبدون ليد أو
ارط وربما ا ادة البضائع المجهزة سابما" لسب خيار الطرف             

 الاو ،  اف ان
 يتلم  الطرف الثاني التكاليف الناجمة  ن ذلن.            

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 الاتفــــــــاق: 04-6   

يلك لاطرف الاو  لب  فتح الا تماد الفعا  الغاء هذا العمد بعد             
 ااعار الطرف 

الثاني خطيا" ويولف الطرف الثاني اجراءات التنفيذ  ند استلامه            
 الااعار. 

 
 
 
 

 الموافمة التامة -02
      

 ان اروط العمد تمث  موافمة الطرفين  ايها. 02-0 
 

 مد خاضع لارسوم والضرائب لسب الموانين العرالية النافذة.هذا الع 02-6
 

تعتبر الملالك المتعامة بهذا العمد او اي وثيمة تعدي  ا تمادا" جزءأ   -02
 لا يتجزأ من 

 هذا العمد.        
 

خلاف لو  الاسعار او الاجور التي تم تثبيتها في  لا يجوز أن يكون  -00
 هذا العمد بعد 

 من لب  الطرفين.توليعه        
 
 

يعتبر هذا العمد  مدا"  راليا" ويخضع لكافة التعايمات الصادرة من  -08
 الجهات 

 اللكومية المركزية او التي ستصدر لالما" خلا  فترة تنفيذ العمد.      
 

ولانون التما د  6102لعام  0,يخضع هذا العمد لمانون العم  رلم   -09
مع تسجي  العمالة الاجنبية 0900لعام  9,والضمان الاجتما ي رلم 

 
 14- TERMINATION:  
 
     14-1 FOR DEFAULT: IN THE EVENT OF ANY BREACH  OF 
ANY THE  
               CONDITIONS OF THIS CONTRACT, INCLUDING A 
FAILURE TO  
               BELEVERY BY THE DUE DATE, THEN FIRST PARTY 
WITHOUT  
               PREJUDICE TO ANY OTHER RIGHTS, MAY 
TERMINATE THIS  
               TERMINATE THIS CONTRACT AND ANY RETURN NAY 
GOODS  
               PREVIOUSLY SUPPLIED UNDER THIS CONTRACT BY 
FIRST  
               PARTY OPTION AND AT SECOND PARTY SOLE COST. 
 
 
 
     14-2 FOR CONVENIENCE: 
             THIS CONTRACT MAY BE TERMINATED  AT ANY TIME 
BY  
              FIRST PARTY GIVING NOTICE IN WRITING. ON 
RECEIPT OF SUCH NOTICE SECOND PARTY WILL 
PERFORMANCE UNDER THIS CONTRACT. 
 
15- ENTIREAGREEMNT 
     15-1 THE TERMS OF THIS CONTRACT REPRESENTS THE 
APPROVAL   
              OF TWO PARTIES FORTH.  
     15-2 THIS CONTRACT SUBJECTED TO THE TAXES AND 
CHRAGES  
               ACCORDING TO IRAQI LEGISLATION. 
 16- ALL APPLICABLE ATTCHMENTS OR ANY L/C 
AMENDMENTS 
        DOCUMENT WILL BE ESSNETIAL PART OF THIS 
CONTRACT. 
 
17-  ANY DISPUTE ABOUT CONTRACT PRICE OR FEEES WILL 
BE NOT  
        ACCEPTED AFTER SIGNING THE CONTRACT BY TWO 
PARTIES. 
 
18- THIS CONTRACT IS CONCIDER IRAQI CONTRACT WHICH 
SUBJECT 
       SUBJECTED TO ALL REGULATIONS ISSUED BY 
AUTHORITIES OF 
       CENTRAL GOVERNMENT OR WHICH ISSUED LATER 
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 والعرالية لدى وزارة العم  والاؤون الاجتما ية.
 
 
 
 

 6104( لسنة 6هذا العمد خاضع لتعايمات تنفيذ العمود اللكومية رلم) -61
 والتعديلات

والضوابط المناورة في مولع وزارة التخطيط   اللالمة به       
(www.mop.gov.iq .) 
 
 
 

يكون النع المكتوب بالاغة العربية من هذا العمد هو المرجع المعتمد  -60
 لل  اي خلاف 

 او غموض لو  مضمونه.      
 

                                                                       فان بتاريخ       /      /   كتب هذا العمد تلريرا" وولعه الطر -66
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WITHIN  
       PERIOD OF EXECUTING THIS CONTRACT. 
19-   THIS CONTRACT SUBJECTED TO THE LAW OF LABOR 
No.37 OF 2015 AND LAW RETIREMENT, SOCIAL 
SECURITYNo.39 DATED 1971 WITH REGISTRATION OF 
EMPLOYMENT FOREIGN AND IRAQI TO THE MINSTRY OF 
LABOR AFFAIRS AND SOCIAL. 
 
 
20- THIS CONTRACT SUBJECTED TO REGULATIONS FOR  
       IMPLEMENTING GOVERNMENTAL CONTRACT NO. (2) 
2014 AND 
      ALL ANNEX AMENDMENT and CONTROLS THAT 
PUBLISHED UNDER MINISTRY OF 
      PLANNING WEB (www.mop.gov.iq).  
       
21- THE ARABIC TEXT OF THIS CONTRACT WILL BE ADOPTED 
TO  
       SOLVE ANY DISPUTE OR VAGUE REGARDING. 
 
22- DONE & SIGNED      /     /    
 
                          
        
                               

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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 مصادلـــــة الجهـــــات ذات العلالـــــة
 
 

 لسم لياسات نم  الماكية -
 
 

 المسم المانوني -
 

 
 الهيأة المالية -

 
 

 لسم العمود -
 

 
 الرلابة والتدليك الداخايلسم  -

 
 

 الاسم الكام                       التوليع                 الختم
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SECOND PARTY                   :                          :الطرف الثاني
               

 

              :SIGNATUREالتوليع:                                          
          

 
                                                        :NAMEالاسم:                  

         
                                        :POST                                 الوظيفة: 

                                  
 

                     /           /      :DATE             /      /التاريخ:       
              

 

                                                          :          ADDRESS
          

Company name:  
 
Tel: 
MOBIE: 
P.O.BOX NO. 
FAX: 
E-MAIL: 
WEB:        
  

     STAMPالختــــــم / 

 

                                                                           
 

 
FIRST PARTY                        :                        :الطرف الاو  

              

            :SIGNATUREالتوليع:                                          
            

 SALEEM  NAME:  QADDOORI      الاسم: لدوري  بد سايم    
ABED  

   POST: DIRECTOP GENERAL       المديــــر العـــام الوظيفة:  
             
 CHAIRMAN OF)                  )رئيس مجاس الادارة(           
BOARD)          

 

                                     /                    /     / التاريخ:   
DATE:       /      

 

                                                          :         ADDRESS
           

Company name:  
 
Tel: 
MOBIE: 
P.O.BOX NO. 
FAX: 
E-MAIL: 
WEB: 

  
 

      STAMPالختـــــم /                                         

               
 / RATIFY LAW DEPT مصادلة المسم المانوني

                                                                                                                         الاسم:                                                         

                                                                  /STAMP الختم

 الوظيفة :
                           61التاريخ :      /     /   

 



  

 

141 
 

٤ الخُاب ٣ًضم  الٗغا٢ُت االإهاعٝ في االإٗخمض الىمىطج وٞ

 الخىفير حظً طمان .2

، ًملأ  بدؿب الىمىطج َظا الٟائؼ، الُٗاء م٣ضم مً بُلب االإهغٝ

 الأ٢ىاؽ بحن بليها االإكاع الخٗلُماث

 

ش ش ؤصزل: ]الخاعٍ  [الُٗاء لدؿلُم( والؿىت والكهغ الُىم) الخاعٍ

ني الخىاٞس ي الُٗاء وع٢م اؾم  [الُٗاء وع٢م اؾم ؤصزل: ]الىَ

 

ىىان االإهغٝ اؾم ؤصزل] هضِع االإ٨خب ؤو الٟغٕ وٖ
 
 [االإ

 

ىىاهه للمكتري  ال٩امل الغؾمي الاؾم ؤصزل: ] االإؿخُٟض  [وٖ

 

 [الغ٢م ؤصزل: ] ع٢م الخىُٟظ خؿً يمان

 

 حٗا٢ض ٢ض" ( المجهؼ" ًلي ُٞما ٌؿمى[ )المجهؼ اؾم ؤصزل] بإن ببلاٚىا جم

 ون٠ ؤصزل] لخجهحز لض٨ًم، االإاعر[ الُٗاء ع٢م ؤصزل] ع٢م ٣ٖض في

 ( "ال٣ٗض" ًلي ُٞما ٌؿمى[ )بها االإخهلت والخضماث للؿل٘

لُه،  الخىُٟظ خؿً يمان بإن ال٣ٗض، قغوٍ خؿب هضع٥، ٞةهىا وٖ

   .مُلىبا

 

 مبلٜ بمجملها جخجاوػ  لا مبالٜ ؤو مبلٜ ؤي بضٞ٘ هلتزم المجهؼ، مً بُلب

2.Performance Guarantee 

The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  

winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 

between the brackets] 

Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 

Name and number of the national competitive bid: [Insert 

name and number of the bid] 

[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 

Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 

Good Performance Guarantee No.: [Insert the number] 

We have been notified that [Insert the name of supplier] 

(called hereinafter as "the Supplier") has concluded the 

contract No. [Insert Bid Number] dated with you, to supply 

[Insert the description  of  the  commodities  and  services  

related  thereto]  (called  hereinafter  as  "the Contract)" 

Accordingly, we understand, according to contract conditions, 

that the good performance guarantee is required. 

At the request of the supplier, we, commit to pay any 

amount(s) not exceeding in total the amount  of  [Insert  the  

amount  in  figures]  ([Insert  the  amount  in  writing])8   Iraqi  

Dinars, immediately after we have received from you the first 

written request accompanied by an affidavit stating that the 

supplier has violated his obligation(s) under the contract, 

without the need from you to confirm or clarify the base of 

your request or the amount specified therein. 
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 ٞىع  ٖغا٢ُا، صًىاعا[(  بال٩لماث االإبلٜ ؤصزل[ )]بالأع٢ام االإبلٜ ؤصزل]

 ٢ض االإىعص بإن جُٟض زُُت بةٞاصة مصخىبا زُي َلب ؤو٫  مى٨م حؿلمىا

 جىضخىا ؤو جثبخىا لأن الخاحت صون  ال٣ٗض جدذ( بالتزاماجه) بالتزامه ؤزل

   .ُٞه المخضص االإبلٜ ؤو لُلب٨م الأؾاؽ

 

 اصزل[ ]الكهغ ازل] مً ًىم[ ع٢م اصزل] بٗض الًمان َظا هٟاط ًيخهي

 َظا في وؿخلمه ؤن ًجب الًمان َظا جدذ للضٞ٘ َلب وؤي[  الؿىت

ش طل٪ في االإ٨خب  .٢بله ؤو الخاعٍ

 

 بنضاعاث الًماهاث، لُلب االإىخضة لل٣ىاهحن الًمان َظا ًسً٘

ت ُت ال٣ٟغة ؤن ٖضا ،458 ع٢م الضولُت الخجاعة ٚغٞ  االإاصة مً( 2) الٟغٖ

ُت   .َىا خظٞها جم ٢ض( ؤ) 22 الٟغٖ

_____________________________ 

 و االإهغٝ مً( المخىلحن) المخى٫ (  االإمثلحن) االإمثل( جىا٢ُ٘) جى٢ُ٘]

 .المجهؼ

 

 

 التي وبالىخضة الخانت ال٣ٗض قغوٍ في المخضص االإبلٜ االإهغٝ ًضزل  

 .بال٣ٗض الخانت الكغوٍ في بُانها جم

ش   ٣ا المخضصة الخىاعٍ  الأزظ م٘ الٗامت، ال٣ٗض قغوٍ مً 4-17 لل٣ٟغة وٞ

خباع ٣ا المجهؼ ٢بل مً بال٨ٟالت التزاماث ؤًت بالٖا  مً 2-15 لل٣ٟغة وٞ

ا االإُلىب الٗامت ال٣ٗض قغوٍ حرَ  ٖلى. حؼئي جىُٟظ خؿً بًمان جىٞ

 االإكتري  ؾُدخاج ال٣ٗض، اهتهاء مضة جمضًض خا٫ في بإهه ٌٗلم ؤن االإكتري 

 الُلب َظا ٩ًىن  ؤن ًجب. ال٨ُٟل مً الًمان لهظا جمضًض َلب بلى

This guarantee shall expire after before [insert number] days of 

[insert month] [insert year]9؛ 

therefore, any payment order, under this guarantee, we shall 

receive it on that date or before. 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 

guarantees, and the publications of the International Chamber 

of Commerce under No. 458, excluding sub Paragraph (2) of 

the sub- article 20(A) which has been deleted herein. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the 

bank] 

 

 

 

 

The bank will insert the amount specified in the special 

conditions of the contract in the unit that was described in the 

special conditions of the contract. 

The dates specified according to Para (17-4) of the general 

conditions of the contract, taking into consideration any 

obligations in the guarantee by the supplier according to Para 

(15-2) of the general conditions of the contract that are 

required to be provided in a partial good performance 

guarantee. The buyer shall be aware that in case of extending 

the expiry date of 
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ش و٢بل زُُا  َظا بٖضاص في. الًمان في ٖلُه االإىهىم الاهتهاء جاعٍ

 نهاًت في الىمىطج، بلى الأجُت الىو بياٞت االإكتري  ًغي  ٢ض الًمان،

 واخضة الإغة الًمان َظا جمضًض ٖلى ال٨ُٟل ًىا٤ٞ: "الأزحرة ٢بل ال٣ٟغة

 االإكتري  َلب ٖلى عصا ،[واخضة ؾىت[ ]ؤقهغ ؾخت] جخٗضي لا ولٟترة

 ٢بل ال٨ُٟل بلى الُلب َظا مثل ٣ًضم ؤن ٖلى الخمضًض، َظا الإثل الخُي

 ."الًمان َظا اهتهاء

contract, the buyer will need to request an extension for this 

guarantee from the guarantor. The request shall be in writing 

and before the expiry date prescribed in the guarantee. upon 

the preparation of this guarantee, the buyer may deem proper 

to add the following text to the form, at the end of the 

Paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend 

this guarantee for one time and for a period not exceeding [six 

months] [one year], in response to the written request of the 

buyer for such 

extension, provided that such request shall be submitted to the 

guarantor before the expiry of guarantee 
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3. Bank Guarantee for Advance Payment 

 [The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  

winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 

between the brackets] 

Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 

Name and number of the national competitive bid: [Insert name 

and number of the bid] [Letterhead of the bank] 

Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 

Date: [Insert the date] 

Advance Payment Guarantee: [Insert the number] 

We, [insert the official name and address of the bank] have been 

notified that [Insert full name and address of the supplier] 

(hereinafter called as "The Supplier") has entered into the bid 

contract No. [Insert Bid No.], dated with you [insert date of 

agreement], to execute [Insert types of commodities required to 

be delivered] (hereinafter called as "The Contract") 

We understand, according to contract conditions, that the 

advance payment shall be granted against the advance payment 

guarantee. 

At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) 

not exceeding in total the amount of [Insert the amount in figures] 

([Insert the amount in writing])
 10

, immediately after we have 

received from you the first written request accompanied by an 

affidavit stating that the supplier has violated his obligation under 

the contract, because the supplier has used the advance payment 

for purposes other than delivering the commodities. 

This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 

payment under this guarantee, that the supplier shall have 

received the aforementioned advance payment to his account 

[Insert the number] in [Insert the name and address of bank]. 

The validity of the guarantee shall continue as from the date of 

receiving the advance payment by the supplier under the contract 

until [insert the date].
11

 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 

 ضمان مصرفً لدفعة ممدمة .1
 

]ٌملأ المصرف بطلب من ممدم العطاء الفائز, هذا نموذج بحسب 

 التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس[ 

 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ )الٌوم والشهر والسنة( لتسلٌم العطاء[

 اسم ورلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل اسم ورلم العطاء[

 مصرف[]تروٌسة ال

 المستفٌد : ]أدخل الاسم الرسمً الكامل للمشتري وعنوانه[

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[

 ]أدخل الرلم[ضمان الدفعة الممدمة : 

تم إبلاغنا ]أدخل اسم المصرف الرسمً وعنوانه[ بأن ]أدخل اسم 

المجهز الكامل وعنوانه[ )ٌسمى فٌما ٌلً "المجهز"( لد دخل فً 

العطاء[ المؤرخ لدٌكم ]ادخل تارٌخ العطاء رلم ]أدخل رلم 

الاتفالٌة[, لتنفٌذ ]أدخل أنواع السلع المطلوب تسلٌمها[ )ٌسمى فٌما 

 ٌلً "العمد"(.

إننا نعً, بحسب شروط العمد, أنه ٌجب تمدٌم دفعة ممدمة ممابل 

 ضمان الدفعة الممدمة. 

بطلب من المجهز, نحن نلتزم بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز 

( فور 1ا مبلغ ]أدخل المبلغ بالأرلام[ )]اكتب المبلغ بالكلمات[بمجمله

تسلمنا منكم أول طلب خطً مرفك ببٌان خطً ٌنص على إن 

المورد مخل بالتزامه تجاه العمد لأن المورد لام باستخدام الدفعة 

 الممدمة لأغراض غٌر تسلٌم السلع.

 

مان ٌشترط هذا الضمان لدفع أي مطالبة أو دفعة تحت هذا الض

ضرورة أن ٌكون المورد لد استلم الدفعة الممدمة المذكورة سابما 

 على رلم حسابه ]أدخل الرلم[ فً ]أدخل اسم وعنوان المصرف[. 

ستستمر صلاحٌة هذا الضمان من تارٌخ استلام المورد للدفعة 

 1الممدمة تحت العمد وحتى ]ادخل التارٌخ[.
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guarantees, and the publications of the 

International Chamber of Commerce under No. 458. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 

 

10 The guarantor will insert an amount that represents the 
advance payment mount. 
11 Enter the date affixed in the delivery schedule in the contract. 
The buyer shall be aware that in case of extending the expiry 
date of contract, the buyer will need to request an extension 
for this guarantee from the guarantor. The request shall be in 
writing and before the expiry date prescribed in the guarantee. 
upon the preparation of this guarantee, the buyer may deem 
proper to add the following text to the form, at the end of the 
Paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend this 
guarantee for one time and for a period not exceeding [six 
months] [one year], in response to the written request of the buyer 
for such extension, provided that such request shall be submitted 
to the guarantor before the expiry of guarantee". 

 

لضمانات, إصدارات ٌخضع هذا الضمان للموانٌن الموحدة لطلب ا

 . 118غرفة التجارة الدولٌة رلم 

 

 

]أدخل تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن( عن 

 المصرف[

10
 الكفٌل سٌدخل مبلغا ٌمثل مبلغ الدفعة الممدمة. 
11
أدخل التارٌخ المثبت فً جدول التسلٌم فً العمد. على المشتري أن ٌعلم بأنه  

انتهاء العمد، سٌحتاج المشتري إلى طلب تمدٌد لهذا الضمان  فً حال تمدٌد مدة
من الكفٌل. ٌجب أن ٌكون هذا الطلب خطٌا ولبل تارٌخ الانتهاء المنصوص علٌه 
فً الضمان. فً إعداد هذا الضمان، لد ٌرى المشتري إضافة النص الأتً إلى 

هذا الضمان  النموذج، فً نهاٌة الفمرة لبل الأخٌرة: "ٌوافك الكفٌل على تمدٌد
لمرة واحدة ولفترة لا تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب المشتري 
الخطً لمثل هذا التمدٌد، على أن ٌمدم مثل هذا الطلب إلى الكفٌل لبل انتهاء هذا 

 الضمان."

 

 


